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Глава 1



Требуется мужчина с опытом строительных работ для ремонта частного дома. Полный рабочий день с проживанием и пансионом. Предпочтение пожилым, на пенсии.


С тех пор как Линн Шепард поместила свое объявление в газету, прошло уже больше недели. Она и представить не могла, что найти на острове подходящего человека будет так непросто. И вот после стольких неудач перед ней стоял именно такой человек, каким она и воображала будущего работника. Если Линн не ошиблась, то ей действительно повезло.
Это был пожилой человек. Длинные седые волосы жидкими прядями свисали на плечи из‑под ветхой соломенной шляпы. Седая борода скрывала всю нижнюю половину лица, так что угадать, где находится рот, можно было лишь по зажатой в нем деревянной зубочистке. Солнечные очки оставляли для обзора только коричневый от загара нос.
На госте была свободная гавайка с длинными рукавами и объемистые, не по размеру, джинсы. Линн сразу отметила, насколько они потерты и заношены, да и яркие пальмы на рубахе давно потускнели от стирки. Старые кожаные сандалии довершали образ нового Хемингуэя, а все вместе взятое говорило о том, что гость стеснен в средствах. Такой работник никак не мог потребовать высокой оплаты. Это тоже порадовало Линн.
— Мистер Гиббоне? Это вы звонили час назад? — спросила она с улыбкой.
— Он самый.
Линн протянула руку для пожатия, но рука повисла в воздухе. Она смутилась. Должно быть, этот человек иначе воспитан и не привык к проявлениям женской независимости.
— Меня зовут Линн Шепард. Как видите, я еще не до конца обустроилась на новом месте. — Она кивнула на сваленные у входа коробки. — Присаживайтесь, прошу вас.
Мужчина прошел мимо Линн медленно, шаркающей походкой и со вздохом опустился на металлический стул. Она тоже уселась, украдкой наблюдая за гостем, мысленно его оценивая. Он был выше ее на целую голову, и она задалась вопросом, каков же он был в молодости, пока возраст еще не коснулся его. Даже сейчас в глаза бросались широкая грудь и прямая спина.
— «Мистер Гиббоне» — это уж чересчур. Зовите меня просто Закери. Зак тоже пойдет.
Он говорил с ленцой, не вынимая изо рта зубочистки, и оттого казалось, что он неохотно цедит слова.
Интересно, подумала Линн, он всегда такой недружелюбный и мрачный? Это может вырасти в проблему.
— Простите, мистер… э… Закери, не могли бы вы снять очки? Сложно судить о человеке, когда не видишь его глаз.
Зубочистка, торчавшая из седого куста бороды, дернулась вбок.
— Ничего не выйдет! Доктор строго наказал мне никогда не снимать очков. Слабое зрение, леди. От света мне только хуже!
— Снимите их хотя бы на пару минут! Это никак не сможет вам повредить.
Однако собеседник отрицательно покачал головой. Линн, начала раздражаться, и чуть было не решила, что этот человек не настолько подходит ей, как показалось вначале, но вовремя опомнилась. Что ей до того, какие у него глаза? Она нанимает его для работы. И потом, где найти другого?
— Ладно, в конце концов, это не так уж важно, — сказала она примирительно. — Можно узнать, откуда вы?
— Из Теннесси. Проторчал там почти всю жизнь, но в последнее время моим старым костям стало слишком холодно в горах, вот я и решил, подыскать, местечко потеплее.
Линн улыбнулась:
— Да уж, трудно найти место жарче, чем Флорида‑Кис в августе. А знаете, вы напомнили мне дедушку! Тот тоже всю жизнь прожил на одном месте, здесь, в Ки‑Уэст. Чудесный был человек. Умер два месяца назад и оставил мне в наследство свой дом. Все советуют избавиться от этой старой развалины, но что‑то не позволяет мне ее продать. Дело даже не в том, что дом был дорог деду, просто столько всего случилось в последнее время… — Линн запнулась и поспешила сменить тему, пока неприятные воспоминания не захлестнули ее. — Надеюсь, у вас крепкое здоровье, Закери? Предстоит немало потрудиться, чтобы сделать дом жилым.
— О чем речь! Конечно, я уже не в прежней форме, да и зрение подводит, чем дальше, тем больше, но все остальное у меня работает на славу, получше, чем у многих.
Линн еле удержалась, чтобы не округлить глаза. Если бы, перед ней сидел мужчина помоложе, она бы решила, что он пытается флиртовать.
— Вот и отлично! Дом и в самом деле в ужасном состоянии — оба этажа, да и чердак тоже. По телефону вы упоминали, что до пенсии приобрели некоторый опыт ремонтных работ. Быть может, вы разбираетесь и в сантехнике? Три ванные комнаты — и ни одной нельзя пользоваться!
— Разберемся.
— А как насчет электропроводки? Уж не знаю, что с ней не так, но почти все розетки не работают.
Закери кивнул. Линн облегченно вздохнула. Нет, в самом деле, ей повезло. Встретить такого опытного ремонтника!
— Чудесно, просто чудесно! Этим и займитесь в первую очередь. Остальное: смена прогнивших паркетин, циклевка, садовые работы — пока подождет. Предстоит полный ремонт, под ключ. Вам это ясно?
— Угу.
— Вот и хорошо. Как вам уже известно, жить придется в доме. Оплата небольшая, зато полный пансион и крыша над головой. Если есть вопросы, задавайте.
— Как с вами связаться, если что?
— Ах, это! Очень просто — я тоже буду жить в доме. Линн заметила, что потрепанная соломенная шляпа слегка приподнялась, словно брови ее собеседника полезли на лоб от неожиданности.
— Вы же только что сказали, что дом в ужасном состоянии и не подходит для проживания! К чему вам терпеть неудобства?
— Выбора нет, — ответила она, пожимая плечами. — Мои финансы не позволяют… короче, нужно быть умеренной в расходах.
— Тогда вот что! Вы не будете заглядывать через плечо, когда я работаю. Терпеть не могу такого!
— Это очень большой особняк. Даже при всем желании я не могла бы постоянно на вас натыкаться. Кроме того, рабочий день я провожу в офисе.
— Значит, вы не унаследовали от деда привычку торчать в четырех стенах?
Линн и сама об этом подумала, а потому улыбнулась и покачала головой.
— И последнее, — добавил Закери, — я хорошо справляюсь с мужскими обязанностями, но не люблю всех этих женских штучек: уборка, готовка и что там у вас еще бывает. Я не из современных «мальчиков на все руки». Всю жизнь прожил без этого, и теперь, не намерен начинать!
Линн с трудом удержалась от смеха. Этот человек всячески старался показать себя грубым и неотесанным, — эдаким, медведем гризли, — и невольно подумалось, что на деле он совсем другой. Как и ее дед, он мог оказаться уютным плюшевым мишкой с добрым сердцем.
— Не волнуйтесь на этот счет, Закери. Домашними делами займусь я. Что касается уборки, загляните в дом, и вы поймете, что это не по силам ни мне, никому другому. Уверяю вас, я искала настоящего мужчину, а не экономку.
— Искали настоящего мужчину? — Шляпа Закери вновь поползла вверх. — В объявлении об этом не было ни слова!
— Бог мой, я не так выразилась! — Она чуть не засмеялась. — Мне нужен крепкий и расторопный работник, а все дела по хозяйству я возьму на себя. Так мы договорились?
Зак выплюнул изжеванную зубочистку и достал из кармана другую.
— Когда можно приступать?
— Чем скорее, тем лучше. Сегодня днем — это не слишком рано?
— В самый раз. На всякий случай я прихватил инструменты с собой. Давайте адрес.
— Я собиралась задержаться на работе, но к пяти приеду обедать. Как насчет обеда в пять? — спросила она, быстро водя ручкой по листу. — Вот адрес.
Гость кивнул и поднялся с кресла. Уже у двери он обернулся, обвел взглядом помещение и спросил:
— А чем вы вообще занимаетесь? Зачем вам офис?
— Я консультант по инвестированию.
Она заметила, как вздрогнули плечи собеседника. Затем он резко отвернулся.
— Что‑нибудь не так?
— Увидимся в пять, — буркнул он не оборачиваясь, и вышел.

Элвуд Закери Гиббоне Раш, для знакомых Зак и Э.З. для всех прочих, не спеша, направился к своему пикапу. Он шел нарочито медленно, чуть подволакивая ноги. Его злила необходимость изображать из себя молодящегося старика, но иного выхода не было.
Садясь в машину, он сердито хлопнул дверцей. Почему ему так не везет в последнее время? Как он радовался, наткнувшись в местной газете на объявление о найме! Это полностью решало основную задачу: найти безопасное место, где он сможет укрыться, которое ничего ему не будет стоить. Работа в пустом доме, с проживанием и пансионом, позволяла на время забыть о маскировке. Даже если бы этой Линн показали фото Э.З. Раша, она никогда не признала бы в нем седовласого старика, каким он предстал перед ней сегодня. Мечта была слишком хороша, чтобы сбыться. Хотя чему тут удивляться? Его проклятая удача давным‑давно впала в спячку. Чего ради, ей просыпаться именно сегодня?
Первой же проблемой стало то, что хозяйка будет жить с ним в одном доме. Со своим общительным характером она непременно сунет нос в его жизнь, и ее вряд ли удастся постоянно избегать. Это означает только одно: ему никак нельзя расставаться со своим маскарадом.
Интересно, как это удастся в тропической жаре? Ему пришлось выбрать самую мешковатую и плотную одежду, чтобы скрыть телосложение. И все же маскарад вышел не вполне убедительным. Оставалось надеяться, что за время короткой беседы у Линн Шепард не возникло подозрений.
Можно было лишь поздравить себя с удачной находкой насчет слабого зрения, но как позднее объяснить то, что он не расстается не только с очками, но и со шляпой? Раз уж борода держится на обыкновенной резинке за ушами, а волосы намертво приделаны к шляпе, придется оставаться при этих жалких атрибутах старости целыми сутками. Проклятие! На парик не хватило денег, а ведь он значительно упростил бы дело. Ладно, как‑нибудь обойдется.
Это была не единственная проблема. Закери всегда был честен с самим собой и потому признал, что загвоздка не только в необходимости носить жаркую и неудобную бороду. При одной мысли о Линн Шепард, о ее короткой облегающей маячке, так выгодно подчеркивающей грудь, Зак почувствовал, как тело его откликнулось. Почему, черт возьми, она не оказалась уродливой старой каргой, или на худой конец, простушкой?
Зак десятки раз отвечал себе на вопрос, почему он до сих пор холостяк. Просто женщина, которая могла бы стать ему парой, пока не появлялась в поле зрения. Да что там появлялась! Возможно, такой, вообще не было на свете.
Зак сознавал, что слишком многого хочет, но ничего не мог с этим поделать: его никогда не привлекала синица в руках. Чтобы заинтересовать его хоть ненадолго, нужна была женщина независимая и амбициозная, посвятившая жизнь тому, к чему лежит сердце, и сумевшая добиться успеха, умная и образованная, великодушная и внимательная к другим, страстная и одновременно нежная в любви. Она должна быть привлекательной и изящной, с бесконечно женственной грацией и мягким голосом. Среднего роста, подходящая по возрасту, к его тридцати трем. Светлые, пшеничного оттенка волосы до плеч, глаза цвета морской волны, длинные ресницы… м‑м… полные губы… Зак мечтал о такой всю жизнь, с тех самых пор, когда впервые по‑настоящему оценил разницу между полами, но ему не приходилось встречать женщины, хотя бы отдаленно напоминающей его идеал. И вдруг это случилось. Но почему именно сейчас?!
Зак усмехнулся. Как, однако, судьба играет человеком, думал он. Почему женщина, образ которой он лепил и шлифовал в своем воображении столько лет, должна была появиться в его жизни именно сейчас, когда он вынужден решать совсем иные проблемы?!
Линн Шепард была настолько близка к идеалу, что казалось, будто он выдумал и ее, и сегодняшнюю встречу. Только цвет глаз у нее был неподходящий. Ну, не то, чтобы неподходящий, а просто другой. Увидев, как выглядит его мечта с карими глазами, Зак решил пересмотреть этот пункт. И вот теперь ему придется жить под одной крышей с такой удивительной женщиной, не имея возможности открыться и запретив себе даже думать о ней.
Зак горько усмехнулся. В конце концов, он всегда считал себя человеком стойким, неужели он не сможет направить свои мысли в безопасное русло? У него, есть проблемы и посерьезнее. И главная из них в том, что никогда раньше ему не доводилось заниматься ремонтом.
Зак покопался в памяти. Он вспомнил, как однажды, еще в колледже, законопатил трещины в стене и сменил замок на двери. Но даже в этом случае сосед зачитывал ему вслух подробную инструкцию, а потом они вдвоем смазали дверные петли, потому что те скрипели душераздирающе. Пожалуй, этим его опыт строительных работ и исчерпывался.
Откуда было знать, что он угодит в такую передрягу? Если бы обстоятельства не повернулись против него, он бы никогда не столкнулся с этой стороной жизни. Когда в квартире что‑то выходило из строя, он вызывал бригаду рабочих, которые чинили проводку или меняли трубы. Сам он, в это время в офисе занимался вещами поважнее. Так, по крайней мере, ему тогда казалось. А теперь, когда судьба так нелепо поменяла все местами, он самоуверенно взялся за дело, в котором ничего не смыслил. С какой легкостью он ответил, что для него «нет проблем» отремонтировать старый дом! Зак чувствовал, что ему еще придется расплатиться за свое легкомыслие.
Что ж, пускай, удача спит, зато ему всегда легко давались новые знания. Не может быть, чтобы эта наука оказалась не по плечу. В свое время, едва окончив школу, он изучил специфику товарооборота и разобрался в деятельности фондовых бирж по специальной литературе. Надо только найти хорошее пособие по строительным работам, и дело в шляпе. А для начала он будет делать то, что умеет — латать трещины и смазывать дверные петли. У Зака отлегло от сердца: по здравом размышлении выясняется, что нет ничего невозможного. Остается только найти книжный магазин.
Это не составило особого труда. На таком, небольшом островке, как Ки‑Уэст, трудно заблудиться. Книжный магазин оказался совсем маленьким и безумно душным. Зак порылся на полках с путеводителями и незатейливым чтивом для отдыхающих, но не нашел ничего подходящего. Пришлось отправиться в магазин стройматериалов, как посоветовал ему продавец лавки. Там повезло немного больше.
Стоило войти в темноватую лавку, и Закери словно очутился в прошлом веке. Проходы между полками были очень узкими, прилавки, заставленные банками с краской, шпателями, малярными кистями и прочим инструментом, теснились у стен. Заку пришло в голову, что только на маленьком островке мог выжить подобный бизнес. На большой земле он был бы мгновенно раздавлен конкурентами — большими современными супермаркетами. Скорее всего, здесь не было даже компьютера.
— Я могу вам чем‑нибудь помочь?
Зак обернулся на голос. За одним из прилавков стояли два продавца. Один был занят огромным кассовым аппаратом (знавшим лучшие годы, если судить по надрывному скрежету), другой приветливо смотрел на Закери. По выгоревшим на солнце волосам можно было понять, что он провел всю жизнь на острове. Сквозь светлые пряди явственно просвечивала седина.
— Ищете что‑то конкретное, мистер?
— Есть книги по ремонтным работам?
Заку не хотелось проводить в лавке много времени — здесь было пыльно и душно, а запах краски и растворителя стоял невыносимый. Он с детства страдал аллергией на пыль и уже ощущал, как чешется в носу и на глазах выступают слезы.
— Смею заметить, не самый ходовой товар, — хмыкнул продавец. — Хотя кое‑что найдется.
Он направился куда‑то в темную глубь магазина, покопался на одной из полок и снова появился, держа в руках толстую книгу в тяжелом переплете и несколько тонких брошюр. Он встряхнул их, сдул слой пыли и вдобавок протер рукавом. У Зака снова защекотало в носу.
— Сейчас уже не вспомню, но, кажется, они лежат здесь почти два года. Кто‑то заказал их, но так и не забрал заказ. Вот, — он ткнул пальцем в большую книгу, — «Основы ремонта помещений», а это — отдельные пособия по различным видам работ. Эта — по сантехнике… — Он встряхнул брошюрой, подняв очередное облако пыли.
Тут уж Зак не удержался и чихнул так, что седая борода его чуть не оторвалась и не улетела в сторону. Надо было срочно убираться из магазинчика.
— Сколько за все? — бросил он, выразительно шмыгнув носом.
Если продавец и удивился, то виду не подал.
— Вот уж не думал, что мне удастся продать их, спустя, столько времени! За все будет двадцать долларов.
Это было больше половины оставшихся денег, но Зак решил, что такое капиталовложение необходимо, и протянул продавцу две купюры.
— У вас большие планы, мистер? — поинтересовался тот.
— Да, надо кое‑что залатать… в старом домишке, — бросил Закери через плечо, направляясь к выходу (глаза уже чесались нестерпимо).
— Здесь, на острове? — не унимался продавец.
Проклятие! Только подобных расспросов ему не хватало. Зак уже готов был соврать что‑нибудь правдоподобное, но вовремя опомнился. Он может еще не раз вернуться сюда за материалами. Кивнув, он снова чихнул.
— Да вы простужены, как я погляжу. В такую‑то жару! Знаю дельное средство от насморка! Вот послушайте: кружка горячего грога на ночь и пара таблеток аскорбинки. Простуду как рукой снимет.
Зак невнятно пробормотал благодарность и буквально вывалился на улицу.
Проводя большую часть времени в мегаполисах, он уже успел забыть, что такое жизнь в маленьком городке. В таких местах люди дружелюбны и открыты, а значит, суют свой нос во все дела. Похоже, у него появилась еще одна проблема.
Остаток времени Зак изучал остров, на котором решил отсидеться. В одной из бесчисленных лавочек центра он приобрел карту и теперь разъезжал на своем пикапе по раскаленным мостовым. Он уже обследовал немудреную сеть улочек и поглазел на разморенных туристов, загоравших на прибрежном песке. Почти каждое здание было таким типичным для юга Штатов, словно все они выстроены по книгам Хемингуэя.
Если суждено задержаться в этих местах надолго, можно заглянуть в местные бары, когда станет совсем уж скучно. Через открытое окно машины Зак рассматривал беспечных и неторопливых прохожих. Как отличались они от вечно спешащих, словно обезумевших, обитателей Бостона!
Плутая по улицам Ки‑Уэст, наугад сворачивая в проулки, Зак пытался выбросить из головы мысли о том, что заставило его скрываться, переезжать с места на место, и привело наконец сюда. Пытался, но не мог.
Он был в бегах целый месяц, менял город за городом вдоль всего восточного побережья, чтобы попасть в самый центр паутины. Что с того, что преследователь пока не знал о его местонахождении, — он сам загнал себя в угол, с дурацкой идеей наняться на работу. Окажись Линн Шепард врачом или библиотекарем, его имя было бы для нее пустым звуком. Только «счастливчик» вроде него мог наткнуться на консультанта по инвестициям! Возможно, она слышала об Э.З. Раше и видела его фотографии в газетах, читала скандальные статьи о его взлете, падении и последующем исчезновении. И в этом случае она наверняка считала его виновным.
По иронии судьбы у него нет другого выбора, кроме как остаться и продолжать свой маленький спектакль. Он слишком устал, да и деньги на исходе, надо на время прекратить эту гонку, набраться сил и составить план действий. Нужно было срочно наладить связь с Долорес и Бостоном. Несмотря на риск, оставалась надежда, что все наладится и прояснится.
Зак вновь взвесил все «за» и «против». Одним из его многочисленных талантов было умение пудрить мозги хорошеньким женщинам. Неужели он не сумеет обманывать Линн Шепард какую‑то пару недель?!
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На часах было ровно пять, когда Зак подъехал по указанному адресу. Вообще‑то он нашел нужную улицу еще раньше, плутая по острову, но так и не повернул на нее, занятый мыслями. И даже сейчас он не сразу взглянул на дом, вцепившись в руль обеими руками: подъездная аллея была такой разбитой, что грузовичок нырял из одной ямы в другую.
Зак посмотрел на здание. С самого начала он был готов к трудностям, но к таким!.. Увиденное превзошло все ожидания.
Никогда прежде Заку не приходилось встречать столь безнадежно старых построек. Дом мрачно нависал над запущенным садом, вперив в гостя пустые глазницы окон. Он мог быть местом действия страшных событий.
Двор был беспорядочно завален хламом, среди которого Зак разглядел треснувшие оконные рамы, битое стекло и сухие ветки, засыпанные прелой листвой. Сад густо зарос сорняками и имел плачевный вид. Старые апельсиновые деревья клонились к земле под тяжестью плодов, корни их кряжистых замшелых стволов были завалены сушняком, в ветвях запутался оторванный ветром провод громоотвода. Должно быть, он долго болтался в воздухе, прежде, чем нашел за что зацепиться. Было понятно, что дом едва ли переживет хороший ливень с грозой.
Фасад оставлял желать лучшего: деревянные планки растрескались и прогнили, краска на карнизах облупилась и пошла волдырями от солнца и влаги, не хватало стекол в окнах, да и рамы покосились. Дом словно щурился, злобно ухмыляясь. Зак заметил движение за темными слуховыми окошками — должно быть, звук подъехавшей машины спугнул гнездившихся там летучих мышей. На огромном чердаке их могли быть тысячи.
Подойдя к крыльцу, Закери отметил, что в нем не хватает доброй половины ступеней, перила покосились, три из пяти подпорок валялись поодаль. Только входная дверь, массивная и крепкая, не поддалась времени, даже витражное оконце над ней сохранилось в первозданном виде. Зак не мог не залюбоваться подобным контрастом. Возможно, лет сто назад, когда дом знавал лучшие времена, он был великолепен, как и изящный витраж над дверью, но теперь об этом можно было только догадываться. Нужны, целая армия строителей, и прорва денег, чтобы привести его в приличный вид!
Выходит, он поступил опрометчиво, пойдя на эту авансу. Если бы только можно было воспользоваться одним из банковских счетов, не обнаружив себя! Тогда он ни за что не переступил бы порог этого дома!
Зак шел к двери, как осужденный на казнь. Интересно, не рухнет ли дом, если хорошенько постучать? Он поднял руку, но дверь неожиданно отворилась.
— Привет! — Линн Шепард улыбнулась гостю.
Закери с трудом подавил тяжкий вздох и принужденно улыбнулся в ответ. Весь день он пытался убедить себя, что красота и обаяние Линн — всего лишь плод его воображения, и немало в этом преуспел, но теперь понял, что обманывал себя. То, как легко она смогла очаровать его, не было результатом усталости или нервного напряжения. Просто это была самая чудесная женщина из всех, кого он встречал.
— Добро пожаловать в имение Шепардов, сэр, — промолвила хозяйка, пропуская его в холл. — Если бы я сказала, что дом не так плох, как кажется, то покривила бы душой. Он ведь в ужасном состоянии, правда?
— Почему тогда не сровнять с землей, эту развалюху?
— Потому, что эта развалюха мне нравится, мистер. И я бы очень хотела вернуть ей величие и красоту.
Заку приходилось слышать, что любовь слепа, но слепота Линн была просто нелепой! Он прошелся взглядом по прихожей, ее стенам с пожелтевшими ветхими обоями, облупленному потолку. Старинный столик мог заинтересовать антиквара, если бы его крышку не уродовала змеистая трещина, вешалка у входа тоже была старинной, но витые деревянные крючки откололись или совсем отсутствовали.
Взгляд Закери вернулся к девушке. Она так же не вписывалась в унылую обстановку, как и витраж над входом. Куда более уместно она смотрелась бы в его ультрасовременной бостонской квартире в пентхаусе, особенно в роскошной спальне — в этих узких джинсиках и кофточке‑стрейч…
Заку пришлось мысленно остановить себя. Именно таких видений ему следовало избегать. И что же? Едва переступив порог дома Шепардов, он тотчас в них погрузился. Не хватало только забыться и начать флиртовать с этой девчонкой! Так он окончательно все испортит.
— Э… леди… а вы не думали водить сюда экскурсии? Мотаясь по острову, я заметил, пару древних домишек, хозяева которых промышляют этим делом и, похоже, поднакопили деньжат на ремонт. — Зак выругал себя за глупую фразу, но ничего умнее не пришло в голову.
Но Линн только улыбнулась:
— Я думала над этим. К сожалению, дом слишком обветшал, чтобы водить в него туристов, — он ведь почти на целый век старше любого здания в Ки‑Уэст. Ни одна знаменитость никогда не останавливалась хотя бы переночевать под его крышей. К тому же, здесь такая мешанина стилей! Столько раз к дому что‑то пристраивали: то новое крыло, то фронтоны. Меняли даже крышу. Историческое общество не заинтересует подобная старина, но вам я могу устроить небольшую экскурсию, если хотите. Оставьте вещи и снимите шляпу.
— Я… вот что, леди… я никогда не расстаюсь с этой шляпой. Она… приносит мне удачу и бережет от сглаза!
Линн взглянула недоверчиво, но спорить не стала.
— Как хотите. Что ж, начну с плюсов, чтобы вас не пугать. Итак, фундамент и стены построены на славу, поэтому простоят еще немало лет. Крышу меняли четыре года назад, часть водостоков тоже новые, но некоторые надо сменить. Двери почти все в порядке, а вот окна… Я временно повесила жалюзи, потому что солнце в это время года палит нещадно, а кондиционер не работает из‑за неполадок с проводкой. Хорошо, что готовлю я на газу, а холодильник подключен прямо к генератору.
Девушка вела Зака из комнаты в комнату, показывая, какие розетки работают, а какие нет, объясняя, что нужно заменить или исправить, а он плелся сзади, усиленно кивал, когда это казалось уместным, и все время заворожено следил за покачиванием бедер в обтягивающих брючках… и проклинал судьбу.
Из просторного холла по лестнице можно было подняться на второй этаж. Там находились несколько спален для гостей и одна хозяйская, в которой расположилась Линн. Вода в ванных комнатах едва текла — похоже, с водопроводом тоже предстояло разобраться.
— Знаете, — между тем щебетала девушка, — все полы второго этажа из дерева очень твердых пород.
Зак почувствовал гордость в ее голосе и хмыкнул одобрительно.
— Я собираюсь вынести ковры, они только собирают пыль и не позволяют оценить красоту паркета. Да и весь этот хлам здесь явно лишний, следует избавиться от него как можно скорее.
Линн ткнула пальцем в кружевную салфетку под маленькой вазой на комоде, почти истлевшую от старости.
— Поглядите на это! Никогда не понимала, почему старики так нежно привязаны к безделушкам. Дедушка так и не смог расстаться ни с одной, хотя они загромождают пространство. — Она указала на растрепанные кисти линялого абажура.
— Пропащее поколение, — пробормотал Закери. — Тот, кто пережил Великую депрессию, так и не смог преодолеть страха перед бедностью…
— Как вы сказали? — Линн остановилась, удивленная.
На ее лице отразилось такое замешательство, что у Зака екнуло сердце. Оказывается, он произнес вслух то, что никак не могло прийти в голову малообразованному строителю, каким он пытался себя представить. Пришлось выкручиваться.
— Хороша фразочка, леди? Я слышал ее, в каком‑то ток‑шоу. Кажется, и правда отличная штука. Мне тогда подумалось, что надо запомнить и блеснуть где‑нибудь… — Закери усмехнулся.
Он постарался высказать это непринужденно, пытаясь сгладить произведенное впечатление. И это удалось. По крайней мере, собеседница кивнула и улыбнулась. Зак расслабился, но еще раз напомнил себе, что надо постоянно быть начеку. Еще пара проколов — и все может пойти насмарку.
Он мрачно последовал за Линн в очередное помещение, ругая себя за то, что смотрит на ее длинные ноги, хотя только что чуть все не испортил. Дом казался бесконечным. Комнаты все не кончались. Здание и снаружи выглядело внушительным, но внутри казалось еще больше. Линн была совершенно права, что надо вынести вон все эти вытертые ковры и старые вещи. Пыль была повсюду: на предметах интерьера и тяжелых портьерах, даже как будто сыпалась с потолка. Ему придется несладко. Если он обречен, безвылазно сидеть здесь несколько недель, надо запастись хорошим средством от аллергии.
Из холла первого этажа через арку можно было попасть в просторную гостиную, а дальше по коридору находилась комната, в которой предстояло жить Закери. К ней примыкала ванная комната — единственная, где работал душ. Зато пользоваться смесителем раковины было невозможно. Линн объяснила, что он разболтался и сильно подтекает, поэтому воду пришлось перекрыть.
Зак прошел за хозяйкой в столовую, затем на кухню. Дальше шла череда подсобных помещений. Черный ход вывел их в гараж. Проход загромождали доски и деревянные рейки, столярные инструменты, мотки провода и бесчисленное множество канистр, баллонов и банок.
— Не удивляйтесь, Закери. — Линн заметила интерес гостя и сочла нужным объяснить. — Бабушка давно уже просила дедушку заняться домом, и он начал было приобретать все необходимое для ремонта, но два года назад бабушки не стало, и он махнул рукой на эту затею. Дедушка был так подавлен, что даже думать не хотел о ремонте. Спустя год он отправился путешествовать и не возвращался в Ки‑Уэст почти десять месяцев. Похоже, ему была невыносима сама мысль о том, что придется жить в этом доме одному.
Девушка вздохнула. Зак заметил, что воспоминания до сих пор печалят ее. Из страха, что забудет осторожность и бросится утешать ее, он отступил подальше и угодил ногами в кучу строительного мусора. Отряхивая штанины от стружек, он благодарил Бога, что есть шанс занять руки.
— Стоило дедушке вернуться домой, как с ним случился сердечный приступ. Это произошло неожиданно, спустя всего три дня после возвращения! Я как раз собиралась повидать его, но не успела.
Да она сейчас заплачет! Закери почувствовал неодолимое желание привлечь ее к себе и утешить. Вместо этого он произнес:
— Зачем, скорбеть об ушедшем? Может, вашему деду стало так одиноко, что он предпочел последовать за женой, вместо того чтобы коротать дни вдовцом. Невелика радость, торчать в огромном пустом доме до самой смерти.
Линн смахнула слезу и внимательно взглянула на собеседника.
— Как странно, Закери, что вы сказали именно то, что мне нужно было услышать. Но откуда вам известно, каково остаться вдовцом? Или вам пришлось это испытать? Вы тоже бежите от одиночества?
Пару мгновений Зак молчал. Какой соблазн довериться ей, излить все, что так долго и мучительно терзало его, открыть, от чего он на самом деле бежит! Это было бы таким облегчением — разделить с кем‑то боль утраты и едкую горечь поражения…
Он колебался, затем резко отвернулся.
— Я не был женат и уж тем более не вдовствую, о чем ничуть не жалею, мэм. Все, от чего я бегу, — холод и ледяной ветер, как я уже сказал раньше.
— Так вы закоренелый холостяк! — Линн посетила блестящая идея. — Завтра же утром я познакомлю вас с Билли Честерфилдом! Это лучший друг дедушки, к тому же прожил жизнь бобылем, как и вы. Наверняка у вас найдется немало общих тем. Вот вы, Закери, любите рыбалку? У Билла отличная лодка. Вы еще не думали, как будете проводить свои выходные?
Вместо ответа старик пожал плечами, как если бы эта идея не показалась ему такой уж привлекательной. На самом деле Зак ощутил панику: одно дело — дурить голову привлекательной девушке, и совсем другое — попытаться обмануть пожилого человека, который наверняка куда наблюдательнее Линн. Уж конечно, тот раскроет стариковский маскарад!
— Если это все, — буркнул он, — то я, пожалуй, пойду. Давно пора смыть грязь и разложить вещички.
— Ах да! — смутилась Линн. — Вы же только с дороги. Я так увлеклась рассказом о доме, что совсем забыла о гостеприимстве. Располагайтесь, а я пока приготовлю ужин. Жду вас через час. Как насчет спагетти с мясными тефтелями?
— Подойдет.
Гость бросил это через плечо, удаляясь к себе. Он шел шаркающей, неторопливой походкой, словно еще раз напоминая о своем солидном возрасте.
Линн задумчиво смотрела ему вслед. Она вспомнила, что хотела поджарить свиные отбивные, но остановилась на тефтелях. Девушка постеснялась бы спросить старика, сможет ли тот управиться с куском мяса — быть может, от старости у него осталось не так уж много зубов, но борода не позволяла этого видеть. Она просто выбрала блюдо понежнее.
Еще по дороге домой Линн заехала в магазин и купила итальянскую плетенку и бутылку кьянти. Осталось только сварить спагетти и заправить салат, который она предусмотрительно нарезала крохотными кусочками.
Расставляя на столе тарелки и бокалы, Линн пыталась припомнить, все ли показала гостю. Как будто она не забыла сказать ничего важного, но мысль о том, что она что‑то упустила, не давала ей покоя.
Он был немного странным, этот работник. Удивляло даже не его нежелание снимать темные очки и потрепанную шляпу (в конце концов, каждый имеет право на свои маленькие причуды), необычным казалось другое: мелкие, почти незаметные несоответствия. Бросалась в глаза крепкая, прямая фигура. Как можно сохранить осанку и крепость мышц в таком возрасте? Может, благодаря работе, которой Закери занимался до выхода на пенсию?
И еще одно насторожило девушку — странная перемена в голосе старика, когда тот произносил фразу о пропащем поколении, так поразившую ее. Не только изменилась его манера говорить, превратившись из просторечья в речь образованного человека, но и тембр голоса. Куда подевались дребезжащие старческие нотки? Возможно, Закери действительно цитировал кого‑то, подражая даже голосу?
С другой стороны, интуиция молчала, а Линн всегда прислушивалась к ее подсказкам. Стоит ли искать разгадку поведения мистера Гиббонса, или это пустая трата времени? Раз молчит интуиция, можно ни о чем не беспокоиться, решила девушка. Пусть этот человек живет под ее крышей и занимается тем, для чего она и наняла его. В присутствии постороннего дом не будет казаться таким пустым, да и сама Линн сможет отвлечься от грустных воспоминаний.
Смерть деда стала для нее полной неожиданностью, а то, что она не успела повидать его перед кончиной, поселило в душе чувство вины. Девушка ничуть не удивилась, узнав, что унаследовала дом; из всей семьи, только она регулярно навещала старика каждое лето и только она любила его старинное жилище в Ки‑Уэст. По той причине она никогда не продала бы дом, и дед чувствовал это.
Как здорово было бы приезжать сюда в выходные, а в один прекрасный день переехать окончательно с любящим мужем и чудесными детьми!
Похороны деда отняли много времени и сил, и потому она не могла уследить за всеми изменениями на рынке и заниматься маркетингом. Именно тогда Линн и совершила ошибку, стоившую ей репутации и разбившую все надежды на безоблачное будущее.
Она зажмурилась, вспоминая. В те дни ей попался на глаза рекламный проспект, красивый и дорогой, и Линн не успела проверить все данные, занятая похоронами. Она дорого расплатилась за неосторожность и продолжала расплачиваться сейчас. Многие клиенты потеряли большие деньги. Партнеры не винили ее, но настояли на немедленном уходе из фирмы.
Винили проклятого Э.З. Раша, талантливого афериста, который и был всему причиной. Консультант по инвестированию тоже имеет право ошибаться, но если ошибка влечет за собой большие убытки, то практически ставит крест на карьере.
Вот почему Линн пришлось забыть о работе в Палм‑Бич и перебраться на маленький остров Ки‑Уэст, чтобы начать все с нуля после шести лет упорной работы. И все, из‑за пресловутого Э.З. Раша! Страшно было подумать, что она сделала бы с этим человеком, попадись он ей в руки. Но поскольку такой шанс никогда не представится, размышлять об этом было глупо.
Один из крупных клиентов, Эрик Лазарус, грозил подать на нее иск за причиненный ущерб. Именно он заявил, что представители высшего общества не хотят больше видеть ее в своем кругу. Подумать только, с каким снобом она была обручена! Как грубо он потребовал разорвать помолвку и вернуть подаренное кольцо!
Линн было очень больно и досадно, что она так ошиблась в этом человеке. Но она не потеряла самообладания. Кольцо с бриллиантом в три карата она отнесла на конюшню и бросила в свежую кучу навоза, оставленную любимой лошадью Эрика Лазаруса. До сих пор, воспоминание о его круглых от изумления глазах проливалось бальзамом на ее сердце.
Никому не было дела до того, что Линн потеряла и собственные деньги, вложив их в компанию мошенника. Потрясенная случившимся, униженная женихом, она пришла к неожиданному решению. Главной целью ее карьеры было создание собственной маклерской фирмы, и Палм‑Бич едва ли был подходящим местом для этого. Ки‑Уэст — вот где можно не только все начать сначала, но и продвинуться выше! А потому она, не раздумывая собрала самое необходимое, и отправилась на юг, оставив для продажи свой дом в Палм‑Бич. Агент по недвижимости предупреждал, что найти клиентов до зимы едва ли удастся, но сбережений Линн должно было хватить до той поры.
Удручающее состояние дома в Ки‑Уэст ее просто потрясло. Поразительно, как он обветшал за столь короткий период. Билл, закадычный друг деда, объяснил, что любое здание в тропиках нуждается в постоянном уходе, а этому дому в последние два года внимания не уделялось вовсе.
В первые же дни, Линн убедилась, как мало фирм на острове занимались строительными работами. Подрядчики заламывали за ремонт такую непомерную цену, что Линн приходила в ужас. Попытка вызвать рабочих из Майами тоже не увенчалась успехом — никто не пожелал работать за предложенную сумму.
Билл сам хотел отремонтировать дом, но она вежливо отказалась. У старика много времени уходило на собственное дело, поэтому Линн решила прибегнуть к его помощи только в самом крайнем случае.
Когда ее озарила идея с объявлением, она тотчас поделилась ею с Билли — пока это был ее единственный друг во всем городке, — и тот посоветовал нанять человека пожилого, ведь за крышу над головой и питание такой работник удовлетворится и небольшими деньгами. Билл Честерфилд хотел впоследствии и сам побеседовать с выбранным кандидатом, чтобы убедиться, что это опытный работник.
На объявление откликнулись многие, но ни один из них не показался Линн достойным доверия. В некоторых смутила молодость, наличие вредных привычек или грубые манеры. Другим она отказала просто по велению внутреннего голоса, который никогда ее не обманывал.
Она доверяла своей интуиции, и способности распознавать людей и ошиблась только раз, да и то потому, что не встречалась с мистером Рашем лично. Если бы она не доверилась так беспечно глянцевой фотографии в проспекте, а встретилась с ним сама, то никогда бы не подвела своих клиентов. Девушка верила, что распознала бы хитрую натуру афериста.
Договорившись с Биллом, что представит ему работника раньше, чем наймет, Линн не предполагала, что придет Закери. Он был подходящим настолько, что глупо было упускать шанс. Как раз в возрасте ее деда или около того, простой и нетребовательный к условиям. Линн снова послушалась внутреннего голоса, шептавшего ей, что Зак Гиббоне — то, что нужно. Она была уверена, что и Билл одобрит, ее выбор.
И вот он здесь, в ее доме, она кормит его ужином. За столом гость был так немногословен, что слегка разочаровал хозяйку. Каких бы, тем она ни касалась, он отвечал односложно или просто бурчал что‑то под нос, словно не желал быть вовлеченным в беседу. Линн задалась вопросом: не жесткий ли салат, и не кормить ли его впредь одной манной кашей?
Зак же невыносимо страдал от жары, длинных волосков бороды, то и дело попадавших в рот, и повисавшего на них соуса. Едва закончив ужин, он хмуро извинился и быстро ушел.

Зак и сам не заметил, как ноги вынесли его на узкую полоску пляжа. Уже вечерело, но воздух был теплым, и Зак уселся прямо на песок. Он долго и неотрывно смотрел, как волны лениво накатываются и отползают с тихим шорохом, пока не стало казаться, что это сам океан размеренно дышит ему в лицо.
Солнце опускалось медленно, будто оттягивая момент погружения в воду, окрашивая гребни волн всеми оттенками меди. Когда наступили сумерки и показались первые звезды, Зак огляделся вокруг и, убедившись, что один, начал быстро сбрасывать одежду. Оставшись в одних плавках, он нетерпеливо вошел в воду. Едва та достала до пояса, он нырнул. Появившись на поверхности, он поплыл вперед, стремительными движениями рук рассекая волны.
Однако удаляться от берега не стоило — Зак заметил рваный, стрельчатый силуэт коралловых отмелей впереди. В рифах всегда находили пристанище мириады рыб, среди которых попадались и барракуды, а Зак вовсе не стремился встретиться с одной из них.
Свобода. Прежде он не ценил ее, принимая, как должное, и лишь теперь начал понимать, как дорого порой за нее приходится платить. Свободный от своего маскарада, от преследователей и ставшего привычным беспокойства, он сознавал, что цена краткой свободы, может оказаться слишком велика, а потому наслаждался каждой секундой этого вечера. Звездное небо становилось все ярче и ярче, до ослепительного, волны шептали и баюкали так нежно, что Зак почти растворился в них. Даже если ему суждено быть настигнутым, если его бросят в тюрьму, воспоминания о последних свободных мгновениях в этом раю ослабят боль унижения и утраты.
И все‑таки красота вечернего неба, шелест волн и ощущение своего тела, свободного от оков маскарада, не давали полной свободы. Настоящей свободой было бы открыться близкому человеку, стать снова самим собой. Зак знал Линн всего несколько часов, но что‑то подсказывало: только эта женщина может стать ему парой. Зак страдал, что не может ей признаться.
А если бы это было возможно? Тогда он мог бы разделить с ней вечер и пляж с его склоненными пальмами. Зак представил Линн в воде, рядом с собой. На ней изящный спортивный купальник, и она смотрит смущенно в лицо Заку, протянувшему руку…
Хотя какого черта! Почему смущенно? Если все это происходит лишь в его воображении, она может быть такой, какой он сам ее нарисует…

Она нырнула изящно, словно русалка, и вода сомкнулась над ней водоворотом пузырьков. А затем так же неожиданно, как и исчезла, она появилась рядом с Закери на расстоянии вытянутой руки. Кожа ее отливала в свете звезд, словно чешуя. Серебристый купальник только подчеркивал сходство с девой вод и почти ничего не скрывал. Линн провела ладонью по мокрым волосам и засмеялась негромко. Такой смех мог принадлежать только русалке — кем она и была, без сомнения, — волнующий и необычный.
— Ты ждал меня?
Зак не ответил. Он мог только смотреть не отрываясь.
— Я нравлюсь тебе, правда? — Она подплыла к Заку, отчего легкая серебристая рябь побежала по воде, коснувшись его живота.
— Нет, не такой, — хрипловато усмехнулся мужчина. Затем завел ей руки за спину, так что она откинулась назад. Пальцы нашли веревочки купальника, и мгновение спустя он заскользил по воде прочь. Девушка‑русалка вздохнула с загадочной улыбкой, отчего ее грудь приподнялась, поймав серебряный отсвет. — Вот такой ты мне нравишься, Линн…

Неожиданно что‑то коснулось его голой икры — одна из сотен мелких рыбешек, сновавших вокруг, — и это резко вернуло Зака из мира фантазий в реальность. Сознавая, что подобные мысли не раз еще вернутся к нему, особенно в постели перед сном, мужчина выругался сквозь зубы и поплыл к берегу. Сев на корточки, он прополоскал накладную бороду в набегавших волнах, быстро оделся и пустился в обратный путь.
Зак открыл дверь своего нового пристанища, моля Бога, чтобы Линн уже спала и не встретилась ему. Но, едва он сделал шаг в полутьме, как дверь ванной распахнулась и в лицо ему уперся луч фонарика.
— О, это вы!
Линн неуверенно улыбнулась и опустила фонарь. Она была только что из душа, и до Закери донесся аромат ее духов. На ней был длинный голубой халат из велюра, похожий на кимоно своими широкими рукавами и высоким поясом. Мокрые волосы откинуты назад так, словно Линн только что вынырнула из глубины океана. Она удивительно походила на недавнее видение, а луч опущенного фонаря бросал на ее лицо и шею серебристый отсвет. Зак мог бы поклясться, что таким же серебром светится и все ее тело под халатом. Несколько секунд он смотрел не отрываясь, пока не заметил, что она тоже смотрит на него в упор, удивленно подняв брови.
— По правде говоря… я начала волноваться, куда это вы пропали… Остров небольшой, но в сумерках можно заблудиться… — Словно осознав, что все еще смотрит на Зака, она смутилась и опустила глаза. — Если вам нужна ванная, я уже готова… и… спокойной ночи, Закери.
С этими словами она проскользнула мимо него, не поднимая головы.
— Спокойной… — буркнул Зак, и отправился к себе. Войдя в спальню, он вспомнил, что включается только маленький ночник на туалетном столике. Взглянув на кровать, Зак почувствовал себя постояльцем отеля: постельное белье было подвернутым на уголках и хорошо накрахмаленным, подушка — пышной и мягкой, а простыни манили свежестью.
Немного погодя Зак отметил две старые водопроводные трубы, бежавшие по потолку над кроватью. Оставалось надеяться, что они не текут. Его взгляд проследовал за ними вдоль поблекших обоев, до забавных кружевных занавесочек на окне, пока вдруг не остановился на зеркале. Оно было старым и потемневшим, в тяжелой резной раме. Но не само зеркало поразило Зака, а отражение в нем. Сквозь пыльную пелену на него смотрел старик с седыми, спутанными волосами и бородой. Все в его облике говорило о преклонном возрасте, все — но только не озорные, молодые глаза, смотревшие из‑под полей шляпы. Так вот почему Линн рассматривала его так долго и недоверчиво, когда свет фонаря был направлен ему в глаза, а темные очки лежали в нагрудном кармане. Наверняка она и сейчас еще размышляет, откуда у зрелого человека такие живые глаза, почти без морщинок вокруг. Проклятие, неужели он все испортил?

Линн лежала на кровати поверх покрывала и никак не могла прийти в себя от потрясения.
Какие у него глаза! Ей никогда не приходилось встречать подобных, у пожилых людей. Как правило, они сразу говорили о возрасте: обвисшие веки, сеть морщинок, редковатые, выцветшие ресницы, да и радужка такая поблекшая, что зрачок кажется водянистым. А главное — взгляд! Он не может быть настолько живым, как у Закери.
В силу обстоятельств Линн приходилось в жизни немало сталкиваться с людьми пожилыми и не очень. Это были и клиенты ее фирмы, и приятели деда. Но даже у ровесников Линн редко бывали такие глаза, как у этого старика.
Возможно, неверный свет фонарика сыграл свою роль, но Линн отметила, что глаза у ее жильца, ярко‑голубые, обрамленные густыми ровными ресницами, а во взгляде есть что‑то неуловимо хищное. Такие глаза Линн могла бы назвать… да, пожалуй, красивыми, если бы не странное чувство опасности, овладевшее ею. Этот человек смотрел таким цепким взглядом, что становилось не по себе. Если бы не возраст, она подумала бы, что он успел мысленно раздеть ее!
Линн села на кровати и покачала головой. Нет, этого не может быть. Да и возможно ли так подробно рассмотреть детали при свете маленького фонарика? Скорее всего, она навоображала себе невесть что, от неожиданности — ведь Зак появился действительно довольно неожиданно, — да еще после нервного напряжения, в котором провела последние недели.
Но, даже убедив себя, что стала жертвой собственного воображения, Линн заперла дверь в спальню изнутри. Лишь после этого она смогла заснуть. Прежде чем ее сморил сон, она вспомнила про Билла, которому собиралась представить ремонтника. Уж такой опытный человек, как Билл, точно заподозрит неладное, если Закери Гиббоне не тот, за кого себя выдает.



Глава 3


Наутро Линн никак не показала, что накануне заподозрила неладное, и это успокоило Зака. Он предполагал, что она скажет ему о своих догадках или просто попросит снова снять очки. То, что она ничего не спросила, могло означать, что вчера она не заметила ничего странного.
За завтраком Линн произнесла только пару дежурных фраз, но когда он уже готов был выйти из‑за стола, спросила:
— Вы готовы к выходу?
— К выходу? — Он удивленно посмотрел на девушку. Быть может, она не хочет устраивать сцен, и решила просто распрощаться с ним после утреннего кофе?
— Забыли? — Линн покачала головой. — Мы собирались навестить сегодня дедушкиного приятеля, Билла Честерфилда. Я же обещала вас познакомить. Понимаете, Билл помнит историю этого дома гораздо лучше меня и сможет вас просветить. А если у вас будут вопросы, он всегда поможет советом. Кстати, все материалы для ремонта дедушка покупал у Билла, так что мы просто обязаны навестить его, прежде чем вы приступите к работе.
Нехорошие предчувствия Зака росли как на дрожжах.
— А чем занимается этот ваш Билл? — Кажется, он уже знал ответ.
— Разве я не говорила? У него свой магазинчик. Он торгует стройматериалами.
Зак тут же вспомнил приветливую вывеску над входом: «Добро пожаловать к Билли — здесь то, что вы ищете!» Ему не везло чем дальше, тем больше! Стоило одной проблеме разрешиться, как немедленно возникла другая. Пусть Линн вчера не обратила внимания на его глаза, зато этот Билл Честерфилд тотчас распознает, что Закери не имеет ни малейшего понятия, как делать ремонт, — иначе, зачем бы он купил накануне столько книг по строительству!
Зак сел в машину рядом с Линн, почти чувствуя, как все туже затягивается петля вокруг его шеи.
Странно, но он понял, что сидящая рядом женщина тоже волнуется. Это означало, что она не так наивна, как он полагал, и гораздо более наблюдательна, чем он надеялся. Линн казалась беспечной, но Закери каким‑то шестым чувством отмечал ее беспокойство. Прежде он не мог сказать, что читает мысли окружающих людей. Неужели всего за сутки Линн стала близка ему настолько, что он знал, что с ней происходит? И уж точно, у него сейчас есть проблемы поважнее, чем размышления о женщинах!
К тому времени, когда машина припарковалась у знакомого здания, у Закери созрел план. За два дня он так вошел в роль и научился импровизировать, что уверенность в своих силах вернулась к нему. Разумеется, он выкрутится.
— Кажется, именно сюда меня вчера и занесло! — бросил он как можно равнодушнее, вылезая из машины.
— Значит, вы уже познакомились с Биллом? Он здесь постоянно находится.
— Не имею привычки знакомиться с каждым встречным! Да и был я тут недолго.
Закери мрачно засунул большие пальцы рук за пояс джинсов. Линн покачала головой и направилась к стеклянной двери.
То, что Билл сразу узнал своего вчерашнего покупателя, Зак понял по его цепкому подозрительному взгляду. В то время как Линн порхнула к хозяину лавки, тепло, обняв его, тот лишь машинально улыбнулся, продолжая буравить Закери глазами.
— Я хотела представить тебе одного человека, как мы и договаривались, а оказалось, что он уже заходил к тебе. В любом случае ты не знал, кто это, потому… — Линн щебетала, подталкивая гостя вперед. — Познакомься, это Закери Гиббоне. Он откликнулся на мое объявление, и я тотчас наняла его, представляешь!
Билл молча протянул руку для пожатия. При этом глаза его все так же недоверчиво изучали Зака.
— Как ваша простуда? — наконец произнес он.
— Спасибо за совет, отличное средство. Заскочил в ближайший бар промочить горло, а наутро все как рукой сняло.
Билл усмехнулся. Он смотрел на собеседника так, как будто тот сделал неплохой ход.
— Играете в шашки, приятель?
— Играл раньше. Только когда моего лучшего соперника не стало… — Зак замолчал многозначительно.
Билл тотчас вздохнул с пониманием. Линн, деточка, — он положил ей руку на плечо, — наверняка у тебя куча дел в офисе. Можешь не задерживаться, а мистера Гиббонса оставь мне. Думаю, мы найдем, о чем поболтать. К обеду я подброшу его до дома, не волнуйся.
— Отлично, увидимся позже! — Девушка чмокнула Билла в щеку и, махнув Заку рукой, выскочила наружу. Она была в восторге, что ее подозрения не оправдались, — Линн очень доверяла старому приятелю.
Билли задумчиво смотрел ей вслед:
— Глядя на эту девчушку, ни за что не подумаешь, что неудачи преследуют ее одна за одной. Последние несколько месяцев, принесли ей столько потерь.
Зак уже хотел спросить, что произошло, как Билл, вдруг резко сменил тему, словно заранее пресекая всякие вопросы.
— Вы женаты, Зак? Можно вас так называть?
— Нет проблем, зовите. А вот жены нет, и не было. Раньше, пока был молод, считал, что от женщин одни неприятности, и только сейчас понял, что все неприятности были в моем воображении. Поздновато сообразил!
— Что‑то в таком роде думал и я, — вздохнул Билл. — Вот Тому повезло больше. Так звали деда Линн, моего лучшего друга. Еще не так давно мы мечтали с ним, как однажды Линн выйдет замуж за отличного парня и у нас будет еще много времени, чтобы возиться с внуками. И что же? Теперь Линн пытается вдохнуть жизнь в старую развалину, валандаясь с такими же старыми развалинами — с тобой и со мной.
— Так что ж она не найдет себе приличного парня? Вроде ничего девчонка. — Зак почувствовал внезапный интерес.
— Девчонка что надо! Бог свидетель, я не встречал другой, такой красотки, да чтоб с головой на плечах, как у Линн. Она не то, что современные барышни: те либо пустоголовые куклы, либо нагловатые яппи с неженской хваткой, — да ты и сам знаешь, о чем я. — Билл с досадой махнул рукой. — У Линн всегда получалось все, за что она ни бралась. Даже в бизнесе ей везло больше, чем иному мужику. Признаюсь тебе, она даже была обручена с парнем из высших кругов. Да вот только не вышло там ничего путного. После всего, что случилось, она наверняка мало верит этим молодым хлыщам… вот и объяснение, почему она предпочитает общаться с такими старыми перечницами, как мы…
Зак почувствовал, как с каждой секундой возрастает его интерес. Похоже, пара лишних вопросов не повредит, тем более что Билл, явно не против почесать языком. Еще бы, наверняка после смерти друга у него не было шанса вдоволь посплетничать.
— Неуж‑то наша Ева сняла с ветки червивое яблочко? — спросил он.
— Червивое? — Билл возмущенно фыркнул. — Да ее парень оказался засранцем, каких свет не видывал! Подумать только, разорвать помолвку из‑за неудачи в бизнесе. Хотя, конечно, все неприятности Линн начались, не с этого безмозглого типа, нет, всему причиной наглец Риш… Раш, как бишь там его? Вот кто всему виной!
Зак видел на лице старика неприкрытое осуждение, и ему начало казаться, что Билл все знает, и не случайно рассказал эту историю. Конечно, его собеседник ни о чем пока не догадывается, но чувство вины, захлестнувшее Зака, было так велико, что ему пришлось достать зубочистку и сунуть в рот, лишь бы отвлечься.
Значит, Линн пострадала по его вине. Такое странное, нелепое совпадение. Просто невероятно! Он каким‑то образом ответствен за череду неприятностей, свалившихся на плечи чудесной женщины.
Между тем Билл сказал:
— Линн боится новых ошибок, Зак, поэтому мы и договорились, что она приведет сюда человека, которого решится нанять для работы. Странно, что она приняла решение раньше, чем посоветовалась со мной. Я чувствую себя ответственным за нее, после смерти Тома. Может, сыграем партию в шашки и поболтаем немного? Разговор по душам — вот чего нам не хватает, верно?
Зак кивнул. Похоже, Билл принял его за своего, и можно немного расслабиться. Старик понравился Закери, и было неприятно, что придется лгать ему.
Следующие полчаса они болтали о том, о сем. Вопросы Билла сводились почти к тому же, что и вопросы Линн накануне, так что отвечать на них было несложно. К счастью, старика не удивил отказ Закери снять шляпу и очки — с возрастом тот тоже успел обзавестись своими маленькими странностями.
Если до визита в строительную лавку Зак играл свою роль, основываясь только на образах киношных героев, то теперь смотрел на настоящего старика, быстро подмечая его манеру говорить и держаться и дополняя свой собственный облик увиденными деталями.
Первую партию в шашки Зак проиграл. Не потому, что его соперник был таким опытным игроком, просто ему с трудом удалось вспомнить правила. Билл делал ходы неторопливо, иногда попыхивая сигаретой и рассказывая житейские истории, которые считал забавными. Как раз в тот момент, когда Заку удалось окончательно расслабиться и успокоиться, собеседник нанес ему чувствительный удар.
— Зачем же тебе понадобились те книги, что ты вчера купил? — Вопрос был таким неожиданным, что у Зака екнуло сердце. Он помолчал немного, пожевал зубочистку и только потом ответил:
— Грустно признаться, но память все чаще меня подводит. — Подвинул свою шашку на одну клетку вперед и продолжил: — Я не ремонтировал ничего уже несколько лет, а потому боялся испортить. Уже после, взглянув на дом, понял, что не ошибся. Это же такая рухлядь! Сделай я хоть одну ошибку, и шанса исправить ее может не представиться. Эта штука может развалиться на бревнышки и сама по себе. Хорошо, что я подстраховался.
Билл расхохотался и сделал ход. Его шашка перескочила шашку Зака.
— В дамки! Тут ты прав, приятель. Дом и впрямь совсем старый, но Линн, стоит на своем, желая видеть его возрожденным. Работка предстоит адская.
Неожиданно старик посерьезнел, лоб прорезала глубокая морщина.
— Пожалуй, хватит ходить вокруг да около. Признаю, ты произвел на меня хорошее впечатление. Чего мне и Линн не хватает, так это нового лица в нашем окружении. С тех пор как ушел Том, нам стало одиноко. Я не возражаю против нового приятеля, но для меня невыносима мысль, что кто‑то будет обманывать мою девчушку. Вот что меня беспокоит.
У Зака перехватило горло. Он упрямо смотрел на старика и ждал продолжения, как падения дамоклова меча.
— Я неплохо разбираюсь в людях, Зак, и при первой встрече внимателен к словам и поступкам. Рукопожатие может многое сказать о человеке. Твоя рука была крепкой и уверенной, что говорит о силе характера. Да это и без того заметно. Ладонь слегка влажная, — это можно понять, ведь ты волновался по поводу нашей встречи. Странно другое. Я сразу заметил, что такие руки не могут принадлежать человеку, которому пришлось зарабатывать на жизнь физическим трудом. Что скажешь на это, Зак?
Билл ждал ответа, подбрасывая в руке выигранные шашки. Оставалось надеяться, что собеседник пришелся ему по душе, иначе никакие объяснения не будут приняты в счет. Зак помолчал, жуя зубочистку, затем ответил, надеясь, что его тон прозвучит достаточно оскорблено:
— Никто не смеет называть меня лжецом, сэр. Возможно, я не все рассказал о себе, но это потому, что не имею привычки врать. В последние несколько лет, мне чертовски не везло. Ты прав, Билл, я не слишком много работал руками. Всего один раз чинил кое‑что серьезное, еще до войны, а потом был поваром, и притом неплохим. А теперь вот оказался никому не нужен, потому что старик, вот так‑то. Когда друзья начали помаленьку перебираться на тот свет, мне стало неуютно в горах, где я жил. Бегу от одиночества, приятель, и от проклятой бедности. Я бывал в Ки‑Уэст, когда служил во флоте, и решил вернуться в это местечко, чтобы попытать счастья. Наткнувшись на объявление мисс Шепард, я решил, что Бог дает мне шанс.
Закери помолчал, давая Биллу возможность, переварить услышанное. Спустя некоторое время он продолжал:
— Я пойму, если ты расскажешь это Линн, раз уж ты вроде как ее покровитель. Но если оставишь все при себе, то буду очень благодарен и, клянусь своей счастливой шляпой, сделаю все, что в моих силах, когда приступлю к работе.
Билл хранил молчание так долго, что Зак потерял надежду услышать ответ. Неужели он просчитался и не смог убедить старика?
— Грустно слышать! — Билл провел рукой по светлым с проседью волосам и вздохнул. — Это что же получается: человек всю жизнь работает, порой рискует жизнью, а стоит его шевелюре поседеть, как он оказывается никому не нужным? Если бы не этот магазинчик, я тоже мог бы сейчас искать работу, и получать тычки и подножки!
Едва отваживаясь верить своим ушам, Зак согласно закивал. Неужели ему удалось привлечь этого проницательного человека на свою сторону?
— Так и быть, — кивнул Билл, — я не стану говорить Линн, что она наняла для ремонта бывшего повара. Но при одном условии.
— Все, что угодно! — поспешно согласился Зак.
— Я буду помогать тебе в работе. Не хочу, чтобы ты загубил то, что осталось от дома. — И старик от души рассмеялся собственной шутке.
Закери смеялся далеко не с такой легкостью. У него уже давно чесался нос от пыли, и он позволил себе чихнуть, лихорадочно выискивая причину для отказа. Конечно, помощь знающего человека пришлась бы очень кстати, тем более что сам он, полный профан во всем, что касается шпателей и стамесок. Но Билл уж слишком наблюдателен, и это может дорого обойтись, если совершить какой‑нибудь просчет.
— Спасибо за предложение, Билл, но я бы не хотел, чтобы твой бизнес пошел кувырком, пока ты будешь помогать мне.
— Вот оно что! Не беспокойся, ты же видел, что у меня есть помощник. Фил, работает здесь уже много лет и так привык к этим стенам, что не может без них обходиться. Мне кажется, он продолжал бы приходить сюда, даже если бы я ему вовсе не платил. Так что он подменит меня, а я помогу тебе в ремонте. Радостно будет увидеть дом Шепардов обновленным, но жаль, что старина Том уже не сможет этого оценить. — В смехе Билла послышались грустные нотки. — У меня есть еще один вопрос.
Закери кивнул. Он по‑прежнему ждал подвоха, а потому внутренне подобрался.
— Что за музыку ты предпочитаешь?
Зак еле успел прикусить язык, чтобы с него не сорвалось имя Мерайи Кэри. Едва ли седовласому старцу пристало слушать пусть и талантливую, но все же современную певицу.
— Любимая музыка… ну, хм… дай подумать.
Закери мучительно напряг память. Когда‑то его отец, услышав о Джордже Клуни, который как раз стал знаменитостью, заметил, что у того очень известная семейка. Он что‑то обронил тогда про тетку Джорджа, неплохую певицу. Зак попробовал вспомнить, как ее звали, но ничего не вышло.
— Пожалуй, мне по душе Клуни. — Он очень надеялся, что такой ответ удовлетворит Билла.
— Отличный вкус, — похвалил тот. — Мы сработаемся.
Сразу после этого старик подозвал помощника, дал ему необходимые указания и вместе с Закери отправился в дом Шепардов — как он выразился, «проводить ревизию».
Начали они с того, что разгребли гараж. Все, что могло впоследствии пригодиться в работе, относили в дальний угол, остальное — подгнившее или просто лишнее — выносили во двор. Билл оказался не только знающим человеком, он еще рассказывал бесчисленные забавные случаи из своей жизни и анекдоты про «старые добрые времена». Зак искренне надеялся, что запас таких историй окажется неиссякаемым, — под них было легко работать и практически не приходилось говорить самому. Он опасался новых расспросов, зная, как легко может попасться на мелочах, а потому только смеялся и одобрительно хмыкал.
— Как считаешь, с чего нам начать? — спросил Билл, когда они разобрались с гаражом.
— Думаю, с хозяйской ванной: Линн говорит, там черт ногу сломит.
Зак усилием воли отогнал воспоминание о халатике‑кимоно, в котором девушка предстала перед ним после душа. Чем раньше они покончат с ванной, тем меньше будет шансов столкнуться с ней в темноте первого этажа. То, что ей приходится пользоваться ванной, прилегавшей к его комнате, слишком опасно для его спокойствия.
Закери бросилось в глаза, что старику очень нравится осматривать дом. Он делал этот так подробно и основательно, словно был палеонтологом, изучавшим скелет древнего ящера. Кроме того, Билл оказался хорошим учителем, и, похоже, невежество Зака ничуть не досаждало ему. Он охотно делился знаниями, а Зак неожиданно для себя оказался прилежным учеником. В благодарность за помощь он приготовил для нового товарища отличный ленч, так как не слишком покривил душой, сказав, что работал поваром. Готовил Зак действительно отлично.
В начале пятого Билл засобирался.
— Не думаю, что мне стоит встречаться с малышкой Линн. Можешь сказать ей, что я поболтался немного по дому и вокруг, и даже чуть подсобил тебе в уборке. Только ни в коем случае не говори, что я торчал здесь весь день. Эта дуреха, отказалась от моей помощи, потому что «не хотела злоупотреблять моей добротой». Представь себе, я для нее совсем старик! — Билл оглушительно расхохотался. — Она как дед. По временам Том бывал упрямым ослом! Ну, до скорого!
Как только Билл отъехал от дома, Закери вновь вернулся к работе. Вообще‑то оставалось лишь немного прибраться. Если бы не отличный помощник, Заку ни за что бы не управиться за такой короткий срок. Они успели прочистить слив раковины, сменить арматуру унитаза и прокладки в кранах. Кроме того, Билл поменял сетку душа с хлипкой пластиковой, на тяжелую современную, из хромированной стали. Впоследствии Линн собиралась полностью сменить сантехнику и кафель, но и теперь ванной вполне можно было пользоваться.
Напоследок Зак протер пыль, вымыл полы, осмотрел помещение еще раз и вышел, погасив свет. Патрон лампы он сменил сам, без помощи Билла, и очень этим гордился.

Линн почувствовала большое облегчение после разговора с Биллом. Он часто заезжал к ней в офис по окончании рабочего дня, но в этот раз она ждала его с особенным нетерпением.
Значит, она не ошиблась, наняв Закери Гиббонса без предварительной консультации со старым другом. Билл полностью одобрил ее выбор. Да что там говорить, ему явно понравился этот человек! Может, со временем они даже станут приятелями. Оставалось только проверить, как справляется Зак со своими новыми обязанностями. Если дела у него идут неплохо, значит, все складывается самым наилучшим образом, и интуиция не подвела ее и на этот раз.
Линн купила несколько коробочек с китайской едой на ужин, а потом заехала в видеосалон. Если Зак вновь решит прогуляться перед сном, она сможет занять себя просмотром нового фильма.
Вспоминая подробности разговора с Биллом, она поставила машину в гараж и прошла в подсобку, где наткнулась на Закери и от удивления остановилась как вкопанная. Тот стоял, склонившись над тазиком с мыльной водой, держа в руках мокрую майку, с которой текло. Он явно не ждал ее так рано и резко выпрямился, услышав шаги. Линн потрясенно уставилась на него. «Боже мой, какая широкая и сильная грудь!» — это все, что пришло ей в голову. По пояс обнаженный, Зак мрачно смотрел на нее. У него были сильные крепкие руки и плоский рельефный живот.
— Я… принесла кое‑что на ужин, — пробормотала она невнятно, упершись взглядом ему в пупок: мешковатые джинсы были спущены так низко, что открывали дорожку волос на животе.
— Я закончил с вашей ванной.
Закери быстро выжал мокрую майку и почти выпрыгнул из комнаты. Линн ужасно смутилась: надо же было так таращиться на него! Наверняка это ему не понравилось, при его‑то замкнутости. Но как не удивиться подобному зрелищу, ведь не каждый тридцатилетний мужчина может похвастаться таким тренированным телом.
Как странно! Сначала его глаза, теперь эти крепкие мышцы. Линн стало любопытно, как выглядел этот человек, если бы сбрил бороду и подстриг свои седые спутанные волосы. Возможно, он оказался бы вполне привлекательным. Почему она решила, что, нанимая пожилого мужчину, встретит дряхлую развалину? Вспомнить хотя бы Шона Коннери, Бельмондо или Кэри Гранта. Войдя в зрелый возраст, они остались по‑прежнему привлекательными, сильными мужчинами. Некоторые даже называли их секс‑символами эпохи.
Каково было бы выманить Закери Гиббонса из его раковины? Похоже, этот человек нарастил себе крепкий панцирь, чтобы никто не мог проникнуть к нему в душу. Но так ли он прочен? Быть может, тресни он, вместо мрачного замкнутого старика миру явится интересный мужчина?
Наверняка на острове найдется немало женщин постарше, которые посмотрят на Закери Гиббонса вполне благосклонно. А если вспомнить, какие дерзкие, внимательные глаза скрываются под темными очками, крепкий торс под бесформенной майкой, то и многие женщины помоложе, быть может, будут не против, завести с ним знакомство.
Внезапно Линн стало смешно. Уж не она ли займется превращением гусеницы в бабочку? Какие глупости. Ведь каждый человек имеет право жить, как ему нравится, и не стоит молодой девчонке лезть в душу к повидавшему виды старику. Отбросив прочь, пигмалионовские мысли, Линн прошла на кухню и выложила на стол коробочки с китайской едой.
Кстати, что он там говорил по поводу ванной? Наверное, стоит посмотреть.
Сначала Линн не поняла, что там переменилось, только отметила чистоту помещения. Ржавые потеки на раковине исчезли, а ванна сияла белизной.
— Все исправно, мэм, — раздался голос откуда‑то из‑за ее плеча.
Линн обернулась. Зак надел очередную мешковатую майку, хорошо маскировавшую его сильное тело.
— Все? Не может быть!
Он кивнул. Линн поочередно открыла и закрыла краны, спустила воду в бачке и переключила душ. От восхищения она чуть не прослезилась.
— Глазам своим не верю! И как вам это удалось за один день? — Она повернулась к Заку и, не раздумывая, чмокнула его в заросшую щеку, потом, смутившись, чуть отступила назад и добавила: — Я привезла кое‑что из китайской кухни на ужин, но раз все так обернулось, предлагаю отметить радостное событие походом в ресторан. Как вам эта идея, Закери?
— Китайские заготовки пойдут, — сердито ответил тот и, резко отвернувшись, зашагал к себе.
Линн не ожидала столь внезапного отказа, и он ее сильно расстроил. Ну почему он ведет себя так странно, порой, даже грубо? Разве она не делает все, чтобы он чувствовал себя как дома под ее крышей? Билл так хвалил Закери, одобрял его вкус и чувство юмора! Куда же деваются все эти качества в ее присутствии? Уж не боится ли он женщин?
Внезапно Линн поразила ужасная догадка: Закери Гиббоне никогда не был женат не потому, что не нашел подходящую женщину, а потому, что они вовсе его не интересовали. Не случайно он решил остановиться в Ки‑Уэст — на всем побережье было известно, что в этом месте живут люди очень широких взглядов, лояльные ко всем стилям жизни. Вот почему Заку так неприятно находиться рядом с женщиной, хотя общество мужчины его ничуть не стесняет!
Наверняка его смутил ее невинный поцелуй, и теперь надо каким‑то образом дать понять, что это был всего лишь знак благодарности.
Зак, тем временем пытался успокоится, приняв короткий, но очень холодный душ. Он сумел взять себя в руки, прежде чем вышел к ужину.



Глава 4


Какие же у него крепкие руки! Он обнимал ее нежно, едвакасаясь, но Линн чувствовала исходящую от него силу. Странные синие глаза смотрели на нее неподвижно, испытующе. Вэтом взгляде было что‑то пугающее и вместе с темстранно притягательное. Он скользнул пальцами по ее щеке и шее, отчего по телупробежала горячая щекочущая волна. Сделав шаг назад, она нерешительно посмотрела ему в лицо, затем медленно положиларуки на плечи.
Линн не успела заметить, как быстро поддалась пуговицана его рубашке и как напряглись грудные мышцы, — так резкоон привлек ее к себе. Боже, как прекрасно он пахнет! Как легко скользнули его губы по ее шее, спускаясь ниже!
Ее одежда не упала к ногам, она просто исчезла, а вместе с ней исчезла преграда между мужским и женским телами.
Как молили ее губы о поцелуе, Линн ощутила, что ее грудинабухли в ожидании прикосновений, и когда он накрыл их ладонями, она не смогла удержать стон.
Сейчас, пусть это случится сейчас! Она вся пылала, жаркие волны пробегали по телу, пока не слились в одну где‑то внизуживота. Она прильнула к нему так тесно, как только могла, и когда он легко приподнял ее, обвила его бедра ногами. Глядя вневозможно синие глаза, она прошептала прерывающимся голосом: «Сделай это, прошу тебя, сделай это! Я не могу большеждать…»

Резкий неприятный запах ударил в нос, вырвав Линн из объятий сна. Она пыталась уткнуться лицом в подушку, чтобы удержать чудесное видение, пока наконец, не проснулась.
Господи, да ей снился эротический сон! В этом не было бы ничего странного, учитывая, как долго она была одинока, если бы героем фантазий не был Закери Гиббоне. Все еще удивленная, Линн сделала глубокий вдох и только тогда поняла, что за запах потревожил ее сон. Дым! Что‑то горело в доме, шипя и потрескивая, и удушливая вонь ползла в комнату. Линн стремительно вскочила с кровати и понеслась вниз по лестнице.
Шипение раздавалось с кухни, а из‑под двери валил густой темный дым. Девушка распахнула дверь настежь и тотчас закашлялась от едкого запаха гари. Она успела разглядеть в черных клубах Закери, неистово махавшего мокрым полотенцем в попытке сбить языки пламени. Что именно горит, Линн разобрать не смогла, но бой был явно неравным. Там, где только что прошлась мокрая тряпка, через мгновение вновь вспыхивали языки пламени, что‑то искрило и потрескивало.
Задержав дыхание и прищурив глаза, Линн бросилась к раковине, под которой хранила огнетушитель. Не теряя ни секунды, она сорвала защитную пломбу и нажала на рычаг. Глаза жгло нестерпимо. Белая пена вырывалась на свободу с шуршанием, и вскоре все стены и пол были словно облеплены снегом. Огонь в последний раз лизнул одну из полок и исчез. По кухне, казалось, прошел буран, мелкие хлопья пены висели в воздухе, смешиваясь с удушливым дымом.
У девушки начался неудержимый приступ кашля. Нужно открыть все окна, пока они оба не задохнулись! Линн выскочила наружу, набрала в грудь воздуха и вернулась на кухню. Пробираясь на ощупь, она споткнулась о лежащее на кафеле тело. Так вот почему Зака уже не было слышно — он валялся без сознания на полу.
Распахнув, дверь пошире, Линн вернулась к неподвижному телу.
— Закери!
Она потрясла его за плечи. Ответа не последовало. Дым уже начал рассеиваться, но, решив, что снаружи он придет в себя гораздо быстрее, Линн попыталась просунуть руки ему под мышки. Старик оказался куда тяжелее, чем она предполагала, и ей удалось сдвинуть его всего на дюйм. Да он весит целую тонну!
Тогда Линн взяла его ноги, зажала их у себя под мышками и попробовала тащить волоком. Это удалось ей лучше. Поминутно оглядываясь назад, на распахнутую дверь заднего двора, она тянула и тянула, тело Зака за собой. Вспотевшая от усилий, девушка обратила внимание на порожек только тогда, когда услышала глухой стук.
Боже, да он ударился головой! А соломенная шляпа даже не сдвинулась с места. Странным было и то, что Зак не застонал от боли. Видимо, он находился в глубоком обмороке. Вытащив его наружу, Линн опустилась перед ним на колени. Что же теперь делать? Если Зак отравился угарным газом, ему нужна срочная медицинская помощь, но до приезда врача он может умереть прямо на пороге ее дома.
Курсы первой помощи пострадавшим, которые она посещала несколько лет назад, включали в себя спасение утопающих, но в них ни словом не упоминалось об отравлении дымом.
А что, если от удара головой Закери заработал себе еще и сотрясение мозга?! И все это по ее вине! Может, он умирает, пока она сидит и думает! Линн поднесла ладонь к его рту в надежде почувствовать тепло дыхания. Ничего. Тогда она расстегнула рубашку и прижалась ухом к груди, но из‑за стучавшей в висках крови ничего невозможно было разобрать. Быстро приподняв седую обожженную бороду, пальцы девушки нащупали сонную артерию. Слава Богу, пульс был, хотя и очень слабый, почти незаметный. Кожа старика была странно прохладной по сравнению с ее горячими руками.
Искусственное дыхание! Она слабо себе представляла, как его делают, но это был единственный шанс. Рот в рот, вроде так. Линн неоднократно читала об этом виде помощи, но не знала, как подступиться.
«Откиньте голову пострадавшего назад и зажмите пальцами нос». Что‑то в этом роде.
Линн быстро сняла с Закери темные очки и попыталась расправить бороду возле рта. И тут случилось нечто странное: старая шляпа свалилась, и вместе с ней свалились седые длинные волосы. Девушка опешила.
Какой же слепой она была! Как глупо попалась на россказни о счастливой шляпе и дефекте зрения! Каким смешным казалось теперь ее желание вытащить старика из его скорлупы, подстричь его бороду и седые волосы. Эта борода была такой же подлинной, как и весь мистер Гиббоне. Она крепилась на резинках за ушами. Теперь глазам Линн предстали его настоящие волосы. Чуть примятые нелепой шляпой, они были густыми, волнистыми, цвета темного янтаря.
Взбешенная, девушка отбросила прочь атрибуты жалкого маскарада. Лжец! Он такой же старик, как и она! Отчаянно хотелось закричать на него, надавать пощечин, а затем передать в руки полиции.
Она заставила себя успокоиться. Вот он сейчас возьмет и скончается здесь, на пороге, и местные власти будут очень удивлены, застав ее сидящей возле тела.
Отбросив всякую деликатность, девушка довольно грубо запрокинула голову Зака, зажала ноздри и открыла ему рот. Затем она глубоко вдохнула и, плотно прижав к его губам свои, с силой выдохнула воздух в его легкие.
Поднять голову… досчитать до пяти… новый вдох. Она как будто все делала верно, но результат появился не скоро. Наконец тело мужчины содрогнулось, грудь поднялась, а горло издало хриплый звук. Он начал кашлять, давясь и отхаркиваясь. Линн помогла ему сесть.
На мгновение она вновь была околдована его странными глазами, в которых после приступа кашля стояли слезы. Он вытащил из кармана платок, обтер губы и нос и только тут, похоже, понял, что его игра раскрыта. При виде растерянности, проступавшей на лице самозванца, Линн вновь почувствовала злость.
— Я могу все объяснить, — произнес тот и умолк.
— Гнусный обманщик! Какую гадость ты хотел совершить? Чего пытался добиться этим отвратительным фарсом? — Линн вскочила на ноги, лицо ее пылало. — Впрочем, не важно. Мне наплевать, кто ты и что тебе нужно. Немедленно собирай вещи и убирайся из моего дома!
Мужчина попытался встать, но не смог. Должно быть, после удара о порожек голова у него раскалывалась от боли, потому что он поморщился и закрыл глаза. Линн почувствовала укол совести и разозлилась на себя за это.
— Я не хотел никого обманывать. Просто у меня не оставалось выбора, — прошептал он.
У него был такой несчастный вид, что Линн сдалась. Пускай хотя бы объяснит, в чем дело.
— Ладно, я слушаю, — процедила она сквозь зубы.
Закери снова поморщился:
— Если бы у меня были деньги и работа, я никогда не пошел на эту авантюру. Стоило потерять то и другое, и я оказался никому не нужен. Мне было нечего есть, я устал спать в кабине грузовика. Все, чего я хотел, — это чтобы мне дали возможность начать все сначала. — Он вновь закашлялся.
Линн недоверчиво оглядела сидевшего на земле мужчину. Он был покрыт копотью, рубашка местами обгорела. И все равно не верилось, что перед ней бродяга.
— Странно, что такому физически развитому мужчине было нелегко найти работу, — хмыкнула она.
— Интересно, а что бы ты сказала, узнав, что я бывший заключенный?
Линн охнула и инстинктивно сделала шаг назад.
— Теперь понятно, о чем я? — вздохнул Закери. — Ты бы никогда не наняла меня, зная правду. И даже скажи я, что меня осудили за сущую ерунду, причем несправедливо, это ведь ничего не изменило бы?
— Конечно, нет. Я искала человека пожилого, о чем ты прекрасно знал, и никогда не наняла бы такого, как ты… то есть… ну, такого возраста. Я бы не связалась с человеком…
— Который мог бы тебя изнасиловать или убить? — устало усмехнулся Зак. — Я никогда не причинял никому зла, но тебя нетрудно понять. Может, ты все же дашь мне шанс? Скажем, неделю? Этого как раз хватит, чтобы исправить проводку на кухне и привести там все в порядок.
Здравый смысл настаивал: откажись! Этот человек — опытный лжец и умелый актер. Быть может, он и сейчас лжет ей, пытаясь обелить себя. Неужели интуиция ее все‑таки подвела? И как удалось ему так ловко одурачить проницательного Билла?
Скрестив руки на груди, Линн еще немного отступила. А может, она вовсе и не ошиблась. Что бы ни совершил этот человек в прошлом, для нее он не обязательно опасен.
— Я могу снова надеть бороду и шляпу, если тебе так будет удобнее. Похоже, со стариком Закери ты ладишь лучше. Ведь он ни разу не перешел границ дозволенного, правда?
С этим трудно было не согласиться. Закери скорее избегал ее, чем пытался сблизиться. Даже прошлым вечером, когда она от радости поцеловала его, он не сделал ничего предосудительного. Как бы повел себя в подобной ситуации человек с нечистыми помыслами? Разве не воспользовался бы удачным поводом? А Зак всего лишь отремонтировал ванную, да как здорово! Без его помощи, она едва ли сможет довести начатое до конца.
— Мы можем договориться так: если я сделаю хоть одну ошибку, ты сразу выставишь меня вон, без объяснений, я не стану возражать. Прошу тебя, дай мне шанс.
Линн стояла, поджав губы, и взвешивала все «за» и «против». Так ли уж сильно она рискует, соглашаясь на предложение? Уже почти решившись, она спросила:
— А что именно ты натворил?
— Я вообще не совершал преступления, — ответил он после небольшого колебания. — Меня подставили… — он вновь натужно закашлялся, почти сорвав горло, — и обвинили в присвоении некоторой суммы денег, весьма небольшой, под строительство фирмы, которую я собирался создать.
Линн смотрела на него недоверчиво:
— Тебе собирались дать статью за мелкое воровство?
— Судья получил взятку, и я сильно подозреваю, что именно на это пошли пропавшие деньги. Чуть больше трех тысяч долларов — этого достаточно, чтобы убедить суд вынести суровое решение. Я догадываюсь, чьих это рук дело, но пока у меня нет никаких доказательств.
— А как твое настоящее имя?
— Зак. Я не врал тебе.
— Хм… действительно, зачем тебе это? Вот что, я дам тебе три дня, но если сделаешь хоть что‑то…
— Не сделаю.
Линн грозно глянула на него и направилась прочь, но прежде чем войти в дом, она еще раз украдкой покосилась через плечо. Теперь, когда инцидент был практически исчерпан, ей неожиданно вспомнился сон. Похоже, ее женственность раньше раскрыла маскарад Зака, чем разум. Неужели она так давно не была в мужских объятиях, что подсознание послало столь странный сигнал? Надо разобраться в себе прежде, чем она увлечется Закери, потому что безработный, к тому же бывший заключенный, едва ли подходит для того, чтобы скрасить ее одиночество. Пусть у него странные загадочные глаза и привлекательное тело, нельзя забывать, кто он такой.
— Итак, с этой минуты у тебя испытательный срок. Если вдруг вздумается прогуляться, не забудь надеть свой наряд. Мне бы не хотелось давать соседям лишний повод для пересудов. Биллу тоже лучше не знать про обман — он точно не одобрит твое пребывание здесь. Вряд ли твоя история разжалобит его так же, как меня. А теперь прошу извинить, я бы хотела прибраться и пойти куда‑нибудь позавтракать. — С этими словами она вошла в дом.
Некоторое время Закери еще сидел там, где его оставила Линн. Сколько ему пришлось врать в последние двое суток! За всю прошедшую жизнь он не врал так много и так убедительно. Он покачал головой и усмехнулся: каждая последующая ложь давалась все легче и легче. Похоже, у него открылся талант, о котором он даже не подозревал. И все‑таки… он многое дал бы за то, чтобы не использовать свой новый дар против Линн…
Как некстати, однако, случился этот пожар. Если бы не он, Линн могла никогда не узнать, каков Закери на самом деле. А теперь придется держать слово. Да еще разгром на кухне — с ним тоже предстоит разобраться.
Зак попробовал подняться на ноги. Это удалось только со второго раза, но почему‑то нещадно ныла голова. Он ощупал затылок и обнаружил небольшую шишку. Прикосновение к ней вызвало тупую боль. Должно быть, ударился головой при падении.
Странно, что он не помнит, как оказался снаружи. После падения на кухонный пол в памяти провал. Впрочем, нетрудно угадать, что случилось потом. Хрупкая девушка сумела вытащить его наружу (и как ей это удалось!), а затем привести в чувство. Закери улыбнулся при мысли о том, что Линн пришлось делать ему искусственное дыхание. Как обидно, когда желанная женщина касается своими губами твоих, а ты лежишь как бревно, и ни о чем не подозреваешь!
Хотя кое‑что он успел заметить, придя в себя. Делая искусственное дыхание, Линн прижималась к нему грудью, а между тем на ней была всего лишь тонкая ночная рубашка. Она так заботилась о нем, а затем так увлеклась выяснением отношений, что, кажется, и вовсе забыла, во что одета. Зато Закери об этом не забывал ни на секунду с того момента, как смог нормально соображать. Все время разговора он смотрел девушке только в глаза — ну, почти, — и было чертовски трудно не перевести взгляд ниже, где белая батистовая сорочка четко обрисовывала контуры груди.
Зак был удивлен, что ему удалось что‑то доказать и объяснить Линн. Теперь он чувствовал себя так, словно успешно прошел сложный тест.
У него все еще кружилась голова, когда он вошел на кухню. Ну и разгром! Одна из стен полностью почернела, ящики и полки покрыты копотью, на черно‑белой клетке линолеума разбросаны тут и там оседающие клочья белой пены, разлита вода, местами потемневшая от просыпанного кофе. Под перевернутым стулом поблескивают ножи и вилки, сброшенные в суматохе с кухонного стола.
Едва ли его извиняет желание приготовить кофе к тому моменту, когда Линн проснется и спустится вниз. После вчерашней похвалы в его адрес Зак преисполнился такой самоуверенности, что переоценил себя. Именно это было причиной сегодняшней неудачи: когда он воткнул вилку кофеварки в розетку, и ничего не произошло, решил разобраться сам.
Для начала просто открутил винтики розетки, не подумав отключить электричество, и был очень удивлен, когда раздался хлопок и прямо из стены посыпались искры. Уже через пару минут запахло паленым, и загорелась проводка. Было большой удачей, что огонь не перекинулся на весь дом. Закери помнил, как взвился столб огня, охватив полотенца и прихватки, как повалил густой черный дым. Последним воспоминанием была струя белой пены, летящая из огнетушителя. В это время сам он уже лежал на полу.
А чуть позже очнулся за порогом дома, и Линн прижималась губами к его рту…
Вот черт, ну почему он снова и снова возвращается мыслями к этой сцене! Если в ближайшие три дня он будет думать в подобном ключе, его пребывание здесь окажется под большим вопросом. В таком случае он не сможет связаться с Долорес, а это его первоочередная задача. Он должен оставаться на одном месте, чтобы она могла легко найти его. Они еще раньше условились, что беглец не станет звонить по телефону или слать сообщение по электронной почте, поскольку это могли легко отследить. Нельзя втягивать Долорес в свои проблемы еще больше, ей и так досталось из‑за его таинственного исчезновения.
Следующая цель Зака была даже более насущной. Без средства от аллергии он едва ли сможет продолжать ремонт этого пыльного монстра, дома Шепардов, а для этого необходим рецепт. Если бы работал кондиционер, все было бы не так плохо, но о подобной роскоши можно забыть. По счастью, в Бостоне у Закери был знакомый фармацевт, который мог отправить по факсу копию рецепта. А получить лекарство можно в аптеке, что рядом с лавкой Билла.
В случившемся был определенный плюс: теперь Заку не нужно надевать в доме свой дурацкий наряд — а то, что Линн велела сохранять маскарад вне его, было только на руку. Так беглец мог оставаться неузнанным. Увидев свое отражение в зеркале, Зак понял, что Линн вряд ли распознает в нем Э.З. Раша, даже сравнив с фотографией. Он сильно осунулся и оброс за эти месяцы, а тело его покрыл темный бронзовый загар. Ничто в нем не напоминало того самоуверенного, блестящего бизнесмена, который не столь давно скрылся из Бостона. Тем лучше. Чем дольше Линн будет оставаться в неведении относительно него, тем будет спокойнее.
Час спустя Закери, вновь облаченный в стариковский костюм, вышел из дома и направился к магазину Билли Честерфилда. Он надеялся, что тот не откажет ему в помощи.

Линн пыталась справиться со все нараставшим Чувством вины. То, что она сразу уехала к себе в офис по неотложным делам, просто предлог покинуть дом. Никаких важных дел у нее здесь не было. Впрочем, дома тоже. Просто она ужасно злилась на Закери, который смог провести ее. Однако это не основание бросать его одного прибирать кухню после разгрома. В том, что проводка не в порядке, не было его вины. Он сам чуть не стал жертвой короткого замыкания.
Эта мысль заставила ее вспомнить, как Закери потерял сознание от удушья и затем, по ее вине, ударился головой. Не будь она так расстроена и возмущена обманом, догадалась бы отвезти его к доктору. А что, если у него сотрясение мозга? Ведь он едва держался на ногах! Когда Линн уезжала, он был в ванной. А вдруг он вновь упал в обморок и все еще лежит там, на холодном кафеле?
Она быстро собрала сумку и заперла за собой дверь офиса. Подъезжая к дому, девушка сразу заметила грузовичок Билла, припаркованный у подъезда. Господи, что за напасть! А если Закери открыл ему дверь, ожидая увидеть ее, а потому не натянул бороду? Как он объяснил Биллу, в чем дело? Тот ни в коем случае не поддержит решение Линн оставить в доме человека, обманувшего их обоих. Уж Билли‑то всегда поступал по законам здравого смысла.
Девушка вошла, заранее трепеща при мысли о том, что может произойти. К ее огромному облегчению, Зак сосредоточенно чистил стену от копоти. Он не только был в полном сознании, но опять облачился в свой наряд.
— Что‑то вы рано сегодня, — бросил он через плечо. По тону было понятно, что этот факт его не слишком радует.
— Я подумала, что следует помочь вам в уборке. Так будет справедливо.
И она обвела кухню изумленным взглядом. Следы пожара еще заметны, но перемены были потрясающие.
— Вижу, моя помощь вам не особенно требуется. Я заметила машину Билла у входа… — Это был скорее вопрос, чем констатация факта.
— Ну да, он…
— Здравствуй, малышка! — Билл появился из подсобки, вытирая о тряпку грязные руки. — Ты что‑то рановато. Смотри, как забавно вышло. Я проезжал мимо и решил навестить старину Зака, чтобы пригласить позавтракать. Мне показалось, что это будет не лишним. И угадал. Едва только узнал, что случилось, стал помогать. Разве я мог уехать, когда тут такое… — Он виновато развел руками.
Линн возмутилась:
— Что за упрямство! Я же просила тебя не затрудняться и…
— Ну что ты, девочка, какие затруднения! Я и приехал только потому, что сегодня у меня выдался свободный денек, а вовсе не потому, что меня кто‑то об этом просил. Кстати, могу тебя обрадовать: я… то бишь мы, с Закери почти разобрались с проводкой. Пришлось поменять коробку с предохранителем — Том давно купил ее, и она лежала без дела. Кстати, согласись, что у двоих работа спорится быстрее, чем у одного, особенно если речь идет об электричестве. Когда проверяешь соединение проводов, одному просто не справиться. Тут еще нужен счетчик напряжения, ну да это не проблема! И предупреждаю: менять надо всю проводку, то есть удалить старую… — в общем, предстоит немного пораскурочить стены.
Девушка попробовала что‑то возразить, но Билл снова прервал ее:
— Послушай, Линн, ты же понимаешь, что с проводкой не шутят. Речь идет о безопасности дома, да и твоей тоже. Что сказал бы твой дед, если бы узнал, что я не помог тебе и Заку в таком серьезном деле? А насчет магазина можешь не переживать: Фил опять поскандалил с женой, так что радуется любой возможности не пересекаться с ней дома.
Понимая, что проиграла этот спор, Линн тряхнула головой и вздохнула, соглашаясь:
— Раз все так получилось, мне ничего не остается, как пойти переодеться и довести начатое Закери до конца. А он сможет в это время заняться ремонтом вместо уборки.
Время до вечера пролетело быстро. Лишь когда стало смеркаться, они вынуждены были прерваться. Линн настояла, чтобы Билли остался на ужин, поскольку все еще чувствовала себя обязанной. Зак старался вести себя непринужденно, хотя и разговаривал в основном со стариком.
Едва за Биллом закрылась дверь, дружелюбная маска слетела с его лица. Помрачнев, он буркнул извинение и отправился в душ.
Вымыв посуду, Линн решила принять ванну. Когда она поднималась по лестнице, дверь в комнату Закери распахнулась.
— Собираешься пройтись? — спросила она.
— Нет. Я бы посмотрел телевизор… если ты не против. — Ничуть. Только для этого тебе не обязательно было надевать бороду.
— Я подумал, что… — он хмыкнул, — тебе будет проще общаться со стариком Закери.
Линн не сдержала улыбку.
— Твой внешний вид не так уж важен. Я же все равно знаю, что у тебя фальшивые волосы. Сейчас нас только двое, и нет нужды наряжаться ради меня, можешь хоть немного расслабиться. Вряд ли тебе удобно в этом наряде. Меня это не смутит. — Она поднялась на пару ступеней и обернулась: — Ты неплохо поработал сегодня. Спасибо.
Зак кивнул и снова скрылся в комнате. Странно, подумала Линн. Ей казалось, что, отбросив маскарад, этот человек сможет расслабиться. А он цеплялся за него словно утопающий за соломинку.
После ванны Линн никак не могла решить, что надеть. С одной стороны, ей было бы гораздо удобнее в привычном велюровом халате, но он был таким домашним, что это могло смутить гостя. В домашнем, есть что‑то неуловимо интимное, а потому Линн остановила свой выбор на старых джинсах и простой футболке.
— Что смотришь? — спросила она как можно непринужденнее, входя в гостиную.
Закери взглянул на нее и снова уткнулся в экран.
— «Три дня кондора». Я никогда не смотрел этот фильм, хотя он старый. Говорят, неплохой.
Девушке хотелось сесть подальше, но она выбрала стул, стоявший рядом с ним. Нельзя было показать, что она хоть немного напряжена.
Немного? От одного вида этого человека она почему‑то страшно волновалась. Его непроницаемое лицо, глаза, избегавшие ее, вальяжная поза — все это странным образом нравилось ей.
Линн постаралась увлечься фильмом, как и сидевший рядом мужчина, но не могла уследить за перипетиями сюжета. Думала она о чем угодно, но не о происходившем на экране. Линн посматривала на него искоса, и от страха, что он это заметит, у нее дрожали колени.
Он оказался привлекательным, этот обманщик. Прядь волос упала ему на лоб, почти скрыв брови. В профиль были особенно заметны длинные густые ресницы. Небольшая щетина придавала лицу мужественное и какое‑то мрачное выражение.
На Заке были потертые джинсы и светлая майка — все сидело очень хорошо, в отличие от стариковских обносков. Он непринужденно развалился на стуле.
Он совсем мне не подходит, напомнила себе Линн.
Но ведь у него просто тяжелый период, возразила она.
Он был осужден.
Но сказал, что его подставили, и я ему верю.
Ха! Он обманул тебя насчет возраста, мог запросто обмануть и в этом.
Он был вынужден врать, потому что остался без денег и крыши над головой. К тому же отлично справляется с работой.
Но…
Я знаю, но он нравится Биллу, а это много значит.
Ладно, только не говори потом, что я не предупреждалтебя, хмыкнул напоследок ее здравый смысл и умолк.
— Все нормально? Ты выглядишь напряженно. Дело во мне? — Закери обернулся и посмотрел ей прямо в глаза.
«Как, разрази его гром, он это понял, если смотрел только в телевизор?»
— Вовсе не в тебе! Не в тебе и не в твоем наряде. Просто был тяжелый день, и мне никак не удается расслабиться. — Линн, села поудобнее и постаралась сосредоточиться на фильме.
Она лгала, вне сомнения. Сначала Зак решил, что девушка все же узнала его, но мужское чутье подсказывало иное. Ему не нужно было смотреть на нее, чтобы почувствовать изучающий взгляд. А румянец, заливший ее щеки, когда он обернулся, подтвердил догадку. Она не просто рассматривала его — а рассматривала с интересом.
Женщины всегда считали его привлекательным, и Закери успел к этому привыкнуть. Он без труда находил себе подруг и никогда не задумывался над тем, почему это дается ему с такой легкостью. Но тут был иной случай. Линн нравилась ему и нравилась совсем не так, как женщины до нее. Он не мог ничего поделать со своим влечением к ней, хотя одно неверное движение — и хрупкое равновесие, установленное сегодня, могло быть нарушено. Линн без сожалений выставит его вон. И ее интерес к нему при этом не будет играть никакой роли.
Но была и еще одна сложность. Закери привык быть честным с женщинами. Особенно с теми, кто не оставлял его равнодушным. А разве мог он открыться Линн, не оттолкнув ее от себя, не заставив ненавидеть? Она будет сочувствовать ему только до тех пор, пока не узнает его историю.
Если бы любовь, была в самом деле слепой, он мог влюбить эту девушку в себя и заставить ее поверить в свою невиновность. Легко любить старый дом, который не тебе придется отстраивать заново, легко слепо верить в чудо, если не тебе приходится его совершать. А легко ли слепо любить мужчину, который лгал тебе, из‑за которого почти рухнула твоя жизнь?
Он не мог ни на что рассчитывать. И Закери зло уставился в экран, не понимая ни слова.
Как только замелькали титры, Зак и Линн пожелали друг другу спокойной ночи и разошлись по своим спальням.
Никому из них не удалось заснуть сразу.

Паника заставила ее действовать стремительно. Если онане поспешит, он может умереть по ее вине. Она тащит егорывками, ноги словно вязнут в зыбучих песках. Боже, какой онтяжелый!
Трясущиеся пальцы нащупывают пуговицы и расстегивают их одну за другой нервными движениями. Открываетсясильная загорелая грудь, вопреки здравому смыслу пальцы начинают скользить по смуглой коже. Да что же она делает! Почему позволяет пробуждаться своему телу, а не спасаетего?
Дыши же, дыши! Линн прижимается губами к его рту, иот этого он приходит в себя, словно от волшебного поцелуя. Ивот уже он целует ее, требовательно и жадно, а Линн ничегоне остается, как покориться. Какой жаркий у него язык! И какие удивительные глаза, потемневшие от желания!
Забыв о смущении, Линн садится на лежащего мужчину. В то же мгновение его руки начинают гладить ее голыеплечи, скользить по спине и ягодицам. Она даже не замечает, что куда‑то пропала ночная рубашка! Линн прижимается к нему. Он все еще в джинсах… Нужно помочь ему избавиться от них, чтобы между их телами не былоникакой преграды. Ее руки торопливо ищут застежку, но почему‑то не находят. Да ее просто нет! Тогда Линн пытается стянуть джинсы, но они сидят словно приклеенные.
Она поднимает на него удивленные глаза в поисках ответа.
Мужчина печально качает головой и шепчет одними губами: «Прежде чем это случится, ты должна кое‑что узнать…»
Проснувшись, Линн вскрикнула. Что все это значит?!



Глава 5


Что означал ее сон? Эта мысль продолжала тревожить Линн, а потому она наскоро позавтракала и уехала в офис пораньше, чтобы не встречаться с Закери. Сегодня она планировала начать обзванивать старых клиентов, чтобы сообщить им, что она открыла свою брокерскую контору. Так можно будет узнать, кто еще с ней, а кто отвернулся окончательно. Линн была полна энтузиазма.
Ближе к вечеру энтузиазма сильно убыло. Откровенно говоря, она почти потеряла надежду. Из всех запросов по факсу и электронной почте лишь один дал положительный результат. Только один из ее бывших клиентов был готов возобновить их сотрудничество на новом уровне. Остальные либо вежливо отказались, сославшись на занятость, либо обещали подумать над предложением. Некоторые вообще не затруднили себя ответом. Линн знала, что всему причиной ее прошлая ошибка, и ждать хороших результатов не стоит, но все равно читала каждый ответ с надеждой.
А ведь еще утром она думала, что самое худшее с ней уже случилось. Как же она была наивна! В мрачном расположении духа девушка отправилась домой.
Здесь ее тоже ждал сюрприз. По дому сновало множество людей, перекрикиваясь и ужасно грохоча. Билл упоминал о том, что придется удалить старую проводку, но что для этого надо сверлить и расковыривать стены, Линн не предполагала. Бригада экспертов‑разрушителей носилась по комнатам, в воздухе висела пыль, на полу повсюду валялись куски цемента. Большинство стен первого этажа было продырявлено в самых неожиданных местах, по ним шли борозды глубиной в несколько сантиметров и длиной во всю комнату.
— Эй! — крикнула девушка. — Живые есть?
— Мы здесь, — раздался в ответ голос Билла.
Обоих мужчин Линн обнаружила в комнате Зака. Они радостно уничтожали еще одну стену.
— Господи, Билл, прошу тебя, скажи мне еще раз: то, чем вы заняты, крайне важно и правильно?! Иначе меня хватит удар.
— Если бы ты не была внучкой Тома, я подумал бы, что ты мне не доверяешь! — засмеялся старик в ответ. — Сегодня мы проделали много важной и правильной работы. А этот старый гусь Зак не такой уж и дряхлый, как может показаться! Представляешь, он успевал открыть два метра проводки, тогда как я не справлялся с одним!
— Это просто потрясающе, Зак. — Девушка повернулась, язвительно изогнув губы. — Я встречала мужчин вдвое моложе тебя, но и они не могли тягаться с Биллом.
Линн помолчала, наслаждаясь растерянностью Закери, затем неожиданно добавила: — Я собираюсь поджарить гамбургеры на гриле и сделать картофель во фритюре. Как насчет такого ужина, ребята?
И поскольку оба радостно закивали — должно быть, уже страшно проголодались, — Линн отправилась переодеться. Готовить в шортах и майке без рукавов было куда приятнее.
Уже вынув продукты из холодильника, она отметила, что бутылка кьянти, купленная ею пару дней назад все еще стоит на полке не начатая. Интересно, захотят ли Зак и Билл пропустить по стаканчику? Впрочем, даже если они откажутся, ей самой не помешает немного выпить и расслабиться. Сон, беспокоивший ее все утро, и бездарно прошедший день — все это явно расшатало ее нервы.
К моменту, когда мужчины присоединились к ней на кухне, Линн уже допивала третий бокал. Поскольку никто не пожелал поддержать ее, она прикончила бутылку.
Билли фыркнул:
— Не припомню, чтобы ты любила выпить, дорогая. У тебя изменились привычки или тебе нужно поделиться своими проблемами?
Линн тоже фыркнула в ответ, но куда более весело.
— Какой же ты зануда, Билл! По‑моему, тебе надо выпить. Какие вы оба хмурые! А у Закери борода злобно топорщится! — Ей было ужасно смешно, но, кроме нее, никто не засмеялся, и тогда она тоже посерьезнела. — Да все нормально. Просто у меня был очень трудный день. Проигрывать всегда тяжело.
Линн медленно вздохнула, потом вдруг порывисто поднялась и не слишком уверенными движениями стала собирать тарелки. Закери сам отнес посуду в раковину.
— Билл, почему бы тебе не помочь девочке подняться к себе? Проследи, чтобы с ней было все в порядке. А я займусь кухней.
Закери вымыл грязные тарелки. Ему хотелось, чтобы Билл, поскорее уехал. Как только это случилось, Зак отправился к себе, сбросил влажную от пота одежду и с наслаждением принял душ. День был не только тяжелым, но и очень жарким, и оставаться в нелепом костюме было просто пыткой.
Освеженный прохладным душем, Зак натянул свободные шорты, а затем постирал пыльную одежду.
Судя по удивлению Билла, девушка не привыкла решать свои проблемы с помощью алкоголя. Тогда почему в этот раз она так поступила? Наверняка у нее проблемы в офисе. А может, вид разрушений, учиненных мужчинами в доме, расстроил ее? Или причина была в нем самом?
Под воздействием этих мыслей Зак решил проверить, спит ли Линн. Вдруг ей стало плохо? Он быстро направился наверх. Каково же было его удивление, когда он заметил, что дверь в спальню открыта. Наверняка Билл прикрыл бы ее за собой, уходя. Еще больше удивился Зак, обнаружив постель Линн пустой. В ванной не горел свет, да и в других комнатах девушки не было.
Наверное, она вышла из дома, пока Закери был в ванной. «Бог ты мой, — подумал он с испугом, — а что, если она решила взять машину? Она была не так уж и пьяна после ужина, но садиться за руль в таком состоянии все равно опасно. Да еще в том настроении!» Зак сбежал с лестницы, перепрыгивая через ступеньки.
К его величайшему облегчению, обе машины были на месте. Значит, Линн ушла пешком. Тревога вернулась. А что, если ее кто‑то обидит? Или она, не дай Бог, споткнется и упадет? А может, какой‑нибудь наглец посадит ее в машину и воспользуется ее беззащитным положением…
Чувствуя, как нарастает волнение, Закери схватил на всякий случай ключи от обеих машин и выскочил из дома. Надо срочно найти ее, пока не случилось никакой беды.
Ему повезло почти сразу. Он обнаружил Линн на берегу, на том самом маленьком пляже, где сам был не так давно. Как, и он тогда, девушка сидела и смотрела на волны, бессознательно водя рукой по остывающему песку. Под ней Зак заметил мягкий плед, принесенный с собой. Что ж, если она смогла добраться сюда, значит, с ней все в порядке. Не стоит беспокоить ее. И словно во сне, он сделал обратное, — приблизился к ней и сел рядом на корточки.
— Зак? — Она вздрогнула от неожиданности. — Ты напугал меня.
— Не следует гулять одной в таком состоянии.
— В каком «таком состоянии»? Я прекрасно себя чувствую. И как раздумала о том, что слишком мало выпила. — Линн усмехнулась грустно.
Закери присел на краешек пледа:
— Могу выслушать тебя. Расскажешь, в чем дело?
Она взглянула на него почти улыбаясь, и опустила глаза, заметив, что на нем нет майки. Это неожиданно вызвало воспоминание о сегодняшнем сне.
Закери с беспокойством взял ее за плечи и повернул к себе:
— Да что происходит, Линн? Тебе плохо?
— Да, — всхлипнула она. — Только не от того, о чем ты думаешь.
— Тогда объясни. — Он отстранился.
Взгляд девушки вернулся к океану и набегавшим на песок волнам.
— Это не так просто, как кажется. Я уже сама ничего не понимаю. Этот проклятый мир сошел с ума! Ну почему дедушка должен был умереть раньше, чем я смогла повидать его? Почему его дом оказался в таком ужасном состоянии? Да его надо снести, а не ремонтировать!
— Линн, но…
— Я не понимаю, почему в одно прекрасное утро может рухнуть карьера, а репутация быть погублена одним неверным поступком. Почему мужчина, который клянется тебе в любви и делает предложение, может с легкостью расторгнуть помолвку только потому, что ты сделала неверный шаг в бизнесе? И все это из‑за одного типа, который даже не знает о моем существовании… — Девушка жалобно всхлипнула, и глаза ее наполнились слезами. — Почему я должна скрывать свою боль от близких людей, чтобы однажды излить ее постороннему мужчине?
Зак поколебался, памятуя об их договоре, но вид Линн в слезах так тронул его, что он обнял девушку, прижав ее голову к своей щеке. Она снова всхлипнула и затихла, и этот момент, казалось, длился бесконечно долго. Затем она вытерла слезы о майку, не отодвигаясь от обнимавшего ее мужчины.
— Давай по порядку, — шепнул ей на ухо Закери. — Билл не раз рассказывал мне о Томе, и от того я знаю, что твой дедушка очень любил тебя. И даже если сердце его перестало биться, в каждом уголке дома Шепардов есть частичка его души. И здесь, на берегу, — везде осталось что‑то от него. Все, что ему было дорого, хранит след его любви. Не страшно, что ты не успела попрощаться с ним, — можешь это сделать сейчас. Думаю, он услышит тебя.
Линн снова всхлипнула, но промолчала, ожидая продолжения. Значит, она поняла его.
— Ты беспокоишься о доме, и я понимаю твою тревогу. Но знаешь, ведь не вечно он будет выглядеть таким жалким и обветшалым. После ремонта дом станет еще чудеснее, чем в те времена, когда Том жил в нем. Ты сможешь вернуть дому величие, разве это не стоит того, чтобы сначала кое‑что в нем подправить? Что еще тебя беспокоило? Ах да! Люди, которые отвернулись… Не понимаю, почему тебя это волнует. Если они привыкли судить о книге по обложке, тебе все равно с ними не по пути. Гораздо лучше, когда у тебя мало хороших друзей, чем много плохих, готовых предать за малейшую ошибку. Не злись на себя — эти люди оказали тебе услугу, потому, что лишь благодаря им ты стала самостоятельной. Теперь у тебя есть свое дело, а это лучше, чем быть на побегушках в чужой фирме, разве нет? Линн подняла голову:
— Так ты знаешь, что со мной случилось?
— Билл рассказал мне.
Закери не имел ни малейшего желания обсуждать типа, который явился причиной ее ошибки, зато он очень много мог сказать о том, кто бросил ее так подло.
— А что касается идиота, который разбил твое сердце, то мне плевать, из каких соображений он действовал, я не прочь встретить его и вызвать на дуэль.
— А ты умеешь быть джентльменом! — засмеялась Линн. — Но это все равно лишнее. — Она выпрямилась гордо, и Закери нехотя снял руку с ее плеча. — Эрик разорвал нашу помолвку, и я чувствовала себя оскорбленной. Однако ему не удалось разбить мне сердце. Уже много позднее я поняла, что окружающие куда больше восхищались нашими отношениями, чем я сама. Сказать по правде, я приняла предложение Эрика только потому, что все вокруг твердили: «Ты поступишь очень глупо, если откажешь. Посмотри на себя, — говорили мне, — ты не становишься моложе, а время идет, и тот, кого ты ждешь…» — Она сжалась.
Зак ждал продолжения, но девушка молчала.
— Тот, кого ты ждешь… — что?
Линн бросила на него короткий взгляд и усмехнулась смущенно:
— Да не важно. Все равно ты не поймешь. Это глупая детская мечта.
— Ну, скажи. Говорят, я очень понятливый человек.
— Когда я была маленькой, то очень любила сказки, разные романтические истории о любви. — Она вздохнула. — Став старше, я поняла, что в жизни не так уж много места для волшебства, даже если его можно творить своими руками. Люди, как правило, очень прагматично смотрят на вещи, и мне слабо верится, что среди холодных и расчетливых мужчин может встретиться тот, кто превратит для тебя жизнь в сказку. Знаешь, вроде той глупой мечты всех женщин найти своего рыцаря на белом коне. Даже если он будет пешим, его всегда узнаешь, стоит только встретиться с ним взглядом.
Закери едва заметно улыбнулся:
— Наверное, с рыцарем все будет иначе? Его взгляд будет совсем не таким, как у остальных мужчин, а его поцелуй…
Линн улыбнулась, вспомнив, как впервые увидела глаза своего собеседника.
— Если он меня поцелует, земля уйдет из‑под ног.
— Странное, должно быть, ощущение! А если вы займетесь любовью?
— Это будет вроде прогулки к небесам. — Девушка вздохнула и откинула назад голову, зажмурившись.
Ничего Закери так не хотелось, как стать ее гидом в этой прогулке. Он встречал на своем пути множество женщин: и расчетливых акул бизнеса, не оставлявших в своей жизни места романтической чуши, и наивных дурочек, надеявшихся на волшебство любви и приходящих в восторг от каждого комплимента. Но никогда жизнь не сталкивала его с такими, как Линн: сильными и выносливыми, умными, но сохранившими в душе веру в чудо. Это удивляло и восхищало его.
Он постарался вернуться к разговору:
— Значит ли это, что Эрику не удалось показать тебе дорогу к небесам?
— Пф‑ф… — фыркнула девушка. — Скорее, он вернул меня с небес на землю.
Мысленно Закери радостно вскочил с места и сплясал джигу на песке.
— Значит, и жалеть не о чем. Он точно не был твоим рыцарем.
— Рыцарем? Это даже не смешно. Он бы и оруженосцем не мог быть. Сказать откровенно, я уже не жду встречи со своей половинкой, это все больше начинает казаться мне наивным. В жизни так не бывает, увы… Но хватит обо мне. Как насчет тебя? Ты уже встретил в жизни свою принцессу?
Закери подождал, пока она посмотрит на него, и долго удерживал ее взгляд, пока не уверился, что притяжение взаимно.
— Что касается меня, то я абсолютно уверен, что встретил женщину своей мечты. А значит, ничего невозможного нет. Но я в затруднении, потому что не знаю, что теперь делать. Видишь ли, я дал ей обещание, что не сделаю ни одного лишнего шага в отношении ее, иначе она распрощается со мной без сожалений. А этого я хочу меньше всего.
Линн облизнула внезапно пересохшие губы.
— А что, если… — она порывисто вздохнула, — ты уже сделал что‑то, заставившее ее волноваться, но распроститься с тобой после этого и она хочет меньше всего?
Зак протянул руку, чтобы коснуться щеки девушки, но тут же отдернул.
— Если это действительно так, она должна дать мне знать, как широко, раздвинулись границы дозволенного. Например, если мне можно коснуться ее волос, она должна посмотреть мне в глаза и улыбнуться.
Мгновением позже ее губы чуть изогнулись. Улыбка вышла неуверенной, но он понял.
Зак вновь протянул руку и прикоснулся тыльной стороной ладони к шелковистой пряди, заложил ее за ухо, скользнул указательным пальцем вдоль линии бровей, по нежной коже щеки и шеи до самого плеча. Девушка застыла не дыша. Осмелев, он взял ее руку в свою и слегка сжал. Затем внезапно охрипшим голосом произнес:
— Наверное, мне не стоит делать поспешных выводов, поэтому я вновь задам вопрос. Предположим, девушка захочет попробовать мои губы на вкус, чтобы узнать, уйдет земля у нее из‑под ног или нет. В этом случае одной улыбки будет недостаточно. Ей придется придвинуться ближе, закрыть глаза и прошептать: «Могу ли я попробовать на вкус твои губы?»
Несколько долгих мгновений ему казалось, что он зашел слишком далеко, но вдруг Линн подвинулась к нему и закрыла глаза.
— Я хочу попробовать на вкус твои губы…
Даже первый в жизни поцелуй не заставил Закери так волноваться. Что, если ей не понравится? Он коснулся губами ее губ, горячих и нежных, затем втянул их в рот, слегка посасывая. Ощущение нереальности происходящего кружило голову. То, как Линн прильнула к нему, подсказало Заку, что ее переполняют похожие чувства. Он не решился целовать ее так неистово, как требовало его тело. Страх разрушить что‑то неуловимо‑прекрасное не позволил поцелую стать жадным и требовательным.
Она хотела лишь попробовать губы на вкус, и он не должен был переходить границ. Мужчина нежно взял лицо девушки в ладони и так же нежно коснулся губами ее губ. Затем чуть спустился к шее, отчего она запрокинула голову, часто дыша. Его губы, коснувшись виска и мочки уха, вновь вернулись к ее губам.
Зак чувствовал, как в ней нарастает напряжение, высоко поднимавшаяся грудь и подрагивавшие ресницы подсказали ему нужный момент. Тогда он прижался в поцелуе к ее рту, заставив приоткрыть губы и впустить его язык. Скользнув внутрь и коснувшись ее языка своим, он чуть отодвинулся. Теперь она знала вкус его губ.
Линн смотрела на него, прерывисто дыша. Ее зрачки расширились и потемнели.
— Что ты чувствуешь? — спросил он.
— Не знаю. Словно нырнула в глубокий омут. Даже голова кружится… Ты… мог бы поцеловать меня еще?
Эта неуверенная просьба вознаградила его за терпение, в котором не было больше необходимости. Зак вновь прижался губами к приоткрытому рту, и каждая частичка его тела жаждала прильнуть к ней, слившись воедино.
Пусть она узнает, как давно он ждал этого момента, как безумно ныло его тело каждый вечер от невозможности прикоснуться к ней. Она должна понять, какие сильные желания вызывает в нем. Как хотелось Заку, чтобы и Линн передалась та страсть, с которой он прижимал ее к своей груди.
Губы девушки перестали просто отдаваться его поцелуям, они тоже стали посасывать его язык, уголки губ, исследуя каждую клеточку его рта. Руки Линн дотронулись до его голой груди и спины. Обоих не покидало ощущение, что весь мир замер, украдкой следя за их пылкими объятиями.
Линн прижалась к нему еще теснее.
— Не сейчас, — прошептал он. — Сначала я должен убедиться, что мое воображение не обманывало меня.
Она не поняла, о чем он говорит, и посмотрела на него вопросительно. Взгляд был затуманенным. Зак не стал ничего объяснять. Он просто потянул майку Линн вверх, и та соскользнула. Эта же участь постигла и кружевной лифчик.
— Как ты прекрасна! — почти простонал мужчина, коснувшись ее груди. — Совсем как я представлял.
Линн смущенно улыбнулась. Зак опустил голову и прижался лицом к выемке между грудей. Что за чудесный запах! Девушка словно была пропитана ароматами моря и диких цветов. Он коснулся языком одной ключицы, затем другой, скользнул к одному из напрягшихся розовых сосков. Втянул его в рот и чуть прикусил зубами. Линн слабо застонала и выгнулась ему навстречу.
— Зак, пожалуйста… — Не в силах продолжать, она просто взяла его руку и провела ею по своему животу, а затем коснулась раздвинутых бедер. — Прошу тебя…
Мужчина еле заметно улыбнулся и поцеловал ее. Пока девушка неистово кусала его губы, что‑то невнятно шепча, он быстрым движением спустил ее шорты. Линн откинулась назад, открываясь ему, чувствуя, как все ее тело пылает, словно в огне, и подставляя его поцелуям грудь и живот. Как же ныло все там, внизу, моля о прикосновении!
Зак спускался губами все ниже, лаская каждый миллиметр ее тела, пока не достиг холмика между ног. Она была такой влажной и горячей. Когда он коснулся ее там, где все сжималось от желания, она коротко вскрикнула. Разрядка пришла мгновенно, заставив Линн содрогнуться и заломить руки.
Зак знал, что такой короткий оргазм едва ли может считаться дорогой к небесам, но потрясенное выражение ее лица подсказало ему, что происшедшее было для нее откровением.
Зак снял с Линн шорты и трусики и отбросил их прочь. Вид ее обнаженного тела возбудил его. Он лег сверху, целуя ее грудь и касаясь ладонями шеи и живота.
Алкоголь уже выветрился из головы девушки и больше не туманил рассудок, прикосновения Зака пьянили сильнее. Пусть они знакомы всего несколько дней! Не важно, что он был осужден, и у него не было работы. Он перевернул ее мир, заставил смотреть на привычные вещи иначе. Закери Гиббоне был тем, кого она ждала все это время, Линн угадала это каким‑то внутренним чутьем.
Ей снились эротические сны о нем, даже когда он был старцем с седой бородой.
Его странные глаза поразили ее до глубины души.
Поцелуй был подобен взрыву и туманил разум.
Его прикосновения сводили с ума, и не было ничего прекраснее, чем оказаться в его объятиях.
Он был тем, встретить кого, она уже не надеялась.
Зак ласкал Линн в самых интимных местах, сжимая и гладя ее тело. А когда он опять прильнул ртом к ее чувствительной точке, новая волна дурмана накатила на нее, и она застонала.
— Господи, Зак… — пробормотала девушка. — Так странно все плывет перед глазами.
Он вытянулся рядом с ней, нежно шепча что‑то на ухо и проводя кончиками пальцев вдоль всего ее тела.
— Наверное, я должна отплатить тебе тем же. Тебе тоже должно быть хорошо со мной.
Он засмеялся.
— Мне и так хорошо с тобой, глупышка.
Линн повернулась к нему и просунула руку между их сплетенными телами. Он все еще в шортах!
— Позволь мне снять их, — шепнула девушка ему на ухо. Пальцы нашли пуговицу и расстегнули ее. Но когда она потянула вниз молнию, он внезапно накрыл ее ладонь своей.
— Постой. Я не могу этого сделать сейчас.



Глава 6


Он шутит, решила девушка. Она наклонилась и вновь потянула молнию.
Зак перехватил ее руку.
— Я серьезно. — Он сел и уставился на волны, разбивавшиеся о песок.
Линн, внезапно ощутила себя очень голой и беззащитной. Она потянулась за одеждой.
— Спасибо, что разрушил очарование этого вечера, — зло пробормотала девушка. — Никогда раньше я не чувствовала себя так чудесно, а затем — так ужасно.
— Мне вообще не стоило начинать все это. Ты была пьяна, а я этим воспользовался.
— Да, я выпила, но это не значит, что мной мог кто‑то воспользоваться, и ты это знаешь. Тут что‑то другое. — Она натянула шорты и майку.
— У нас нет… средств предохранения.
— Верно. Только для того, что я собиралась сделать, они не нужны… или… Ты болен?
— Нет.
— Значит, дело и не в этом. Тогда в чем?
— Если я расскажу тебе, в чем дело, ты возненавидишь меня.
Линн возмущенно посмотрела на сидящего возле нее мужчину.
— Я возненавижу тебя, если ты сейчас же не расскажешь! Или ты думаешь, что мы сможем жить под одной крышей после того, что между нами произошло, даже не объяснившись? Так что тебе нечего терять. Рассказывай! И на этот раз я хочу всю правду. Кто знает, может, тебе снова повезет, и я поверю… опять.
— Тогда обещай, что выслушаешь до конца.
Она поправила волосы и проговорила сквозь зубы:
— Ладно. Почему бы и нет.
Зак помолчал.
— Прежде всего, мне действительно не повезло, и я искал место, где мог бы собраться с мыслями, — тут я тебя не обманул. Я лишь умолчал об истинных причинах. Меня, правда обвинили в преступлении, которого я не совершал. Но я не бывший заключенный.
— Тогда зачем лгать? Постой… тебя что, оправдали?
— Нет, я сбежал раньше, чем меня арестовали. Я в розыске.
— Боже мой! Я укрыла беглого преступника.
— Я не преступник. Меня подставили.
— Ну да, конечно. Что‑то вроде этого ты уже говорил. Но если ты такой невиновный, чего же ты скрываешься?
— Я слышал, что настоящие злоумышленники ищут киллера, чтобы убить меня. Они собирались обставить это как несчастный случай, чтобы не позволить правде выплыть: я стал для них опасен. Если же я покончу с собой, это подтвердит мою вину, а настоящие махинаторы уйдут от наказания.
Линн смотрела недоверчиво:
— Ты же не можешь скрываться вечно. Если ты не виноват, надо обратиться к властям и попросить защиты.
— Я так и сделал бы, если было бы хотя бы одно веское доказательство. В противном случае меня просто запихнут за решетку, где убийца сможет легко найти меня и выполнить контракт. Моя бывшая секретарша, пока я прячусь, должна откопать хоть что‑то, доказывающее мою невиновность.
— Ей это удалось?
— Не знаю. Я уже две недели не выходил на связь.
Линн потерла виски.
— Постой. Ты говорил, что собирался строить фирму. С каких пор у работников этой сферы есть собственные секретари?
— Я обманул тебя насчет отрасли, в которой работал.
— Ха! Какой сюрприз! Ну‑ну, продолжай. Интересно узнать конец этой мыльной оперы.
Зак прикусил губу.
— Я биржевой маклер.
— Что?!
— Меня обвели вокруг пальца, чтобы я стал раскручивать предложение об открытии новой фирмы. У них были неплохие рекомендации известных людей, плюс фальшивые документы — очень умело подделанные. Все формуляры заполнили верно. Дело обставили так, что при желании нельзя было подкопаться. Все, что требовалось, — это известный биржевой маклер из уважаемой конторы, который возьмется раскрутить новую фирму и получит финансовую поддержку у своих клиентов. Я оказался для них находкой, моя репутация была такой твердой, что люди поверили мне и вложили огромные деньги в фальшивую фирму, даже не проверив ее бумаги.
— О… кажется, я знаю конец, — чувствуя слабость во всем теле, пробормотала Линн.
— Позволь мне закончить, ты же обещала. За какую‑то пару недель многие миллионы были переведены на счет фирмы. Нет нужды говорить, что и я получил неплохие комиссионные. А затем случилось неизбежное. Один из солидных клиентов потребовал отчета о строительстве предприятия, и вскрылась правда. Меня обвинили в мошенничестве, все сочли, что именно я был мозгом этой аферы. Оказалось, что в одном из багамских банков открыт счет на мое имя, куда якобы поступили немалые средства. Все было продумано до мелочей, и те, кто эту идею осуществил, оказались в огромном выигрыше.
Линн знала эту историю. Чем больше Зак говорил, тем сильнее приливала кровь к ее щекам. Нет, не может быть. Господь не допустит этого. Но она должна знать наверняка.
И Линн задала один‑единственный вопрос:
— Как тебя зовут?
— Поверь мне, я ни в чем не виноват!
— Имя.
Он помолчал, уставившись в песок. Затем медленно произнес:
— Элвуд Закери Гиббоне Раш…
Линн вся сжалась на мгновение:
— О‑о‑о…
А затем ее обуяла дикая ослепляющая ярость.
Она влепила ему звучную пощечину.
— Подлец! Тебе мало было разрушить мою жизнь, мою карьеру! Ты еще и втерся ко мне в доверие, проник в мой дом! Ты заставил меня желать тебя! Да как ты посмел даже прикоснуться ко мне!
Она схватила кончик пледа и с силой дернула на себя. Зак, сидевший на краешке, опрокинулся назад. Но его растерянный вид только распалил гнев девушки.
— Я немедленно отправляюсь домой и сожгу это проклятое одеяло, на котором ты… мы… о нет! Да мне за всю жизнь не отмыться после этого! Чтобы завтра ноги твоей не было в моем доме! Уберешься, пока я буду в офисе, — видеть не могу твоих лживых глаз, — прошипела она и зашагала прочь.
Безумная ярость раздирала ее изнутри. Она злилась на него, на себя, на свою хваленую интуицию, в очередной раз, подложившую ей здоровенную свинью.
И как раз в этот момент снова заговорил ее внутренний голос.
А я предупреждал тебя, торжествующе провозгласил он.
Немедленно замолчи.
Что хорошего в том, чтобы иметь интуицию, если не слушаешь ее советов?
Прошу прощения? Разве не моя интуиция подсказала мне сначала нанять этого нахала, а потом дать ему шанс, когд авскрылся первый обман? Именно она прошептала мне, что этот человек — моя судьба. Если бы я, меньше слушала свою интуицию, я бы не влипла в подобную историю.
Похоже, от гнева она разучилась мыслить логически. Линн вошла в дом и быстро поднялась к себе. Там она легла на кровать прямо в одежде. Постепенно ее гнев улегся, уступив место чувству вины. Едва она пришла в состояние размышлять здраво, в голове вновь зазвучал вкрадчивый голос.
Вспомни свой сон, — ты хотела узнать, что он означает.
Нет нужды напоминать мне, я и так постоянно размышляю на эту тему.
Как ты считаешь, умница Линн, почему он не позволил тебе зайти слишком далеко? Не потому ли, что не хотел пользоваться твоей наивностью?
Не пытайся меня разубедить. Я ненавижу его!
Вопрос в другом: веришь ли ты ему?
Линн хотела ответить отрицательно, но не смогла обмануть себя.
Попробуй забыть о боли и злости. Мысли непредвзято. Врал ли он тебе о своей невиновности? Все, что он рассказал, вполне может быть правдой.
Что ж, с этим не поспоришь.
Речь шла о миллионах долларов. За эти деньги люди могут совершить и не такую подлость!
Линн не хотела верить. Куда проще было злиться и винить Зака, за все неприятности, что свалились на ее голову.
Но отмахнуться от того хорошего, что вошло в ее жизнь при его появлении, было невозможно. Он понял ее печаль по ушедшему деду, поддержал и ободрил ее. Она стала иначе смотреть на старый дом, поняв, что тот еще вернет себе былую красоту и величие. Он объяснил, что потери ее не так велики.
А как стонала она в его руках, как ныли губы от его поцелуев! Так просто и легко он доказал Линн, что Эрик — совсем не тот, кто нужен ей.
Он показал ей, каким страстным может быть ее тело и как здорово отдаваться его желаниям. Но Зак не воспользовался этим для собственного удовлетворения, он не мог сделать этого, пока между ними стояла ложь.
Так что же постыдного и гадкого он совершил, чтобы она так ненавидела его? Девушка поняла, что борьба бесполезна, и сдалась. Она поверила ему.
Ее внутренний голос подсказал ей найти Зака и поговорить с ним еще раз. Линн вышла из дома и заметила, что он спит в своем грузовике. После всего происшедшего он не решился войти в дом.
Окно было открыто. Девушка коснулась плеча спавшего. Он мгновенно проснулся.
— Зайди в дом, Зак, нам надо еще кое‑что обсудить. — Она повернулась и, не дожидаясь, вошла внутрь.
Закери нашел ее в гостиной.
— Линн, видит Бог, я не хотел обидеть тебя. Ты должна мне поверить!
— Я и так верю, — ответила она просто.
Зак не ждал подобного ответа.
— Ты… веришь?
— Да. Наверное, я совсем лишилась рассудка, но я верю и в то, что ты не совершал никакого преступления.
При этих словах Зак испытал огромное облегчение. Только теперь он осмелился приблизиться к девушке и осторожно взять ее за руку.
— Но ты должен кое‑что сделать.
— Все, что угодно, — поспешно согласился Зак.
— Мы сядем на самолет и отправимся повидать одного дедушкиного друга. Он связан со службами, у него контакты в биржевой комиссии, и если кто‑то сможет тебе помочь, то это он.
На лице Зака читалось сомнение.
— Между «сможет» и «захочет» огромная пропасть, детка.
— Если его попрошу я, он захочет помочь. Конечно, я могу пригласить его и сюда, но как скоро он будет здесь, я не знаю.
— Хорошо, когда вылетаем?
Это был тот самый ответ, на который рассчитывала Линн. Она получила главное доказательство. С ее души словно упал камень весом в тонну.
— Мне нужно проверить расписание рейсов. — Она шутливо нахмурилась. — Но думаю, это подождет несколько часов. У нас впереди еще один важный тест.
— Так чего же ты ждешь?
— Первое. Считаешь ли ты, что я все еще пьяна?
— Не похоже. — Он внимательно посмотрел на нее. — А это так?
— Нет, конечно. Есть ли еще что‑то, что ты скрыл от меня? Я не хочу, чтобы между нами оставалась ложь.
Закери подумал немного и ответил:
— Ты не все знаешь обо мне. Например, как я жил до тебя. Но вряд ли тебя интересует сейчас именно это. Тебе просто нужен повод, чтобы от меня избавиться? Дай подумать. Ага, вот что! Признаюсь, что я не имею ни малейшего понятия о том, как ремонтируют старые дома.
— Тогда как же ты сумел?.. — Она догадалась. — Билли, не так ли?
Закери виновато понурил голову:
— Угу. Боюсь, его я тоже обманул, чтобы он проникся ко мне симпатией. В свою защиту могу добавить, что он и сам хотел привести дом в приличный вид, а ты не позволяла. Так что я вроде как оказал ему услугу.
— Хм… Ладно. Что‑нибудь еще?
— Вряд ли. Ах да, есть еще одна штука. Мне сложно об этом говорить, да и момент неподходящий.
— Признавайся, — сказала Линн голосом, не терпящим возражений.
— Я предупреждаю тебя…
— Немедленно!
— С момента нашей первой встречи я… м‑м… Меня посещали нечестивые мысли.
Девушке пришлось прикрыть ладонью рот, чтобы не рассмеяться.
— Нечестивые мысли?
Сделав смущенное лицо, и для вида робко помявшись на месте, Зак прошептал страшным голосом:
— Ну, кое‑какие фантазии.
Вспомнив собственные непристойные мысли и сны о Закери, Линн с любопытством спросила:
— Что за фантазии?
Он окинул ее взглядом.
— Очень сексуальные. Как правило, ты была в них обнаженной. Ты хотела, чтобы я касался тебя, целовал тебя всю — от макушки до… до пальчиков ног.
Девушка облизнула внезапно пересохшие губы:
— И где это обычно происходило?
— Где угодно. В океане. В машине. Под душем. Даже на заднем крыльце. Хочешь, чтобы я показал тебе?
Он, ждал ответа затаив дыхание.
— Поднимемся наверх, — сказала она.
Они прошли в ванную. Там Линн открыла маленький шкафчик над раковиной и что‑то достала.
— Надеюсь, ты знаешь, что это?
Тот лукаво усмехнулся.
— Я не пьяна, ложь больше не стоит между нами, препятствия устранены, тест пройден, и мы можем безбоязненно заняться тем… чем собирались?
Его улыбка стала еще шире.
Как только его шорты упали на пол, она сразу перестала смеяться. Он был таким прекрасным и загорелым, с крепким прессом. И он был очень возбужден.
Закери сделал к ней шаг и порывисто прижал к себе.
— Я хочу, чтобы тебе было хорошо со мной, малышка. Не так, как на пляже, а гораздо лучше.
Он сел на краешек ее кровати и обнял стоявшую лицом к нему девушку. Затем снял с нее одежду, нежно гладя прохладными ладонями ее разгоряченную кожу.
Линн медленно опустилась на колени.
Зак застонал, почувствовав ее язык там, где сладко ныло и тянуло.
Девушка лукаво посмотрела снизу вверх:
— Расскажи мне о своих фантазиях. Если они окажутся интересными, я попробую воплотить их в жизнь.
— О Господи, Линн! Ты уже это делаешь, — простонал Зак, сжав зубы.
— Слишком просто. Я хочу, чтобы ты рассказывал мне, пока я это делаю. Удастся ли тебе сосредоточиться? Если ты замолчишь, я перестану.
— О'кей, только учти, у меня отличный самоконтроль, — решил подыграть Зак.
— Вот и проверим.
— Ты помнишь, как делала мне искусственное дыхание на заднем дворе?
— Угу, — мурлыкнула девушка, проводя пальчиком по его животу.
— И я… о, Линн, прошу, не останавливайся… так вот, я представлял, что это не помогло… — ее язык коснулся внутренней стороны его бедра, — и тогда ты села на меня сверху и стала меня ласкать… а когда и это не сработало, ты расстегнула мне шорты… — У Зака шумело в голове, а все тело, казалось, превратилось в комок нервных окончаний. — Ты привела меня в чувство, сделав то же, что и сейчас… О, девочка моя, я…
В голове, словно что‑то взорвалось, и где‑то внизу стало на миг нестерпимо горячо и сладко. Зак содрогнулся всем телом.
Затем он протянул руку к Линн. Но она мягко толкнула его на кровать.
— Я должна сравнять счет, — сказала она и прижалась щекой там, где только что были ее влажные пальцы.
Зак резко перевернул девушку на спину. Он гладил и целовал ее грудь, брал в рот кончики ее пальцев и чуть посасывал их. Потом спустился ниже и довел ее почти до разрядки, но остановился и резко, толчком, вошел в нее. Они прижимались друг к другу словно безумные, и ее стоны сливались с его хриплым дыханием.
Никогда прежде Линн даже не представляла, что может быть такое слияние тел. Зак был внутри ее, снаружи, везде. А кровь оглушительно билась в голове, и что‑то тягучее стало расти и распространяться внизу и внутри, пульсируя, словно гигантский осьминог, а затем вдруг дернулось и разлетелось на мириады брызг. Ощущение было таким сильным, что Линн вскрикнула и расплакалась, прижимаясь к мужчине.
В этот раз они достигли пика вместе, и странное ощущение всеобъемлющего счастья нахлынуло на девушку. Даже в самых смелых мечтах Линн не могла представить, что будет так хорошо.
Она сама не заметила, как уснула, а когда открыла глаза, в окна било яркое полуденное солнце.
— С добрым утром, детка, — шепнул ей Зак, наклоняясь к самому уху. — Ты улыбалась во сне.
— М‑м… — мурлыкнула Линн, потягиваясь, — это потому, что мне снился чудесный сон. И знаешь, про кого? Про Эрнеста Хемингуэя! — Она заметила, как Зак шутливо нахмурил брови. — Оказалось, что он вовсе не старик, а привлекательный молодой мужчина, только переодетый.
— Ты, наверное, страшно разозлилась. — Он смотрел на нее, хитро улыбаясь.
— Еще бы! Да я была в ярости! Но ему удалось переубедить меня, и я решила простить его… О, Зак, ты возбуждаешь меня…
Тот бросил на нее многообещающий взгляд и провел языком по ее шее, затем легким движением губ коснулся груди.
— Простить? За все?
Линн потянулась к нему и поцеловала.
— Да, за все. Наверное, я поступила очень опрометчиво, но ни о чем не жалею. Почему так, Зак?
— Наверное, я знаю, в чем причина. Все очень просто: так было суждено. Ты только посмотри, сколько всего случилось с нами за последнее время. Судьба столкнула нас гораздо раньше, чем мы встретились, и с каждым днем она вела нас друг к другу. Сопротивляться было бесполезно. Подозреваю, что твой дедушка приложил свою руку.
Девушка засмеялась и обняла его:
— В этом объяснении что‑то есть.
— Конечно, есть, — с гордостью произнес Закери. — Во всем, что сейчас происходит, есть что‑то необычное.
Я всю жизнь знал, как должна выглядеть женщина моей мечты, но не встречал никого, хоть немного похожего на идеал. А теперь представь, каково было мое удивление, когда я вошел в твой офис и сразу узнал тебя. Мне даже не требовалось ближе знакомиться с тобой, потому что я уже знал, какая ты. Это было так странно — словно я выдумал встречу.
Он, повернулся к молчавшей Линн. Ее глаза блестели от слез.
— Ты плачешь?
— Это… так трогательно — то, что ты сказал сейчас. Никто никогда не говорил обо мне таких удивительных вещей.
— Тем лучше для меня, — улыбнулся Зак. — Но позволь мне закончить. Мне кажется, я люблю тебя.
Она охнула и прикрыла рот ладонью:
— Я… думаю, я тоже люблю тебя, Э.З. Раш, каким бы странным мне это ни казалось.
Зак прижал ее к себе и откинулся вместе с ней на кровать. На этот раз он целовал ее совсем иначе — нежно и бережно, как величайшую драгоценность.
— А что, если мы оба ошибаемся? Что, если мы только думаем, что это любовь? Ведь никто из нас ни разу не любил, так откуда нам может быть известно, что это за чувство?
— Это надо как‑то проверить. Например, еще один тест.
— Мне кажется, я неплохо справляюсь с тестами, ты не находишь? — самодовольно ухмыльнулся Зак. — Что ты задумала на сей раз?
Линн размышляла, рассматривая потолок и чуть шевеля губами.
— Если ты прав и это действительно судьба, а мы, по‑настоящему любим друг друга, то должен быть чудесный конец истории, этакий хеппи‑энд, понимаешь?
Зак не знал, к чему Линн клонит, но был заинтригован до крайности.
— Ты хочешь сказать, что в результате должно быть что‑то вроде «они жили счастливо до конца дней своих»? В чем состоит твой тест?
— О Господи, ну как ты не догадываешься?! — Линн возбужденно замахала руками. — Если твое имя будет оправдано, а репутация восстановлена, значит, это судьба.
Взгляд Зака стал напряженным.
— А если?..
— Ш‑ш‑ш… — Линн прижала палец к его губам. — Мы же знаем, что это судьба, и все будет хорошо. Если ты прав, что именно дедушка Том, замыслил всю это заварушку, значит, он продолжит совать свой нос в происходящее до самой развязки и не допустит неудачи. Так мы договорились?
— Значит, хеппи‑энд означает, что между нами все правильно… — Зак кивнул, отбросив колебания. — Что ж, этот тест ничуть не хуже любого другого.
— Вот и отлично!

Пока Закери был в душе, Линн занялась ленчем. Они оба очень проголодались.
В дверь постучали. Уверенная, что это Билл пришел закончить кое‑что в доме, она, не раздумывая открыла.
Перед ней стоял незнакомый мужчина. Это был мрачноватого вида человек лет сорока с небольшим. Одет он был в белую рубашку с короткими рукавами, строгий галстук чуть ослаблен. Похоже, от жары мужчине приходилось несладко. Он ткнул Линн под нос какое‑то удостоверение и официальным тоном отчеканил:
— Детектив Эндрю Уайкоф. Вы не встречали этого человека? — И показал ей фотографию Закери. — Его имя Э.З. Раш, но он мог воспользоваться псевдонимом.
Линн почувствовала, как напряглось ее лицо, и заставила себя взять фотографию и непринужденно рассмотреть изображение. Что же делать? Она не могла сдать Зака этому человеку, но за молчание, ее обвинили бы в укрывательстве и соучастии.
Да разве она не сделала свой выбор еще вчера? Тогда почему колеблется?
— Сожалею, но ничем не могу помочь. Я не видела этого человека.
Детектив смотрел недоверчиво:
— Вот как? Прискорбно. Некто получил в этом городе лекарство по рецепту, выписанному подозреваемому. И очень жаль, что вы не встречали этого мужчину. Потому что машина, припаркованная у вашего подъезда, подходит под описание той, за рулем которой в последний раз видели Э.З. Раша.
— Билли пришел? — раздался голос Зака из‑за спины девушки.
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Сердце Линн чуть не выпрыгнуло из груди. Она бросила короткий взгляд через плечо и вздохнула с облегчением. Зак спускался по лестнице с зубной щеткой во рту. Паста испачкала седую бороду. Он догадался надеть свой костюм!
— Н‑нет… Том. Это детектив Уайкоф. Он разыскивает… Как, вы сказали, зовут этого мужчину, детектив?
— Э.З. Раш. А ваше имя, простите?
— Я — Линн Шепард. — Девушка заставила себя улыбнуться. — А это Том, мой дедушка. И кстати, это его пикап стоит у дома.
Посетитель обернулся на машину, затем вновь посмотрел на Линн. Похоже, его продолжали мучить сомнения.
— Вы не возражаете, если я здесь осмотрюсь?
— Вообще‑то, детектив…
Зак приблизился сзади и чуть отодвинул Линн за локоть.
— А нечего здесь смотреть, парень! — Он вновь начал говорить чуть хриплым голосом, как несколько дней назад. — Если нет удостоверения, можешь проваливать.
— О, разумеется, сэр. — Детектив, протянул Заку ту же корочку, что недавно Линн.
— Ха! Так ты ж не коп вовсе, а частный нюхач. Так что не можешь войти сюда. На кого ты работаешь?
— Мне очень жаль, но это конфиденциальная информация.
— Ах, вот как! Тогда наш дом — конфиденциальная территория. Пока у тебя не будет с собой ордера, делать тебе здесь нечего. — И Зак захлопнул дверь у самого носа мужчины.
— Долорес Янкович, — раздался голос снаружи, заставив Зака прислушаться. — Меня наняла…
Он вновь открыл дверь.
— …Долорес Янкович. Она ищет своего босса, мистера Раша. И хочет передать ему кое‑какую важную информацию, которую тот очень ждет. При условии, что мне удастся отыскать его, сэр.
Зак поколебался, изучая посетителя.
— Наверное, знай мы этого парня, и передай ему твое сообщение, он наверняка захотел бы подтверждения, что такого хлыща, как ты, действительно наняла Долорес. А то, мало ли тут таких ходит!
Уайкоф вынул из кармана белоснежный платок и промокнул капельки пота, выступившие на верхней губе.
— Чертовски жарко в этих краях. Я бы не отказался, выпить чего‑нибудь похолоднее.
Линн вопросительно посмотрела на Зака, и тот кивнул.
— Стакан фруктового чая со льдом? — спросила она.
— Звучит отлично! — сказал с облегчением детектив, проходя в дом.
Линн принесла три запотевших стакана. Мужчины непринужденно обсуждали преимущества современных кондиционеров перед любыми прохладительными напитками.
Мистер Уайкоф выпил половину стакана, прежде чем вернулся к серьезному разговору.
— Долорес считает, что ее босс ждет, когда она свяжется с ним. Чтобы избежать неприятностей, они заранее условились о кодовой фразе, которую я должен сказать, когда найду мистера Раша. Но я не могу открыть ее вам, потому что таким образом нарушу договор. Я должен говорить только с самим Рашем.
Линн переводила взгляд с одного мужчины на другого. Весь их разговор напоминал ей шпионский заговор.
— Тогда мы ни о чем не договоримся, парень. Если ты прикончил свой стакан, могу проводить тебя к выходу, — бросил Закери.
Уайкоф направился к двери, но в последний момент остановился, как бы раздумывая.
— Проклятая жара. Никогда не смог бы жить в таком климате. На раскаленном солнце выгорят не только волосы, — тут даже глаза могут из карих стать бледно‑голубыми. — Детектив переступил порог. — Спасибо за напиток.
— Погодите! — остановил его Закери. Именно так они и договаривались с Долорес. Она долго подыскивала самую странную фразу, которую не произнесет никто, кроме ее посланника.
— Давайте покурим напоследок, у вас есть спички?
— Разумеется, я всегда прикуриваю только от них, — улыбнулся мужчина и достал из кармана коробок.
Зак вернулся в дом вместе с детективом. Он с трудом верил, что это произошло. Коробок в его руке был именно тот, который показывала ему Долорес, — сувенирные спички из ее любимого бара. Он стянул с себя очки, бороду, шляпу и повернулся к посетителю.
— Перед вами Э.З. Раш, сэр.
Когда они расположились в гостиной, детектив с усмешкой произнес:
— Вы заставили меня побегать за вами, мистер Раш, несмотря на то, что я один из лучших сыщиков и могу отыскать иголку в стоге сена.
— Сколько же вы меня искали?
— С того самого дня, как вы покинули Бостон.
Услышав два голоса в комнате, Линн вернулась в гостиную. Заметив, что Зак больше не наряжен в свой спасительный костюм, она взволновалась.
— Что происходит?
— Не волнуйся, детка. Этого человека действительно прислала Долорес, секретарша, о которой я тебе говорил. — Зак вновь обернулся к собеседнику: — Вы сказали, с самого Бостона?
— Да, но в тот момент я еще не работал на мисс Янкович. Она наняла меня всего три недели назад. До этого я преследовал вас по приказу Руперта и Финни, тех двоих, что подставили вас.
— Я знал, что это были они! — Зак стукнул кулаком по столу. — Погодите, так вы тот самый?..
— Сейчас я все объясню. История очень запутанная, так что нелишним будет начать с самого начала. Руперт и его сообщник наняли меня затем, чтобы я следил за вами и докладывал им о ваших действиях. Тогда я еще не знал, что именно эти люди замыслили в отношении вас. В ночь, когда вы скрылись, они пригласили меня на ужин и предложили крайне выгодный контракт: полмиллиона долларов за ваше устранение. Ни у кого не должно было возникнуть подозрений, что это не самоубийство. Но не беспокойтесь, я не занимаюсь подобными вещами. Как детективу, мне приходится иногда действовать грязными методами, и они знали об этом, но для Руперта и Финни не существует границ между убийством и мелкими правонарушениями. В их мире все решают деньги. И я обещал им подумать. Затем решил кое‑что проверить и вытащил на свет столько грязного белья этих типов, что чуть не задохнулся. Тогда я сделал вид, что берусь за контракт, и как раз в это время на меня вышла Долорес. Кстати, она, настоящая красотка! И очень сообразительна. Когда я покончу с этим делом, надо бы сводить ее в ресторан, а там, глядишь…
— Мистер Уайкоф, продолжайте, прошу вас, — взмолилась Линн.
— Так что я вроде как работаю на две стороны. Я искал вас и посылал отчеты Финни и Руперту. В то же самое время Долорес искала компромат на них и способ обелить ваше имя, держа меня в курсе происходящего. Ей удалось узнать номера двух крупнейших счетов в одном швейцарском банке, где отыскались все пропавшие деньги.
Зак помотал головой от переизбытка информации. В то, что говорил этот человек, было почти невозможно поверить.
— Выходит, вы тот самый, от которого я скрывался весь последний месяц? Я постоянно чувствовал ваше дыхание на своем затылке и безумно боялся быть обнаруженным. А вы говорите, что я мог просто позволить найти себя, и это ничем бы мне не грозило!
— Но вы же не могли знать, не связавшись с Долорес в Бостоне, что мы все трое в одной упряжке. На самом деле я до самой Флориды шел за вами след в след, а тут, вы вдруг словно сквозь землю провалились! Вас выдал злополучный рецепт, по которому вы получили здесь лекарство. Ваша секретарша хорошо знала вас и заранее связалась с вашим врачом, чтобы узнать, когда вам понадобится возобновить рецепт.
— Ладно, все это понятно, — прервал собеседника Зак. — Но что мы имеем на данный момент? Я могу вернуться домой?
— Да, только об этом никто не должен знать, кроме нас. Долорес и я составили неплохой план действий. Мы сумеем отомстить этим двум зарвавшимся мошенникам и засадим их очень надолго. Но для этого мне понадобится ваша помощь.
— Вы ее получите. Я устал скрываться и лгать.
— Тогда пора собираться. Сколько вам потребуется времени?
Зак не колебался.
— Десять минут. Дайте только… — он обернулся и заметил обеспокоенное выражение на лице Линн, которое она постаралась скрыть, — упаковать кое‑что. Я скоро.
Закери взял девушку за руку и отвел в свою комнату. Едва прикрыв дверь, он впился в ее губы поцелуем. Ответный поцелуй был настороженным и почти равнодушным.
— Я вернусь, — пообещал он ей. — Если бы я взял тебя с собой, то подверг бы опасности. Все еще не закончено и может оказаться ловушкой. Я не собираюсь рисковать тобой, ты — самое дорогое, что у меня есть.
— Ты думаешь, что это может быть ловушкой? — Линн выглядела обеспокоено.
— Нет, что ты! Но я должен все проверить. Позвоню, как только смогу, верь мне.

Через два дня, уже в Бостоне, Уайкоф встречался с Рупертом и Финни. Тогда эти двое еще не знали, что под свободной рубашкой детектива скрывался микрофон, благодаря которому агенты ФБР слышали каждое слово, сказанное ими. Уайкоф, показал фотографию Закери, повесившегося на люстре. Визажисты придали лицу достаточно синюшные оттенки, и сомнения, что Э.З. Раш мертв, не возникало. Кроме того, детектив представил дельцам фотокопию предсмертной записки с признанием, написанной рукой Зака.
Уайкоф обещал сообщить местонахождение трупа только после того, как получит свои полмиллиона долларов. Обрадованные Руперт и Финни не знали, что их поздравления с удачным выполнением контракта записаны на пленку.
Когда же пришло время сообщить о том, где находится мертвый Закери, Уайкоф протянул им адрес в маленьком конверте. На листочке бумаги было указано то самое здание, где происходил разговор.
Озадаченные дельцы даже не успели понять, в чем дело, когда в комнату ворвались вооруженные агенты и вполне живой и довольный Э.З. Раш.

Линн ждала звонка от Закери еще целую неделю, а потом сдалась. Похоже, настоящей любви между ними никогда и не было. Она была нужна ему, преданному всеми и гонимому. Но как только он смог вернуться к своей обычной жизни, там не нашлось места для Линн. Она не винила его.
О раскрытии опасного заговора говорили по всем каналам, лица Зака и Уайкофа постоянно мелькали по телевизору. Э.З. Раш был реабилитирован, и оправдан. Линн искренне радовалась за него.
Но каждый день она задерживалась на работе как можно дольше. Возвращаться в пустой дом было выше ее сил. Кое‑кто из старых клиентов вспомнил о ней, узнав о скандале в Бостоне. Появились и новые партнеры. Но это не помогало.
В очередной раз, убеждая себя, что завтра ее сердце будет болеть еще чуточку меньше, Линн заперла дверь конторы и направилась на автостоянку.
Машины не было. На ее месте стоял… прекрасный белый конь, нетерпеливо переминаясь с ноги на ногу. Верхом на нем сидел Элвуд Закери Гиббоне Раш, одетый в костюм средневекового рыцаря. Его кольчуга отливала серебром.
Он тронул поводья, и белая лошадь двинулась к Линн.
— Тебе понадобится помощь. — Зак протянул руку.
Линн потрясенно молчала. Только когда он помог ей сесть, она смогла прийти в себя и засыпала Закери вопросами:
— Ты абсолютно ненормальный! Куда ты дел мою машину? Почему не звонил? Я уже начала думать… Боже!
Рыцарь повернул ее к себе и прильнул губами к ее губам, прекратив поток вопросов.
— Твоя машина ждет тебя у дома. Мне пришлось воспользоваться запасными ключами, которые я нашел в гараже. Что же касается того, что не звонил… я тысячу раз брал трубку и вновь бросал ее. Мне хотелось устроить что‑то необыкновенное. Помнишь, ты говорила, что сказку надо творить собственными руками? Ты ждала своего рыцаря, и я пришел. Не хочу, чтобы ты во мне сомневалась.
— А я никогда и не сомневалась. Я знала, что ты — моя судьба. Вопрос в том, уверен ли рыцарь, что я — дама его сердца, или он просто проездом в моем городке.
— Думаю, мне больше по душе тропический рай, чем суматоха Бостона. Поможешь найти здесь офис под контору и пустующий замок с мягкой постелью?
Девушка счастливо рассмеялась:
— Не знаю насчет замка, но вот мягкую постель ты точно получишь! Как и мою любовь.
— Я люблю тебя, Линн. — И он поцеловал ее.
— Ты уверен? Откуда ты знаешь, что не просто думаешь, что любишь меня?
— Но я же прошел твой тест. Помнишь, я говорил, что тесты — мой конек?
— Что ж, значит, это действительно судьба, Зак.

И они жили долго и счастливо…
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— Хантер Девлин что?! — Лесли повернулась и окинула взглядом редактора.
— Что слышала! — сказала Натали Балтер, не переступая порога. — Стыдно быть не в курсе.
— Повтори еще раз, — попросила Лесли, роняя руки на колени.
Опять Хантер! Все время Хантер! Вездесущий Хантер, купающийся в свете юпитеров, как цветок в лучах солнца.
— Вообрази банджи‑джампинг в прямой трансляции. Этот тип прыгает и приземляется на колени Кейти Курик.
— Боже мой! — прошептала Лесли, качая головой. — А я все прозевала! Зато Девлин не зевает.
— Ты не находишь, что его выходка заслуживает комментария «от Лесли Гордон»?
— Это ему даром не пройдет, — бросила Лесли, прикидывая возможности, и глаза ее засверкали. — Как еще он отличился?
— Журнал «Фэшн форвард» назвал его самым стильным мужчиной года.
— Дай дух перевести, — взмолилась Лесли. — К чему этот тип ни прикоснется, все обращается в золото, а теперь еще и это! Хоть убей, не пойму, как ему удается.
— Ну‑у… Может, тебе представится шанс это выяснить.
— Мне и без того известно про Хантера Девлина больше, чем нужно.
— То же, что известно всем и каждому: наилучшие частные учебные заведения, самый престижный колледж. Из которого он, кстати сказать, вылетел. Он вылетел, а ты нет. Он нажил деньги, а ты еще и диплом.
— В самом деле, все можно свести к этому, — согласилась Лесли.
Однако это была далеко не вся правда и, если уж на то пошло, не совсем правда. Можно было высказаться еще и таким образом: Девлин был тогда богат, популярен, самоуверен, притягателен, а она — всего лишь девчонка, каких много, с деньгами и лишними килограммами, никому не нужная, по‑своему неглупая, но если и острая на язык, то чтобы отпугивать народ. Что касается одежды, она умела разве что незатейливо прикрыть свою наготу.
Вспомнив те дни, Лесли содрогнулась. Что такое она была? Властный, деспотичный педант, вплоть до минуты, когда Хантер поставил ее на место. Для этого ему понадобилась всего одна разносная статья в школьной газете.
Статья, изменившая всю жизнь Лесли.
О, она знала Хантера Девлина, еще как! Знала его от начала времен — по крайней мере так казалось. Они учились в одних и тех же частных школах, которые он обожал, а она ненавидела, потому что оказывалась там по милости вдовствующего отца, в прошлом генерала армии, с которым не имела ничего общего. Хантер, напротив, строил жизнь по собственному выбору. Он и в детстве не был ничем обделен: объехал весь свет с любящими родителями, познал массу приключений и никакой рутины.
В школе у них нашлись общие друзья, но не было общих интересов. До последнего времени так все и оставалось.
Колонка комментариев принесла Лесли известность, а ответные выпады Хантера возвели в разряд скороспелых светил. Они были вечно заняты в той или иной словесной битве, оттачивали друг на друге хлесткий юмор, обменивались факсами и записками через Интернет, соревнуясь в бойкости языка. Если им поначалу случалось сталкиваться в обществе, Лесли с презрением наблюдала, как женщины слетаются на него, словно мухи на мед.
Хантер Девлин был из тех, кому от рождения дано все: внешность, богатство, уверенность в себе, прочные семейные узы. Ну и конечно, любовь.
Лесли никогда не думала о Хантере хотя бы в отдаленной связи с любовью, да и вообще с чувствами, быстро сообразив, что такого не заарканишь. Проще было оставаться приятелями. Это давало возможность разделять каждый его триумф, оставаясь на безопасном расстоянии, и не мешало глумиться над ним, что приносило больше удовлетворения, чем что бы то ни было, со дня получения диплома экономиста в Чикагском государственном университете. Лесли была любимицей публики, ее взлет, стремительный и на первый взгляд внезапный, наделе был результатом тщательно подготовленной кампании по превращению из полного нуля в знаменитость.
Что нужно, чтобы стать знаменитостью?
Стройная фигура. Лесли сбросила тридцать фунтов.
Белокурая шевелюра. Она обесцветила волосы.
Скандальные взгляды. Она практиковала их упорно, как фанатик практикует свою религию.
Она оповещала о них мир, рассылая статьи в любой мало‑мальски перспективный журнал или газету.
Помимо этих трех факторов, требовались удача и умение правильно выбрать время. Занятно, однако отношение к Лесли переменилось именно с обретением белокурой шевелюры. Ее замечали, с ней заговаривали, ей улыбались, ей поверяли секреты, из которых можно было сделать статью.
И Лесли ее сделала. Появившаяся в «Таймс» статья вызвала такую бурю читательского интереса, что Лесли быстро пошла в гору. Ее коньком стала критика. Она оспаривала все и вся, безмерно этим наслаждаясь. Делалось это так: она знакомилась с общепринятым взглядом на предмет, собирала информацию, разносила авторитетное мнение в пух и прах, а потом со стороны злорадно наблюдала за яростной полемикой.
Многие не выносили ее. Люди склонны держаться общепринятых мнений и не желают подножек, в особенности от блондинки с интеллектом. Но чем больше народу не выносило ее, тем больше ловило каждое слово. Ей предложили вести комментаторскую колонку в солидном журнале. Полгода спустя весь город говорил только о Лесли Гордон. Воскресное политическое ток‑шоу предложило ей эксклюзивное интервью в прямом эфире. В конце концов, она оказалась еще и ведущим комментатором этого шоу, а впереди маячил час на кабельном телевидении.
Если рассудить, Хантер появился очень кстати. Тот, кто всеми силами рвется в свет юпитеров, заслуживает хорошей порки «от Лесли Гордон».
— Я пошлю ему факс, — задумчиво произнесла Лесли. — Может, что и наклюнется. Оставлю его на десерт, так, на пару строк. Целой колонки он не заслуживает.
— А почему не целую колонку? — подзадорила Натали.
— Чего ради? Трюки — не моя сфера интересов.
— Девлин — спонсор грядущего аукциона холостяков. Ну, ты знаешь, «Самоцветы и прах», который шутники называют «Женишки и денежки». Благотворительность с помощью свиданий. Он и сам собирается выйти на подиум. Каков шанс!
Эта короткая тирада стимулировала воображение, и перед мысленным взором Лесли прошло не менее десяти сценариев.
— Ты же не думаешь, что я…
Она вдруг сбилась с мысли. В самом деле, это шанс! Понимающая усмешка Натали только подстегнула фантазию. Однако не в привычках Лесли было сгоряча бросаться в авантюру.
— Сколько? — прямо спросила она.
— Как? — с невинным видом осведомилась Натали. — Разве тебе не достаточно славы?
— Наверняка ты уже прикидывала цифры. — Лесли выразительно протянула руку ладонью вверх. — Мне нужен день в салоне красоты и туалет под стать мужчине, за которого я буду торговаться. Ну и конечно, денежки, потому что этот женишок обойдется дорого.
— Так ты согласна?
Лесли была более чем согласна и потому вдруг впала во вполне понятную панику. Они с Хантером не встречались годы (переписка не в счет). Он мог видеть ее разве что в ток‑шоу, проходившем в шесть утра. Вряд ли он вставал так рано. Впрочем, кто знает? Она не была близко знакома с хантерами девлинами этого мира.
«Вот и познакомишься поближе», — ехидно сказала Лесли самой себе, подавив все сомнения, и приняла решительный вид.
— Итак, сколько?
— За хорошую статью — сколько запросишь. Все, чего жаждет твое ненасытное сердечко. Пришли счет, и мы оплатим.
— Редактор с воображением. Обожаю! — пробормотала Лесли. — Ну‑с, приступим. Как, бишь, его назвали? Стильным? «Т» здесь явно лишнее.
Она напечатала: «Назван самым сильным мужчиной года? В смысле жеребцом года?» И злорадно отправила послание.

Хантер Девлин не считал себя выдающейся личностью, ни в каком смысле. Он был просто делец, бизнесмен, для которого всякое однообразие губительно, так как душит инициативу. Жить по общепринятым правилам он не умел и нисколько не стыдился этого. Хантер шел по жизни так, как ему нравилось, — беспорядочной весело и, оглядываясь назад, не видел в прошлом ни одного скучного дня.
Где бы ни бывал, везде чувствовал себя дома. Ребенком он имел все, о чем только можно пожелать. Родители Хантера были людьми легкими на подъем, влюбленными в путешествия и обожавшими единственного сына. Они дали ему столько внимания и заботы, что детство его было сплошной чередой радости и новых впечатлений. Он получал любую забаву, о которой только успевал помыслить. Самые лучшие и дорогие учебные заведения открывали перед ним двери. Благодаря легкому характеру у него было много друзей, он не знал боли потерь и одиночества. К услугам Хантера был солидный семейный капитал, который он мог тратить или вкладывать и преумножать. Он достигал всего, чего хотел, и это никогда ему не надоедало.
Удачные предприятия сделали его миллиардером. Хантер вкладывал средства, руководствуясь интуицией, в разные сферы, но риск почти всегда оправдывался. Так он стал совладельцем киностудии, нескольких издательских домов, ресторанов и театров, ему принадлежало около десятка мелких газет, Дом моды в Нью‑Йорке, пара галерей и даже фирма по производству зонтов.
Такие опасные капиталовложения увлекали его, и было любопытно, чем закончится очередная рискованная затея. Он организовал несколько выставок для художников‑дебютантов, многие из которых получили признание, и Хантеру достались лавры первооткрывателя новых талантов. У него были друзья и должники повсюду, и благодаря налаженным связям он прочно держался на плаву.
То, что его назвали «Светским львом года», «Самым стильным мужчиной сезона» и отнесли к десяти самым успешным людям планеты, вскружило голову. Всеобщее признание чуть не довело его до звездной болезни.
И поэтому он был благодарен своей старой знакомой — Лесли Гордон, ее едким комментариям по факсу и почте, которые время от времени получал из Нью‑Йорка и которые не давали ему стать обычным светским снобом. Каждая ее записка была полна иронии, порой обидной, а порой бесшабашно‑веселой, и Хантер смеялся, прочитав новое послание.
Он радовался ее успехам, хотя и не всегда успевал за ними следить. Даже стал просматривать ее колонку в «Ситискейп», появлявшуюся раз в месяц.
Записки Лесли отличались краткостью, полные тонкой насмешки, зачастую они приходили в трудные моменты его жизни и, как ничто другое, поднимали дух.
Вот и сегодня Хантер получил одну такую. Он нетерпеливо вытянул факс, пробежал его глазами и рассмеялся. Подумав пару минут, он быстро напечатал ответ:
«Думаешь, теперь племенные кобылы будут толпами рваться ко мне в стойло?»
И с довольной усмешкой отправил свое послание Лесли.

Господи, ну как она позволила себя уговорить? Лесли в очередной раз пробежала глазами список дел и покупок. Да ей никогда всего этого не успеть! Для того чтобы появиться на приеме такого масштаба, недостаточно просто хорошо выглядеть — нужно блистать!
Она снова заглянула в план, составленный наспех, но все равно бесконечно длинный. Как много мелочей! И так мало осталось времени.
Прежде всего — платье. Лесли напряженно размышляла, постукивая по губам кончиком карандаша. Платье… Длинное, изящное, подчеркнуто элегантное, с глубоким вырезом — да, это именно то, что нужно!
Тут даже раздумывать не о чем. Что‑то закрытое и прямое будет хорошо подчеркивать ее формы, подумала Лесли, водя карандашом в блокноте. Но сзади непременно должен быть вырез. Глубокий. Просто до неприличия глубокий. Точно, таким он и будет, ее наряд!
Вот черт, но претенциозное платье требует стильной прически! Лесли обернулась к зеркалу и придирчиво осмотрела свои волосы. Никуда не годится! Придется идти в салон. Волосы как раз отросли настолько, что уложить их было невозможно никакими силами. Значит, нужна стрижка.
Вот черт! Ну что за глупая идея с этим приемом! Осталось всего две недели. И при этом куча работы — просто непочатый край: ее колонка, еще проклятое интервью и отчет. Впереди столько дел, а она ввязалась в дурацкую авантюру!
Ладно, пускай! В конце концов, ей только что выдали аванс за предстоящее интервью — сказочно щедрый по стандартам «Ситискейпа». Большая часть денег отложена на торги — она просто обязана перебить все ставки. Остается не так уж много: что‑то около пяти сотен. Лесли очень надеялась, что этого хватит на платье и прическу.
Придется забыть о новой помаде и чудесной кофточке из соседнего бутика, а также о новых масках из минералов Мертвого моря, которые она собиралась заказать. И все из‑за какого‑то приема! Просто невероятно, что она позволила себя уговорить!
— Натали, — произнесла Лесли в телефонную трубку, — это дурацкая затея. За две недели я не успею подготовиться!
— Конечно, успеешь, — ответила та с осуждением. — Подумаешь, какая проблема! Возьми отгул. Или сделай подборку на тысячу слов вместо двух. Ничего страшного не случится. Возьми себя в руки, соберись. Или у тебя проблемы посерьезнее?
— Да нет, ничего такого, — неохотно откликнулась Лесли.
— Вот и славненько. Давай‑давай, не дергайся. Куда же подевалась расчетливая и спокойная Лесли Гордон, которую я знаю? Ты ведешь себя словно школьница перед первым свиданием.
В точку! Именно так. Первое свидание… Хантер Девлин — воплощение женских чаяний. Она дергается именно из‑за него! «Господи, Лесли, ты, острая на язычок и не слишком привлекательная девчонка из средней школы, — как ты могла докатиться до этого?»
Удастся ли ей выиграть свидание с Хантером? Или, точнее будет сказать, «купить»?
Только теперь, после слов Натали, Лесли поняла, что боится встретить Хантера Девлина лицом к лицу. Насколько проще было посылать ему смешные записки, сидя у себя в офисе. Этот обмен колкостями вошел у них в привычку, такая дружеская перепалка была несложной и приятной. Лесли не могла видеть его глаз, когда он получает очередное письмо, и поэтому с легкостью поддевала его.
Она только что отослала Хантеру факс. На сей раз обмен любезностями затянулся — так много они раньше не писали друг другу.
«Кобылки и в прошлом выстраивались в очередь. Или у тебя глаза зашорены?»
Лесли всегда была остра на язык и писала статьи легко и с увлечением. Записки получались смешными и необидными. Она была богиней пера…
Но в жизни все складывалось иначе. Она не встречала Хантера много лет. В передачах и на фотографиях, которые часто появлялись в прессе и на телевидении, он был по‑прежнему неотразим и обаятелен. О нем невозможно было забыть, а помнить — тяжело и обидно.
Разве ей место рядом с таким мужчиной? Он жил в другом мире, играя и развлекаясь, и мог принадлежать только удивительной женщине, разумеется, богатой и красивой. А Лесли? Чем ей увлечь Хантера? Своим блестящим умом? Но разве ее интеллект заинтересует его на первом свидании, которое она собирается купить? Он оценит только ее заурядную, хоть и привлекательную (благодаря многим усилиям) внешность.
Ну и ладно. Вдруг все получится не так уж плохо? Нельзя раскисать раньше, чем все произойдет. Она может и не выиграть свидание, в конце концов. И вообще при чем тут внешность, если главная ее цель — добиться интервью? Никаких вложений — разумеется, эмоциональных, — и проигрыш не принесет разочарования. Лесли вновь углубилась в список, уже более уверенная в себе и своих силах.
— Итак, что мне требуется… это ерунда, это — тоже… хотя… и с этим справимся!
Натали верит в нее, и Лесли не разочарует ее. Да и себя заодно. Она не так уж рисковала. Купив свидание с Хантером Девлином, она сможет потом выкинуть его из головы.



Глава 2


Платье… Господи, ну почему так трудно решиться?
Последние пару часов она провела в мучительных поисках подходящего платья. Натали, согласившаяся составить ей компанию, давно не скрывала своего раздражения. Наконец она просто не выдержала:
— Все! Я отказываюсь проводить весь день в этих дурацких магазинах. По‑моему, ты вкладываешь в проект слишком много сил. В твоих метаниях есть что‑то нездоровое!
Лесли уставилась на спутницу, словно прозрев. А ведь она права! Натали, один из лучших редакторов журнала, просто не умела приукрашивать и говорила то, что думает. В этом она была похожа на Лесли. К тому же она была ее лучшей подругой, и ее мнению можно было доверять.
— Ты абсолютно права! — Лесли подняла обе руки вверх в подтверждение своих слов. — Я сдаюсь. Все, что я делаю с самого утра, — это нарушаю основное правило, которое установила для себя уже давно.
— Конечно, права. Я всегда права, ты же знаешь, — довольно ухмыльнулась подруга. — Твоя истерия не станет залогом того, что журнал получит интервью. — Затем Натали с любопытством спросила: — А что это за правило такое?
— Никаких вложений. Я имею в виду эмоциональных. Позволь, я тебе кое‑что поясню насчет Хантера.
— Боже! — взмолилась Натали. — Твоими стараниями я уже знаю о нем больше, чем хотела бы знать.
— Так позволь, я освежу твою память. Вернее, свою, чтобы покончить с «нездоровыми» метаниями, как ты их назвала. Итак… Хантер Девлин — просто рок для меня. Во всем, что с ним связано, есть что‑то мистическое. Он настолько удачлив, что любое его начинание обречено на успех. Мне кажется, даже на месте ассенизаторских установок он может вырастить розовый сад! Как ему это удается?! Хантер — очень искренний человек, а таким людям обычно не везет в бизнесе. Но даже это правило не действует в его случае. Он ни капельки не изменился: все такой же потрясающе красивый и элегантный. Со дня окончания школы я слышу о нем по телевидению и радио, газетные заметки просто не позволяют мне забыть о нем, и это стало наваждением. — Лесли сделала паузу, раздумывая. — Поэтому… я даже не знаю, на что надеюсь, когда мечусь здесь в поисках сногсшибательного наряда! Если я выиграю на торгах, Хантер все равно не сможет отказаться от свидания со мной, ведь так?
— Именно. Ты можешь одеться даже в рубище и посыпать голову пеплом, и все равно это ничего не изменит.
— Правильно! — весело воскликнула Лесли с облегчением, которого на самом деле не чувствовала. — Хотя рубище, да еще в сочетании с пеплом, — это как‑то слишком. Или, ты думаешь, мне пойдет?
— Ты говорила, что Хантер — очень воспитанный мужчина…
— Н‑да, — хмыкнула Лесли, — прямо‑таки рыцарь без страха и упрека!
— Итак, он, благородный и милосердный дон, откажет тебе в свидании в благотворительных целях?
— Не посмеет! — засмеялась Лесли.
— Все должно пройти как по маслу, — заключила Натали.
— Я на это очень рассчитываю.
— А потому, дорогуша, ты можешь надеть любую одежду, даже самый заношенный наряд из своего запаса, можешь выглядеть пугалом огородным — это не сыграет никакой роли, верно? Не мудрствуй и займись покупками. Постарайся не опозорить наш журнал на приеме — купи что‑нибудь приличное. Но не трать слишком много — деньги все‑таки казенные. — Натали подмигнула.
— Уговорила. Срочно покупаю!
— Лучше черное, — посоветовала Натали, окинув Лесли оценивающим взглядом. — Можно коричневое, но не стоит. Кстати, золотой тебе тоже идет, но слишком бросается в глаза. Вот исходя из этого и действуй! Я очень прошу тебя, не затягивай с этим, иначе я просто взорвусь прямо в этом приличном бутике, и тебе будет стыдно. Я уже начинаю жалеть, что предложила тебе взять у Хантера интервью.
Лесли, перебиравшая вешалки, обернулась к Натали и улыбнулась благодарно:
— Спасибо за поддержку! Никто, кроме тебя, не привел бы меня так быстро в чувство. Уверяю, ты не пожалеешь, что поставила на меня.
— Очень на это надеюсь, — недоверчиво протянула Натали. — Не подведи меня.
* * *
— Напоминаю, что в эти выходные вас ждут на приеме, сэр, — сообщил секретарь, протягивая приглашение.
В понедельник Хантер вновь вернулся к делам. Настроение у него было не самое радужное, потому что неделя предстояла тяжелая.
— Совсем забыл об этом. Спасибо за напоминание, Артур, у меня вылетело из головы. — Он улыбнулся ободряюще, понимая, что срываться на секретаре не слишком честно.
— И аукцион. — Тот понурил голову.
Аукцион? Хантер покопался в памяти, но на ум ничего не пришло. Он не помнил, чтобы собирался что‑то покупать на торгах.
— Какой аукцион?
— На приеме, сэр, — пробормотал Артур.
— Что? На приеме? Боюсь, не совсем понимаю, о чем речь…
— Ну… вы подтвердили свое участие еще год назад, — пролепетал секретарь. Не то чтобы он боялся Хантера, но ему было известно, как никому другому, насколько тот ценил свое время и как ему не нравилось заниматься тем, что ему не по душе. — Средства от торгов должны пойти на благотворительные цели. Аукцион «Самоцветы и прах». Была выбрана группа неженатых мужчин для аукциона холостяков… а женщины будут делать ставки, чтобы купить свидание… — торопливо добавил Артур.
— Ах вот оно что, — произнес Хантер. — И что, покупать будут всех скопом?
— Нет, сэр, по одному.
— Понятно. — Хантер помрачнел. — Ты хочешь сказать, что я — один из этих счастливчиков?
— Да, сэр, — пискнул секретарь, чувствуя, что Хантер взбешен не на шутку.
— Значит, меня собираются продать, верно?
— Да, сэр, — почти прошептал Артур.
— Угу, — буркнул Хантер, еле сдерживая нарастающий гнев. Больше всего он ненавидел скучные светские мероприятия, но предстоящее казалось ему беспросветной глупостью.
— Вы дали согласие еще год назад, — напомнил секретарь.
— И что с того? — сузил глаза Хантер.
— Ну… видите ли… список участников был утвержден на прошлой неделе. И вам пришло приглашение. Вашего отказа никак не ждут, сэр.
— Отвратительная новость! Ничего нельзя отменить? — сухо спросил Хантер.
— Боюсь, что уже поздно, сэр, — вздохнул Артур. — По сводкам, продажи магазинов одежды, преимущественно торгующих женским платьем, выросли на десять процентов — небывалый подъем. И все это благодаря предстоящему приему.
— Ага, и, значит, я несу ответственность за то, чтобы этот чертов прием не провалился. Проклятие! — Хантер раскрыл ежедневник. Напротив субботы карандашом было отмечено печальное событие. Значит, он действительно дал согласие на эту глупость, но когда это произошло? «Отель „Плаза“, семь вечера»… хм…
Да это просто издевательство! Молоденькие дебютантки, едва вышедшие в свет, постараются блеснуть и быть замеченными. А Хантер падет жертвой этого нудного мероприятия! Как мог он согласиться на подобную авантюру?
Хантер взял со стола открытку. Вот оно, его имя, витиеватыми буквами выведенное под официальным приглашением. В списке были и другие имена, не менее известные. Он раздраженно отложил открытку. Похоже, выбора у него не было.
— Проверь, чтобы прислали мой смокинг, Артур! Господи, какая скукота!
Хантер уже около года не надевал парадный костюм. Как им вообще пришло в голову пригласить его — ведь он всегда сторонился светских вечеринок!
Впрочем, жалеть уже поздно. Все согласовано и утверждено, и придется тащиться на прием, общаться со скучными толстосумами и знаменитыми снобами, а также выставлять себя напоказ, чтобы какая‑нибудь смазливая дебютантка могла привлечь к себе внимание за его счет.
Хантер тяжело вздохнул. Что делать? Ведь он всегда был хозяином своего слова.

Господи, благослови тех, кто придумал такую полезную вещь, как шиньон!
Лесли придирчиво изучала свое отражение в зеркале. Незнакомка, чья голова была украшена чудесными белыми кудряшками, улыбалась ей. На лице был воздушный макияж, а глаза, в обрамлении густых ресниц, светились волшебным светом.
Благослови, Боже, и тех, кто знает, как правильно накладывать косметику!
Лесли не узнавала себя. На душе было легко и весело, хотелось петь.
Пальцы чуть дрожали, когда она снимала целлофановую обертку с нового платья, развешенного на двери в ванную.
— Ищите и обрящете! — восхищенно покачала она головой. То, что ей удалось купить, резко поднимало ее шансы. По крайней мере теперь она будет выглядеть не хуже богатых соперниц на предстоящем аукционе. Да что там — она будет блистать!
Лесли нашла это платье в бутике «Блумингдейла», в отделе распродаж. Стоило оно запредельно, но какая‑то придирчивая клиентка обнаружила, что один из боковых швов был не слишком прочным и немного расходился, поэтому удивительную вещицу продавали с невероятно большой скидкой. Устранить недостаток оказалось делом нескольких минут, и наряд превратил Лесли в красавицу. Никогда прежде у нее не было такого потрясающего платья!
Спереди — полностью закрытое, с высоким горлом, сзади — стянутое тяжелой золотой цепью, спускавшейся по открытой спине струйками из более тонких звеньев. Весила эта вещь, должно быть, несколько килограммов благодаря тяжелой мерцающей ткани и украшениям. Но если бы оно весило даже тонну, Лесли готова была надеть его. Она купила платье сразу, опасаясь, что ее интерес привлечет других покупателей.
Совсем скоро должна была подойти Натали, обещавшая помочь облачиться в новый наряд. Лесли погладила шелковую комбинацию, струившуюся по бедрам. Со спины она тоже была глубоко вырезанной, а грудь украшали мелкие стразы, рассыпанные по кружеву. Девушка чувствовала себя счастливой!
Звонок в дверь оторвал ее от зеркала.
— Открыто! — крикнула она в прихожую.
Натали стремительно ворвалась в спальню, на ходу сбрасывая туфли.
— Ну‑ка, покажи, на что ты потратила выделенные мной деньги. Надеюсь, ты меня не разочаруешь!
— Любуйся! — засмеялась в ответ Лесли.
— Вот это да! — Натали беспомощно развела руками. — Ого! Ты меня просто потрясла! — Она коснулась переливающейся ткани. — А оно не слишком тяжелое?
— Я же предупреждала, что мне потребуется помощь.
— Становись на колени, а я буду тебя одевать.
— Как скажете, мэм, — улыбнулась Лесли. — Красивое, правда?
— Убийственное! Давай‑давай, становись на колени, — засмеялась Натали. — Я не вижу молнии, где она?
— А ее там и нет.
— Да? — Глаза Натали округлились. — Как же его натягивают — как чулок? Ладно, просовывай голову, а я как‑нибудь постараюсь протащить тебя через него.
— Только осторожнее, — взмолилась Лесли.
— Да знаю я, — отмахнулась подруга. — Мы же не хотим повредить твою чудесную прическу. Кстати, здорово получилось!
— Мне тоже так кажется, — довольно улыбнулась Лесли, осторожно влезая в платье. — Так, давай, я просуну руки, а ты тяни за подол.
Натали потянула вниз, и платье скользнуло по плечам и бедрам Лесли, сев, словно влитое.
Переливающаяся ткань так выгодно подчеркивала формы девушки, словно было сшито на заказ. Струящиеся цепочки щекотали обнаженную кожу.
— Господь милосердный! — протянула Натали. Вид у нее был потрясенный. — Да это просто божественно!
— Хочешь сказать, что это я божественна? — довольно улыбнулась Лесли. — А я‑то рассчитывала, что буду в нем выглядеть вполне земной женщиной. Как это говорится? Из плоти и крови.
— Земной? Ха! Да к тебе прикоснуться страшно. В этом наряде ты кажешься роковой женщиной!
— Неужели я потрясла тебя до такой степени?
— Да…
Лесли обернулась к зеркалу и застыла, удивленная.
— Неужели это я? Поверить не могу! — На нее смотрела загадочным взглядом красивая, знающая себе цену женщина.
Такой она никогда не была — уверенной и отстраненной. Она не узнавала даже черты своего лица! Многие годы Лесли пыталась довести внешность до возможного совершенства — покрасила волосы и изменила прическу, сбросила вес и поддерживала форму, посещая спортзал и занимаясь теннисом. Все, чего она добилась, — стала типичной смазливой блондинкой — не более, и утешалась тем, что у нее острый и незаурядный ум.
Но такой она не представляла себя даже в самых смелых мечтах! Подчеркнутая элегантность, чувственный изгиб бедер, высокая соблазнительная грудь…
— Да я же… нет, лучше промолчу! — Она повернулась боком и оглядела обнаженную спину, по которой струились золотые цепочки.
Натали, очнувшись, стала осматривать подругу.
— Кажется, теперь у тебя все получится. Будешь выглядеть так, что даже мистер Совершенство не сравнится с тобой в элегантности.
— Похоже, я купила сегодня счастливый билет. — Лесли продолжала неотрывно разглядывать свое отражение. Неужели ее кожа всегда имела такой удивительный светящийся оттенок? А глаза, сияли они когда‑нибудь ярче? Неужели все дело в новом наряде, или виновато ее возбужденное состояние? Лесли Гордон никогда не была такой! Или все‑таки была? Может, просто не подозревала об этом?
— Ладно, времени осталось не так уж много, — засуетилась Натали. Она вытащила из коробки, стоявшей у двери, изящные босоножки на тончайших ремешках. — Ого! Вот это шпилька! Какие красивые! Такой высокий каблук!
— Думаю, сантиметров десять, не меньше, — улыбнулась Лесли.
— Постой, где ты их купила? — Ее подруга бросила взгляд на картонную коробку. — Боже, это же безумно дорого! Ты с ума сошла!
— Да, но эти туфельки стоят того, согласись, — возразила Лесли, весьма довольная произведенным впечатлением.
— Если ты сломаешь шпильку, я тебя убью, — мрачно буркнула Натали. — Эти босоножки — собственность журнала, не забывай.
— Договорились, дам поносить.
— Так‑так, а вот и сумочка. Слушай, это просто безобразие. Если не ошибаюсь, такая штучка стоит сотен пять, если не тысячу.
— А вот и нет! Просто хорошая подделка. Попалась?
— Надо же, — Натали придирчиво осмотрела кожаную сумочку, — ни за что бы не догадалась… Уже шесть, а тебе еще через весь город добираться. Кстати, что там насчет украшений?
Лесли открыла маленькую бархатную коробочку и вынула изящный браслетик и совсем крошечные серьги.
— Золушка почти готова к первому балу. Главное — не потерять счет времени и ускользнуть от принца раньше, чем превращусь в обыкновенную журналистку в дешевом поношенном офисном костюме, — засмеялась Лесли.
— Ага, — сказала Натали, — серьги великолепные. Не терпится увидеть счет.
— Уверяю, меня страшно мучила совесть за туфли, поэтому я сильно ограничила себя в выборе украшений. Это всего лишь бижутерия. Кроме того, игра стоит свеч, Хантер — человек очень придирчивый.
— Держу пари, теперь он не отвертится. Ты его просто наповал сразишь. Ладно, тебе пора. Ваш лимузин, о, прошу прощения, ваша карета подана. Можете отправляться в замок, — подмигнула Натали и протяжно вздохнула, окинув Лесли взглядом. — Меня гложет зависть!
— Как считаешь, я неплохо выгляжу? — Лесли почувствовала волнение при мысли, что скоро появится на приеме.
— Хороша, как никогда, — заверила Натали. — Я, пожалуй, прокачусь с тобой и удостоверюсь, что ты благополучно добралась.
Подъездная аллея была залита светом софитов. Все здесь сверкало и переливалось — с первого взгляда было понятно, что на прием потрачено немало средств. Яркие прожектора освещали вход отеля, увешанный сотнями маленьких лампочек.
Чуть поодаль теснились десятки фургонов, принадлежащих представителям прессы. Постоянно мелькали фотовспышки, почти ослепляя белым светом. К подъезду подкатывали все новые и новые лимузины, привозившие приглашенных. За оградой полицейский кордон пытался сдержать шумную толпу зевак и охотников за знаменитостями. Прием вызвал такой живой интерес столичной публики, что пришлось огородить всю Пятую авеню и Пятьдесят девятую улицу.
Распорядитель приема фланировал вдоль красной ковровой дорожки, встречая гостей и объявляя имена. Он подводил их к камере, установленной у входа, чтобы запечатлеть вновь прибывших для вечернего выпуска новостей.
Натали разглядывала толпу сквозь стекла машины:
— Представляешь, все главные шишки из «Пипл» тоже здесь. И у них явно есть приглашения! Да, это будет драка за репортаж! Ну как, тебя уже обуял дух соперничества? — повернулась она к Лесли. — Я начинаю жалеть, что не купила билет, пусть он и стоит безумно дорого. Держу пари, что твой драгоценный Хантер немало виноват в этом ажиотаже! В любом случае я упустила свой шанс, так что к черту ненужные сожаления. В общем… удачи тебе!
Лесли кисло улыбнулась в ответ — ей было здорово не по себе. Она распахнула дверь лимузина. В тот же миг яркий свет почти ослепил ее, усилив и без того немалое волнение. Она выставила наружу ногу, уповая на то, что изящные босоножки выдержат вес ее обмякшего тела. Лесли казалось, что вся она превратилась в огромную неповоротливую медузу, которая с трудом может двигаться. Однако она быстро овладела собой и вышла из машины.
Лесли чувствовала себя не в своей тарелке, словно украла чужое тело и пыталась жить чужой жизнью. Она не принадлежала этому миру — богатых и известных людей, имена которых знали все. Это был прием для людей с большими деньгами, выходцев из знаменитых семейств.
Сама Лесли никогда не была богатой и всего добивалась собственными силами. Несмотря на то, что после смерти матери отцу досталось неплохое состояние, это мало сказалось на его дочери. Хотя он принимал живейшее участие в работе сына, помогая и поддерживая его брокерскую карьеру: Бред сумел неплохо заработать, играя на бирже. Будучи отставным военным, отец мало интересовался судьбой дочери. Не зная, как воспитывать девочку, он пристроил ее в престижную школу в надежде, что вскоре она выйдет замуж и вылетит из семейного гнезда. Когда же его чаяния не оправдались и Лесли не нашла себе мужа сразу после выпускного, он махнул на нее рукой и предпочел не вмешиваться. Едва ли он даже знал об успехах Лесли и ее растущей известности.
Почему она думает об этом сейчас? Пусть отец продолжает жить в одном из самых фешенебельных районов Виргинии и не думает о том, как живет его дочь!
Какая удача, что от матери Лесли досталось немного денег, которые позволили ей встать на ноги! Мама поняла бы ее и поддержала. От нее Лесли унаследовала легкий характер и природное упрямство, и, возможно, та сторона ее натуры, которая так неожиданно открылась сегодня, — тоже заслуга матери.
Она распрямила плечи и свободным шагом приблизилась к распорядителю приема, протягивавшему ей руку.
— Лесли Гордон, постоянный репортер журнала «Ситискейп» и будущая наследница. — Лесли ослепительно улыбнулась в толпу, разразившуюся серией фотовспышек, и обернулась на камеру у входа, не вслушиваясь в слова церемониймейстера. Пусть все видят, как она сияет сегодня! В конце концов, она имеет право на успех: Лесли была не только дочерью знаменитого отставного генерала и продолжательницей рода известной филадельфийской семьи. Помимо этого, она многого добилась сама.
Лесли вошла внутрь, гордо вздернув голову. Почему она сочла, что ей здесь не место? Как раз наоборот — она могла вращаться в этом кругу на вполне законных основаниях.
Ее представили по всем правилам, и под аплодисменты она прошла в зал, великолепно и не без вкуса украшенный. Она двигалась словно во сне, элегантная и уверенная, утопая шпильками в ворсе ковра, улыбаясь и кивая.
Здесь было так красиво, что Лесли засмеялась про себя и направилась к пестрой толпе гостей.

Какой отвратительный день! Хантеру не нравилось решительно все, что он видел вокруг, — блистательные красотки и степенные толстосумы, с достоинством передвигавшиеся по залитому светом залу, неискренний смех и пустые разговоры. Многие узнавали его и кивали приветственно, приходилось улыбаться и кивать в ответ.
Он остановил проходившего мимо официанта и взял с подноса бокал мартини со льдом. Слишком шумно, много людей и проклятых дебютанток, бросавших на него оценивающие взгляды и хихикавших вслед! И репортеры! В этом проклятом городе просто сотни папарацци, жадно ловящих каждое его слово и подстерегавших с фотокамерами! Хантер так долго добивался известности, так тщательно лепил и поддерживал свой публичный имидж, что неожиданно сам стал его жертвой. Возможно, в этом была его вина, но так не хотелось, чтобы пресса сожрала с потрохами. Он чувствовал себя разложенным на блюде и готовым к употреблению разноликой толпой, и это не поднимало и без того скверного настроения.
Насколько приятнее было бы сейчас развалиться в кресле, потягивая грог и просматривая последние биржевые сводки! Хантер не любил больших скоплений народа, предпочитая им тишину и уединение. Хотя у публики могло быть и иное мнение на его счет — ведь он и сам приложил руку к созданию подобного светского образа. Нет, едва ли: в этих кругах знали о его неприязни к толпе и потому считали чудаком. Может быть, они так лучезарно улыбаются ему, чтобы потом с недоверием посмотреть в спину?
Зря он согласился быть спонсором этого мероприятия. Наверняка Хантер был не в себе, когда подтвердил свое участие еще год назад. Никакие прибыли не заставили бы его сделать это сейчас, когда он со скукой бродил среди гостей, выдавливая приветствия.
Дурацкий аукцион скоро начнется! Чем меньше оставалось времени до него, тем Хантеру становилось все больше не по себе. Он загнал себя в ловушку, а ведь больше всего на свете не любил быть жертвой обстоятельств.
— А, это вы, рад встрече! — в очередной раз произнес он, потрясая чью‑то руку. — Чудесная вечеринка, не правда ли? Все отлично организовано, вам не кажется?
Фразы, которые он произносил, так надоели ему, что начинали казаться бессмысленным набором слов. Он улыбался и кивал снова и снова, делая комплименты незнакомым женщинам и обмениваясь любезностями с теми, кого знал. Здесь были и двое представителей совета директоров, с которыми он задержался чуть дольше, обсудив деловые вопросы. Затем пил шампанское, которое не слишком любил и которого здесь было целое море, блуждал по бесконечным комнатам, и нигде ему не нравилось. В конце концов Хантер не выдержал и удалился на кухню.
Здесь царила ужасная суматоха, перекрикивались повара и официанты, кто‑то сновал взад и вперед с огромными коробками и бесчисленными тарелками. Было душно, и клубы пара, вырывавшиеся из кастрюль, частично скрывали происходящее. И все‑таки Хантеру стало лучше, он смог немного расслабиться и стереть с лица вежливую улыбку, несколько минут назад едва не превратившуюся в дружелюбный оскал. Он прислонился к стене спиной и сделал глоток из бокала, всматриваясь в беспорядочную работу, творившуюся на кухне.
Стены заглушали раскаты музыки, и она казалась не такой громкой и назойливой. Через полчаса откроется буфет, и все ринутся поглощать закуски. Еще полчаса спустя подадут ужин, затем обещан какой‑то концерт. После этого объявят аукцион — ровно в 9.30. Так долго придется ждать.
Хантер отставил в сторону шампанское. Не может же он весь вечер прятаться здесь, в подсобных помещениях, надеясь, что его минует чаша сия. Так не хочется вновь появляться в зале!
Ладно, выбора все равно нет. Пожалуй, стоит относиться к аукциону проще. Возможно, это будет забавно и не так уж унизительно. Порой можно позволить себе и расслабиться — не все же время проводить в офисе, иногда стоит сменить твидовый пиджак и джинсы на смокинг. Хантер даже улыбнулся. Еще посмотрим, кому будет веселее — ему или болванам на приеме.
Кстати, ужин обещает быть чудесным, судя по витающим в воздухе аппетитным запахам. Да и шампанское отличной марки, нужно признать. К тому же Хантер всегда умел находить приятных собеседников даже в неподходящей компании. И черт возьми, его еще никогда не продавали — обычно покупал он, — и эта непривычная роль может оказаться интересной.
Пусть он не встретил здесь ни одной женщины, с которой хотелось бы провести вечер, — все же любопытно, кто его выиграет. Иногда непредсказуемость приятнее, чем запланированное свидание.
Хантер выскользнул из кухни и широким шагом прошел в вестибюль. Многочисленные люстры были приглушены, оркестр играл неплохо, мириады лампочек на стенах переливались, словно рождественские фонарики, — все это смягчило высокопарный стиль зала, а заодно и раздражение Хантера. Повсюду зажгли свечи, и их неровное пламя бросало на стены причудливые отблески. На танцплощадке в искусственном дыму под венский вальс кружило несколько пар. Разговоры стали тише, и многие разделились на небольшие компании, смеясь и потягивая шампанское.
В одной из комнат уже выставили огромный стол, постепенно заполнявшийся блюдами и подносами с фруктами. А гости все прибывали и прибывали, опаздывая настолько, насколько мог позволить этикет.
Хантер обошел танцпол, кивая и пожимая руки, и двинулся дальше, пока его внимание не привлекла группа у стены, состоявшая из трех мужчин и женщины. Они были увлечены спором и иногда негромко смеялись.
Женщина показалась Хантеру очень необычной. На ней было переливающееся длинное платье, облегавшее ее от изящной шеи до самых бедер и чуть расходившееся книзу. Струйки золотых цепей сбегали вниз по открытой спине.
Это была элегантная блондинка, и она явно умела поддерживать разговор, судя по тому, с каким интересом ее слушали собеседники. Или они были просто очарованы?
Хантер сделал шаг к болтавшей компании. Его посетило навязчивое желание присоединиться к трем мужчинам и послушать, что интересного может сказать незнакомка.
Как раз в этот момент она засмеялась странным чарующим смехом, откинув голову. Неровный свет отразился на ее лице, обрисовав тонкие черты — изящный нос и пронзительные глаза под дугами темных бровей. Улыбка ее была одновременно и открытой, и загадочной, и Хантера удивило такое сочетание — оно показалось ему смутно знакомым. Так смотрела только одна женщина, но она никак не могла оказаться здесь, в этом обществе, непринужденно болтая с незнакомыми людьми и блистая при этом, как редкая жемчужина. Да и никогда не была она такой потрясающе красивой.
Нет, это никак не могла быть Лесли! Должно быть, Хантер вспомнил о ней, потому что утром получил свежую весточку. И все же…
Хантер так и не приблизился, выбрав другое направление. Он присоединился к знакомым и завел легкую, поверхностную беседу. При этом взгляд его нет‑нет да и останавливался на загадочной женщине в переливавшемся платье.



Глава 3


Динь‑дон! Позолоченные часы на одной из стен пробили десять. Невысокий помост, ярко освещенный прожекторами, окружили люди. В первых рядах теснились молодые девушки и женщины постарше, рассчитывавшие выиграть торги. По сцене прохаживались несколько претендентов на выкуп, улыбаясь и поворачиваясь то одним, то другим боком. Это была забавная пародия на показ мод. Дебютантки рассматривали их придирчиво, словно породистых лошадей, и громко обсуждали достоинства.
Лесли не стала пробираться ближе к подиуму и стояла чуть в стороне, ожидая. Она очень нервничала с самого начала торгов и никак не могла успокоиться. Как бы она ни заставляла взять себя в руки, сердце стучало как ненормальное. Вот он, Хантер! Господи Боже, это он!
Лесли намеренно избегала его весь вечер и почти не сходила с места, предоставляя своим новым знакомым приносить ей шампанское. Она боялась встретить Хантера. Даже сейчас, когда он стоял на сцене и не мог видеть ее из‑за слепящего света, сердце Лесли едва не выскакивало из груди. Он был таким красивым и таким чужим… Казалось странным, что его можно купить, как и остальных мужчин, добродушно улыбавшихся со сцены. Хантер очень отличался от них — более мужественный, с мрачноватым, хищным блеском в глазах, выдававшим в нем настоящего дельца, он стоял особняком, без тени улыбки на лице, и был похож на пойманного в ловушку зверя.
«Господи, да я влезла в воду, не зная броду! На него и ставки делать страшно!»
Настала очередь Хантера пройтись по сцене. Он двигался неторопливо, похожий на пантеру, готовую прыгнуть. Черные волосы отливали на свету, и было заметно, что кое‑где уже пробиваются седые пряди.
Да он великолепен! Лесли подумала, что каждая дебютантка втайне жаждет заполучить такого мужчину, и все же немногие решатся поставить на него — слишком уж отрешенный вид у Хантера, почти презрительный, и это может отпугнуть покупательниц.
Известная журналистка, выпускающая колонку светских сплетен и приглашенная в качестве ведущей, указала на одного из холостяков и предложила начать торг. Это был тридцатипятилетний биржевой маклер, утверждавший, что он ужасный трудоголик, но упомянувший о своей безумной страсти к бейсболу в надежде, что это подкупит толпу женщин. Так оно и вышло, и спор за холостяка был страстным и жарким. Наверняка наделе большинству дебютанток по душе пришлась его способность зарабатывать деньги, а не любовь к спорту, но едва ли кто из них при шалея бы в этом. Победившая в торгах молодая женщина торжествующе приняла руку спустившегося с помоста мужчины и, весело защебетав, направилась с ним к столикам с закусками.
Вторым лотом шел управляющий известной фирмой, заядлый рыбак и путешественник. На этот раз женщины не торопились, ведя торг основательно, но выигравшая заплатила не многим меньше предыдущей победительницы.
Следующим шел Хантер.
«Господи, помоги мне, очередь Хантера!» Лесли еле справилась с дрожью в коленях.
Ведущая окинула его плотоядным взглядом, но, наткнувшись на равнодушие, скрыла разочарование и защебетала в толпу:
— А вот и мистер Девлин, господа! Взгляните на него! Да‑да, это он, талантливый человеке разносторонними интересами, галантный, сказочно богатый и приятный в общении! — Лицо Хантера при этом являло собой полную противоположность сказанному. — Посмотрите, какой красавчик, леди! Неужели вам не по душе импульсивные, сильные мужчины? Хантер Девлин — воплощение ваших грез. Ну? Кто же откроет торги? Может быть, вы, девушка в зеленом? Вы только вглядитесь…
Хантер сделал протестующий жест, но остановить этот поток глупостей был не в силах.
— Посмотрите на него, дамы! Такому мужчине надо соответствовать! Если вы будете достаточно умны, интересны и немножечко безрассудны, — возможно, вам удастся ненадолго удержать его внимание. Вас пугает этот мужчина, женщины? — добавила журналистка, бросив мстительный взгляд на Хантера. — Ну, кто же из вас найдет в себе смелость поставить на мистера Девлина? Этот лот — последний в нашем аукционе! Не теряйтесь, делайте ставки!
Оркестр заиграл бравурную музыку, сопровождая выступление, но инструменты умолкли один за другим, когда ответом оказалась полная тишина.
Ни одна из женщин не подняла руки. Ни одна не выкрикнула начальной ставки. Даже ведущая замолкла в замешательстве. На лице Хантера застыло безмятежное выражение.
«Сейчас, я должна это сделать прямо сейчас!» Лесли беспомощно огляделась в надежде, что кто‑то из женщин очнется и выкрикнет сумму. Да они же боятся! Он пугает их до смерти своим превосходством! Каждая из них понимает, что никогда не сможет стать ему парой. Они не знают, что будут с ним делать, если выиграют его.
«Зато это знаю я!»
Сердце прекратило безумно колотиться. Лесли гордо выпрямила спину и сделала шаг вперед.
— Ставлю тысячу долларов, — твердо произнесла она, и толпа облегченно разразилась аплодисментами.
Хантеру было весьма не по себе. Ни одна из женщин не пожелала поставить на него. Это было унизительно и досадно. И все присутствующие — свидетели его позора. Да это самый неприятный момент из всех, что он помнит!
Какая удача, что не видно лиц! Иначе бы он нашел что сказать этим трусливым овцам. Любое отклонение для них — порок. Пора заканчивать этот нелепый фарс! Еще минута, и Хантер спрыгнете помоста и покинет поле несостоявшейся битвы. Надо убираться, волк овцам не товарищ!
Тишина была гнетущей. Неужели они так боятся его, что готовы провалить удачный вечер? Ведь это всего лишь забавная шутка, зачем воспринимать нес так всерьез?
Хантер был не просто расстроен. Он не понимал, почему все обернулось так нелепо. Они принимали его за другого, считали чужаком, хотя не так уж сильно отличались от него — те же акулы бизнеса, только закоренелые снобы и ханжи, привыкшие говорить не то, что думают, и делать не то, что хотят!
И эти круглые глаза ведущей — единственной, кого видел Хантер, — почему она так беспомощно таращится на него?
Кулаки Хантера сами собой сжались, на лице проступило угрюмое, раздраженное выражение. Пора сваливать! Шутка давно перестала быть забавной.
И тут из зала, разрезав безмолвие, послышался женский голос:
— Ставлю тысячу долларов! — Как гром с ясного неба, и всплеск аплодисментов, одобрительный гул мужских и женских голосов.
Хантер не понимал, почему зал разразился хлопками, но по какой бы причине это ни случилось, не так уж и важно. Кто бы ни была эта женщина, она сильно рисковала, встав на его сторону, а значит, отличалась от остальных. Ее ставка словно открыла шлюзы, и веселье возобновилось с новой силой, смех у сцены зазвучал увереннее, и вот уже появились другие желающие поторговаться.
«Да это же просто стадо! Пока не появится пастух и не поведет их за собой, они даже за границы собственного загона не выйдут! Всегда удобно иметь широкую спину, за которой можно укрыться, — не важно, идет ли речь о бизнесе или о личной жизни. Пусть решение примет кто‑то другой, а мы просто вкусим плоды — вот так они рассуждают. К черту их всех! Кто бы ни выиграл торги, я найду эту женщину — ту, что поставила тысячу. Я должен посмотреть в ее глаза, потому что у нее сердце воина».
Хантер вслушался в жаркую борьбу у сцены. Спорили двое, и ставки росли с каждой секундой.
— Четыре тысячи!
— Четыре и двести пятьдесят!
— Четыре с половиной!
— Пять! — Хантер узнал голос незнакомки, открывшей торги.
— Пять двести пятьдесят!
— Шесть!
Что ж, она играет по‑крупному. Хантеру нравилась эта женщина все больше и больше.
— Я услышу ставку в шесть и двести пятьдесят? — голос ведущей. — Так вы перебьете ставку, леди в белом платье?
Леди В Белом Платье отказалась. Отказалась от него! Лесли видела, как она колеблется, затем с досадой качает головой.
Хантер всматривался сквозь слепящий свет, силясь разглядеть победительницу. Все, что он видел, — изящный силуэт, решительно подавшийся вперед. Его спасительница.
Он был очарован ее уверенным голосом, но еще больше удивлен таким сильным желанием выиграть. Желает ли она просто победы или борется именно за него? Может, она действительно хочет выиграть его?
Выиграть его… Хантеру понравилось, как это звучит.
— Так я услышу еще одну ставку, леди? — спросила ведущая, или мисс Сплетница. — Кто‑нибудь еще желает побороться за человека, получившего титул самого стильного мужчины года? Неужели никто не найдет в себе смелости перебить ставку женщины в черном? Услышу ли я?.. Тишина.
— В таком случае мистер Девлин продан за шесть тысяч долларов. Хантер, можешь познакомиться с победительницей.
И, мысленно поблагодарив небо за благосклонность, Хантер, как кошка, спрыгнул со сцены и под музыку направился к незнакомке, освещенной прожекторами. Она стояла неподвижно, словно греческая статуя, ожидая, когда он подойдет.
Это была та самая женщина в сверкавшем платье с золотыми цепочками, элегантная блондинка, которую он заметил немного раньше.
Похоже, все не так уж плохо складывается, подумал Хантер. Подойдя вплотную, он взглянул ей в лицо, озаренное торжествующей улыбкой. В глазах ее скакали веселые бесенята.
— Здравствуй, Хантер! — засмеялась она, протягивая руку.
Он пожал ее с облегчением:
— Боже мой, Лесли! Ну конечно, это ты! Я чертовски рад…
Лесли очень надеялась, что это действительно так. По крайней мере, приятно. Даже если это простое проявление любезности с его стороны. Наверняка она еще долго не забудет торжество победителя, испытанное ею сегодня, и эти слова, подчеркнувшие, что она спасла его от крайне неприятного разочарования. Кроме того, с Лесли он сможет провести вечер, поболтав о том о сем. Возможно, с кем‑то другим ему было бы скучно. А она не позволит ему скучать.
— Так; давай выбираться отсюда, — сказал Хантер.
— Ну уж нет! — воспротивилась Лесли. — Ты же не испортишь мне момент триумфа? Это было бы неблагодарно с твоей стороны, Хантер.
— Неужели так приятно выиграть меня?
— Попридержи свое спасибо, приятель. Я удивлена, что ты не привел с собой подружку, которая спасла бы тебя от позора. Какую‑нибудь из твоих породистых лошадок.
— Но ты неплохо справилась за нее. — Хантер взял ее под руку.
— Брось, я просто развлекалась. Было забавно. Похоже, мы не всегда имеем шанс выбирать наших спасителей? — Лесли оборвала себя, сообразив, что слишком много болтает. Нельзя так сразу давить на него, для этого еще не настало время. Хантер явно еще не отошел от пережитого. — Выпей шампанского. — Она взяла бокал с подноса подошедшего официанта.
— Я думаю, у нашей мисс Сплетницы завтра же выйдет новая байка про мой сегодняшний провал, — мрачно буркнул Хантер.
— Что ж, — довольно улыбнулась Лесли. — Мне приятно, что я буду там фигурировать в качестве таинственной незнакомки, спасшей твою репутацию.
— Ты? Таинственная незнакомка?
Это больно кольнуло Лесли. А чего, собственно, она ожидала? Он привык, что Лесли Гордон говорит то, что думает, и потому действовал точно так же, не думая, что пренебрежительные слова заденут ее.
Поэтому она бросила на него насмешливый взгляд:
— Ты так не считаешь?
Хантер отступил на шаг, изучая. Странное дело! Вроде бы перед ним Лесли, которую он так хорошо знал, но эти изящные черты, глубокий голос, женственное тело — ах да, и светлые волосы! — не могли принадлежать той Лесли, с которой он был знаком долгие годы.
Он смотрел на нее, и она, улыбнувшись, повернулась к нему спиной, демонстрируя платье и обнаженную спину. Эта ее непосредственность! Так могла сделать только мисс Гордон. Но стоило ей послать ему быстрый манящий взгляд через плечо, изящное и соблазнительное, этими своими зелеными глазищами, как иллюзия исчезла и перед ним оказалась совершенно незнакомая женщина. «Да я совсем ее не знаю!» — подумал Хантер с возрастающим интересом.
Лесли поняла по его лицу, о чем он думает, и почувствовала себя польщенной. Она продолжала молчать, как и он, боясь поспешными словами разрушить магию момента. Ее язык всегда подводил в таких ситуациях, поэтому она изо всех сил старалась сдерживаться.
Лесли повернулась к Хантеру с неуверенной улыбкой. Однако Хантеру ее улыбка показалась изящной и женственной — он стал видеть ее в новом свете. Это его интриговало.
— Что ж, значит, ты купила меня, — медленно произнес он. — Я бы добавил, с потрохами.
В ответ на это ее губы насмешливо изогнулись.
— Похоже на то. Должна сказать, это свидание обошлось мне недешево. И черт побери, я не знаю, что мне теперь с тобой делать!
— Я могу предложить пару вариантов, — сказал он таким интимным тоном, что Лесли застыла. Разговор перешел на совершенно иной уровень, а это не входило в ее планы. Она посмотрела на Хантера, словно не понимая, что он имеет в виду.
— Может, потанцуем немного? — предложила она.
Среди танцующих пар он будет не так для нее опасен.
Как она ошибалась! Танцевать с ним оказалось не просто опасным — он был слишком близко, и это не давало Лесли сосредоточиться.
Хантер никогда не делал ничего наполовину. Он притянул к себе Лесли так близко, что это выходило за рамки этикета. Но ей это нравилось, ей хотелось этого. Его рука, горячая и настойчивая, лежала на ее талии.
Какие сильные руки! Какие уверенные движения! «Лесли, приди в себя! Это всего лишь медленный танец… Даже дыхание прерывается от его близости!» — подумала она. Лесли не знала, что он такой высокий. И как ему идет смокинг! Впрочем, любой мужчина выглядит очень высоким в смокинге. Вот только Хантер действительно был высоким. Как ему удается заниматься банджи‑джампингом с таким ростом?
Даже в тусклом свете Хантер замечал испытующие взгляды, которые бросала на него девушка. Он помнил ее именно такой — любопытная, порывистая, веселая, Лесли была его добрым другом еще со школы.
Но стоило ей посмотреть на него в упор, и знакомое ощущение пропало. Глаза ее изучали его холодно и насмешливо — глаза женщины искушенной и знающей себе цену. Как у нее это получается? Хантер вновь и вновь пытался разгадать загадку, мучаясь бессильным любопытством. Лесли, которую он знал с юных лет, полная брюнетка, сначала педантичная до скуки, превратилась затем в смешливую ироничную девушку, нашедшую себя в любимом деле и ставшую хорошим другом. И вот теперь это блондинка, потрясающе красивая, загадочная и отстраненная. Хантер чувствовал ее тело в своих руках, и близость будила его интерес. Неужели и раньше у нее были такие полные губы, такой живой, притягательный рот, лучистые глаза? Как мог он не замечать этого?
Хантер снова случайно поймал ее взгляд — на сей раз чуточку печальный и нежный.
— Давай уйдем отсюда, — тихо шепнул он ей на ухо и еле подавил желание коснуться мочки губами.
Лесли откинула голову, чтобы посмотреть на него в упор, и улыбнулась с насмешкой:
— Так не пойдет! Тебе не удастся легко отделаться, Хантер! Видишь: все эти люди рассматривают нас и умиляются. Забавно, правда? Они считают, что я — герой дня. — Лесли подумала и милостиво добавила: — Ну и ты — на вторых ролях.
— Мне плевать, что они думают! — отмахнулся Хантер. — Меня интересует, что думаешь ты.
— Ну‑у‑у… — Лесли забавно нахмурила брови, — мне нравится, что все внимание на этом вечере направлено на меня. А что касается геройства… в общем, я всегда была такой, и их признание не так уж важно для меня.
— Значит, героиня, да? — Хантер прижал ее еще крепче. — То есть ты из тех, кто смело бросается в авантюры?
— Конечно, без них скучно жить! Только глупцы никогда не рискуют.
— Согласен. Поэтому я и хочу покинуть это место — здесь слишком много таких глупцов. Они не похожи на нас.
Лесли посмотрела на него озадаченно. «На нас»? «Мы»? Это странное заявление хотелось обдумать хорошенько, но не здесь и не сейчас. Этот вечер не создан для глубоких размышлений.
Музыка закончилась, а они все еще стояли посреди зала, и люди смотрели на них с улыбкой. Им кажется, что они понимают происходящее, подумала Лесли. Для них это очередной короткий роман, и они довольны тем, что ощущают себя причастными. Глупцы!
Хантер увлек Лесли в сторону буфета.
— Мы можем пойти пообедать где‑нибудь в городе, — предложил он.
— Ты все еще не понимаешь? Я хочу быть здесь.
— Черт меня побери, если я понимаю причину твоего упорства!
— Я же стала знаменитостью дня! И теперь мне хочется заслуженно почивать на лаврах.
— Что ж, пользуйся моей добротой, — проворчал Хантер. — Если бы это была не ты…
Какой интересный комментарий! Что он имел в виду?
— То что было бы? — полюбопытствовала Лесли.
— Уже час, как меня бы здесь не было!
Это хорошо или плохо? Лесли не знала, как расценить подобные слова. «Он жалеет, что ему приходится быть тут из‑за меня? Или, наоборот, рад, что так все обернулось?»
— Ты находишь меня потрясающей! — засмеялась Лесли.
Хантер едва не сказал «Еще бы!», но удержался и просто улыбнулся в ответ. Они пристроились в конец длинной очереди в буфет. Лесли кивнула нескольким новым знакомым и перебросилась парой фраз со стоявшей впереди парой. Другая, незнакомая Лесли: общительная, веселая и интересная. Это удивляло Хантера. Так странно, но белокурые волосы делают ее просто неотразимой.
Они поболтали о гостиничном бизнесе, обслуживании отелей и ресторанов, и Хантер увлекся беседой. Ему все больше нравилось общество Лесли. Тем временем очередь незаметно подползла к буфету.
— О, отлично! — обрадовалась Лесли. — Наконец можно и перекусить!
Они отошли к стене, захватив поднос с изысканными китайскими блюдами и серебряными приборами. Хантеру пришлось лавировать между гостями, чтобы не расплескать шампанское.
— Знаешь, я рад, что мы остались, — признался он.
— Приятно слышать, — откликнулась Лесли, погружая последний кусочек филе в винный соус. — Я готова к десерту!
Хантеру нравились женщины со здоровым аппетитом. Передав пустые тарелки проходящему официанту, он задался вопросом, куда девается вся пища, которую с таким удовольствием поглощает Лесли. Ее платье было узким и облегающим талию, и Хантер засмеялся про себя, представив, что в нем есть некий волшебный резервуар без дна. Специально для съеденной пищи.
Теперь в руке Лесли была тарелочка с огромным куском торта. Он был полит шоколадом и обильно украшен взбитыми сливками. Девушка принялась за него без малейшего колебания. Это тоже понравилось Хантеру.
— Ну же, Хантер, не отказывай себе в удовольствии. Торт просто удивительный!
— Я не ем шоколад.
— Да брось! — подначивала его Лесли. — Послушай, ты просто обязан съесть кусочек. Ну хотя бы попробуй! — взмолилась она.
Хантер посмотрел на Лесли в замешательстве. Знала ли она, что он вообще не ест сладкого? Он считал, что сахар — это белый яд, и потому даже кофе пил черный и несладкий. Но глаза Лесли сказали ему, что она будет стоять на своем, пытаясь уговорить его.
— Тогда чуть‑чуть, — сдался он.
— Не бойся, от одного кусочка ты не погибнешь!
— А если погибну?
— Разве что от восторга, — улыбнулась Лесли. — Это безумно вкусно, поверь. В шоколаде есть что‑то сексуальное… — Зачем она сказала это? Хантер не из тех, кто любит, чтобы его подталкивали. Даже люди, пробуждавшие его интерес, не заставят его изменить своим принципам.
Хантер славился переменчивым нравом. Ему все быстро надоедало, и Лесли хотела бы знать, как скоро и она надоест ему. Хотя имеет ли это значение, когда она выиграла его и, значит, могла распоряжаться им весь вечер? Хотя что с того? Едва ли она выполнит свое задание, если он заскучает раньше времени.
Лесли подала Хантеру блюдце с тортом. Он отломил вилкой маленький кусочек и отправил в рот, не отрывая взгляда от Лесли. Она ободряюще улыбалась, и глаза ее светились от смеха.
Хантер попробовал жевать… Какой богатый вкус, нежный и тающий на языке! В самом деле, в этом есть что‑то соблазнительное и очень греховное! Сладкое и терпкое ощущение… И это так похоже на Лесли!
— Все, мои принципы совершили групповое самоубийство, — признался он. — Очень, очень вкусно!
— Ага! Вот видишь! — усмехнулась победно Лесли и положила в рот огромный кусок торта с непосредственностью десятилетней девчонки. — До чего я все‑таки обожаю шоколад! — И она облизнула вилку. Это вышло так соблазнительно, что Хантер не мог оторвать взгляда от ее губ.
В ней не было ничего притворного. Она была такой же, как всегда, — естественной и прямой в словах и поступках, но к этой естественности прибавилась некая изысканность и женственность.
Хантер отломил вилкой еще кусочек и снова отправил его в рот, по‑прежнему глядя в лицо Лесли. Она отерла краешек губ салфеткой, и Хантер поймал себя на мысли, что хотел бы облизнуть эти губы. Да и вообще всю ее…
— Боже, я вызвала чудовище! — засмеялась она. Уж не прочитала ли она его мысли?
— Ты на что это намекаешь? — спросил Хантер.
— Уже четвертый раз ты набиваешь рот шоколадным тортом! Мне кажется, у тебя будет передозировка.
«Если только от тебя», — подумал Хантер.
— Пойдем возьмем кофе, — предложил он, вытирая руки льняной салфеткой, которую ему протянула девушка.
— Ты подорвешь свой хилый организм, если после шоколада употребишь еще и кофеин, — шутливо возмутилась Лесли. — Мне кажется, это очень опасно. Хочешь прожить этот вечер с максимальным риском?
— Беру пример с тебя, — хмыкнул Хантер.
Все же кофе он сделал себе, как привык, — черный. Лесли же заправила свой сахаром и сливками. Ей начинал мешать шум музыки, и они заняли маленький столик в дальнем углу обеденной комнаты. Здесь было не так душно и людно.
— Что теперь? — спросил Хантер, отпив глоток из изящной фарфоровой чашечки. — Ты купила это свидание весьма недешево. Наверняка у тебя есть план, как провести этот вечер.
Ну вот… А ей так весело, что совершенно не хочется думать о работе. Лесли взглянула на часы — до полуночи еще довольно много времени. Может, пока не стоит говорить ему?
— Видишь ли… — Она неуверенно прикусила губу. — Наверное, пришла пора признаться… это не я тебя купила. То есть не совсем я…
— Что?! — Хантер был озадачен. — Как это понимать?
— Деньги выделил журнал.
— Вот это новость!
Как же он раньше не догадался?! Откуда у Лесли могли найтись такие деньги, тем более для глупых затей? Хантер подавил желание тотчас уйти, по крайней мере пока. В конце концов, это не столь уж важно. Лесли никогда не совершала необдуманных поступков. Ей здесь нравилось, да и сам Хантер еще не успел заскучать, что было удивительно.
— Надеюсь, ты не собираешься писать обо всем, что здесь произошло? У тебя злой язык, и статья выйдет обидная для меня. А я‑то еще опасался мисс Сплетницы! Ну так как, ты не станешь писать об этом свидании?
Пора немного сдержать натиск, подумала про себя Лесли.
— Это даже в голову мне не приходило, Хантер. Как ты мог предположить такое? — Она надеялась, что ее слова звучат убедительно. Когда она скажет то же самое Натали, та ее просто убьет. Но это будет не сегодня, а значит, очень не скоро. Возможно, все обойдется. — Но ведь трюк, который ты выкинул на шоу, заслуживает комментария. Да и то, что тебя назвали жеребцом, помнишь? Ты же не будешь уговаривать меня не писать об этом?
«Что ж, это справедливо», — подумал Хантер.
— Эти проклятые сплетни! Так, значит, об этом ты все же напишешь, да? И я никак не смогу отговорить тебя?
«Ошибаешься, Хантер, — подумала Лесли. — Да если бы ты подвел меня к краю пропасти и вручил парашют, я бы прыгнула!»
— Могу изменить свое решение, — сказала она вслух. — Предложи мне хорошую взятку, и я постараюсь что‑нибудь придумать. — И она засмеялась.
— Я превращу наше свидание в сказку, если захочешь. Мы можем отправиться, куда пожелаешь, только скажи. А ты пообещаешь, что не будешь писать обо мне. По крайней мере про свидание, идет? Я ведь понимаю, что в этом состояло твое задание. Иначе бы тебе не выделили денег на торги. Ну так как?
Хантер видел, как сузились глаза Лесли: перед ее внутренним взором наверняка пронеслись сотни различных вариантов — от простеньких до грандиозных.
Она медленно кивнула. Лесли уже приняла решение. Ей не хотелось заставлять его делать что‑то сногсшибательное и тратить слишком много денег — хотя Хантер с легкостью мог себе это позволить. Лесли не желала навязываться. Пусть будет что‑то приятное, но без претензий.
— Поедем в Вермонт. — Это был компромисс. Катаясь на лыжах, они будут просто развлекаться, и это не даст ей возможности быть слишком близко к нему. Потому что ее влекло к Хантеру, и еще как!
Он смотрел на нее несколько мгновений и вдруг разразился смехом. В этом была вся Лесли! Вермонт! Она не сказала «озеро Тахо», не попросила швейцарских Альп, нет! Любая другая женщина на ее месте потребовала бы гораздо больше, пользуясь моментом. Но не эта!
— Не смей так отвратительно хохотать надо мной! Я уверена, что ты лыжник мирового класса. Угадала?
— Тебе лучше знать, — все еще смеясь, ответил Хантер.
— Интересно, откуда же?
— На самом деле я не такой уж опытный лыжник. Так, скатился с пары склонов, — пожал плечами Хантер.
— Вот видишь! — сказала Лесли, весьма довольная своей догадливостью. — В общем, ты знаешь, куда я хочу. И кстати, тебе известно, что в моей семье не было принято ездить отдыхать по выходным.
— Тогда, может, лучше поехать куда‑нибудь подальше?
— Вермонт мне вполне подойдет.
— Отлично. Когда?
— А разве ты не должен сначала справиться у секретаря об окнах в своем ежедневнике?
— Ах, это… не проблема.
«Да ладно, — подумала Лесли, — наверняка у тебя до конца года распланирован каждый день!»
— Так когда именно? — нетерпеливо спросил Хантер.
Лесли прищурила глаза:
— Следующий уик‑энд. Суббота или воскресенье. Сделай чудо, Хантер, подари мне гору.
Он подумал, что собирается совершить куда большее чудо: не только подарить ей гору, но и полностью переделать свое забитое встречами расписание — то, чего он никогда ни для кого не делал.



Глава 4


— Куда? Я правильно расслышала?
— В Санкт‑Мориц, — повторил Хантер. — А что, ты недовольна?
Лесли отвернулась к окошку иллюминатора и сделала вид, что поглощена открывшимися видами. Пока они ждали разрешения на отлет, она пребывала в ошеломленном состоянии.
Выходные в Европе, частный самолет — к этому она не была готова! Это было потрясающе, удивительно и приятно, и все же… какая‑то часть Лесли противилась этому и была разочарована подобным поворотом событий. Ей не по душе были такие широкие жесты, тем более со стороны Хантера.
— Но ведь я… не успела купить себе лыжный костюм, а в Санкт‑Морице едва ли есть прокат — это слишком шикарный курорт. И чем тебе не угодил Вермонт? Кстати, откуда ты взял мой паспорт?
Хантер хитро усмехнулся — как мальчишка.
— Разве ты забыла, что для таких, как я, нет ничего невозможного?
Ну еще бы! Как можно думать, что Хантер Девлин принадлежит к простым смертным вроде Лесли, если все происходящее убеждает в обратном?
На самом деле организовать это путешествие оказалось не такой уж простой задачей. Для начала Хантеру пришлось полностью перекроить свое расписание на целый месяц вперед, а потом решить задачу посложнее — уговорить Натали Балтер помочь ему достать паспорт Лесли и скрыть от нее все приготовления. Редактор «Ситискейп» оказалась женщиной неподкупной. Почти неподкупной. И Хантер скрепя сердце согласился дать интервью журналу, избежать которого так жаждал, пообещав взять Лесли кататься на лыжах. Получился замкнутый круг.
Но сейчас его беспокоило настроение Лесли. Похоже, его сюрприз не радовал девушку. Любая другая многое отдала бы за отдых в Европе. А Лесли? Она хотела всего лишь Вермонт, и ее раздражало то, что Хантер пытался выглядеть щедрым. Н‑да, иногда деньги играют со своими хозяевами злую шутку. Видимо, он перегнул палку, пытаясь предугадать все желания своей спутницы. Теперь уже поздно что‑то менять, хоть она и не в восторге.
Но Хантер был не так уж близок к истине. Лесли не знала, как реагировать, но раздраженной она не была. Конечно, в Санкт‑Морице ей понравится, да еще как! Но как это в духе Хантера! Хотите снега? Вот вам частный рейс! Сметем всех на своем пути! Разве что‑то может стать помехой, если Хантер принял решение развлечься? К его услугам деньги и связи. И это отпугивало Лесли. Сколько же людей живет вот так, получая все, что пожелают?
Лесли не знала, смогла бы она стать такой, как Хантер, будучи богатой. Что толку думать, если это все равно невозможно? Здесь, в самолете, на недавнем приеме, рядом с хантерами девлинами, ей было не место.
«О чем ты думаешь?» — одернула она себя. Тебя доставят в Швейцарию в целости и сохранности, минуя таможенный контроль и суматоху с багажом, ты будешь жить в чудесном отеле, и самые лучшие снежные склоны будут к твоим услугам. И вместо того чтобы наслаждаться, ты сидишь и копаешься в себе, а заодно осуждаешь образ жизни Хантера и ему подобных, а ведь именно он и его деньги сделали тебе такой чудесный подарок!
Она понимала, что надо срочно что‑то сделать со своим подавленным состоянием. Этот человек организовал путешествие только для Лесли, а она не принимает его щедрость! Это ее первый и последний шанс провести время с человеком, ставшим наваждением всей жизни, причем провести восхитительно!
— Послушай, Хантер, — мягко обратилась она к спутнику. — Тебе вовсе не стоило делать этого.
— Я уже понял, что совершил ошибку. — Хантер подвинулся вперед, заглядывая ей в глаза. — Виноват, исправлюсь!
Лесли не удержалась от улыбки:
— Не давай опрометчивых обещаний! Вдруг не сможешь выполнить?
* * *
У трапа их ждала машина. Хантер любил комфорт, а до места было три часа езды. Отель, в котором они остановились, оказался чудесным — здание в средневековом стиле с уютными комнатами и элегантной обстановкой. Хантер забронировал номер с раздельными спальнями, за что Лесли мысленно поблагодарила его.
Ужин уже ждал их. Номер был шикарным. Даже придирчивый папаша Лесли не стал бы возражать.
Ей все больше нравилось здесь. В спальне стояла огромная кровать, небольшой столик с зеркалом, на котором громоздились женские вещи. У стены высился камин с темной кладкой, а в ванной была установлена невероятных размеров джакузи. Комнаты были оклеены дорогими обоями нежных кремовых оттенков, тяжелые шторы бежевого цвета занавешивали окна. На полу лежал плюшевый ковер, такой уютный, что хотелось свернуться на нем клубочком.
В столовую Лесли спускалась медленно, разглядывая картины на стенах. Все выглядело таким дорогим, но вместе с тем без претензий на излишнюю роскошь. Девушка бессознательно улыбалась.
В столовой было немноголюдно. Большинство заядлых лыжников, вволю накатавшись за день, собрались в гостиной, слушая музыку и оживленно беседуя.
Лесли не знала, что сказать Хантеру, и потому молчала. Простое «спасибо» казалось нелепым и недостаточным, а рассыпаться в благодарностях она не стала. С другой стороны, Хантер наверняка привык к подобному образу жизни, и ее восторг просто позабавил бы его.
Поэтому она ничего не сказала, усевшись за столик и приняв от Хантера бокал красного вина. Лишь прямо встретила его взгляд, надеясь, что в ее глазах он прочтет, что она чувствует.
— Кстати, — вдруг произнес Хантер, — здесь, в отеле, есть магазин, где можно купить экипировку и спортивный костюм.
— Нет. — Ее глаза потемнели от недовольства. — В нем только лыжная шапочка обойдется мне в годовой доход! Не стоит.
— Я хотел сказать, что мог бы…
— Нет! — Это прозвучало так резко, что Лесли смутилась. Она попыталась смягчить отказ: — Не надо, прошу тебя… широких жестов. Я хочу просто насладиться этими выходными, а не оказаться на долгие годы твоей должницей. Представь, как взбесится Натали, если я представлю ей отчет!
— Я привык помогать своим друзьям.
— А я не привыкла доставлять неудобство своим.
— Но ведь журнал должен был выделить тебе деньги на это.
— Вовсе нет! «Ситискейпу» недешево обошлось наше свидание. Им нужна статья, а мне — отдых в горах. Так что все честно: я получаю Альпы, а журнал — заметку. Чего еще желать?
«Меня», — подумал Хантер и обезоруживающе улыбнулся:
— Меня.
— Ну, это само собой разумеется, — откликнулась Лесли и выругала себя.
Однако Хантер не заметил ее смущения.
— Во сколько ты проснешься? Когда выйдем?
— Хм… Вообще‑то я ранняя птичка. А ты? — Наверняка он встанет поздно, потому что засидится за работой, делая звонки и разбирая факсы. Не может быть, чтобы он не работал даже в выходные!
— Давай встретимся в шесть. Куда подать завтрак, в номер или сюда?
— Лучше сюда, — поспешно ответила Лесли. — Мне нравится вид из окна.
— Но отсюда ничего не видно. Все самое красивое открывается со склона.
— Тут тоже чудесно. К тому же из моей комнаты видно еще меньше.
— Уж не знаю, о чем ты думаешь, — усмехнулся Хантер, — но выходить из положения ты научилась неплохо.
— Со времени нашей последней встречи я вообще многому научилась.
— Интересно, чему?
Лесли прикусила язык. Вечно ее заносит. Вот теперь и думай, что ответить.
— Ну, — начала она, чуть поразмыслив, — во‑первых, я научилась быть блондинкой.
— Что ж, ты неплохо с этим справляешься, — одобрил Хантер.
— Я рада — меня заботит мой рейтинг.
— Он довольно высок, — заверил Хантер. — Продолжай.
Лесли помолчала, глядя ему в лицо.
— Я научилась разбираться в людях. Поэтому мне было несложно представить, как тебя разозлит предложенное интервью.
— Ты так хорошо меня знаешь? — спросил Хантер, гоняя вилкой шпинат по тарелке. Есть ему не хотелось, а вот узнать, что о нем думает Лесли, было любопытно.
— Не то чтобы очень хорошо, — смутилась девушка. — Уверена, что ты тоже многому научился за годы, пока мы не виделись.
— Интересно, — заулыбался Хантер. — Может, поделишься своими предположениями?
Лесли колебалась. Если она будет слишком напористой, это отпугнет его. С другой стороны, она ведь журналист, а значит, должна узнать о нем хоть немного больше. Главное — не торопить события!
— Хм… дай подумать, — протянула она. — Я полагаю, ты научился хорошо одеваться, коль тебя назвали самым стильным. Что еще? Ах да! Банджи‑джампинг… Видимо, этим искусством ты тоже неплохо овладел. А на днях научился получать удовольствие от шоколада!
Хантер улыбнулся. Ему нравилась эта игра. Он смотрел в лицо Лесли. У нее такие лучистые глаза, словно все, что происходит вокруг, создано только для того, чтобы удивлять и восхищать ее. Кажется, Лесли никогда не может надоесть жизнь, она относится к ней с детским любопытством. Это заставляло Хантера взглянуть на привычные вещи иначе.
— Что еще ты знаешь обо мне?
— Ну‑у‑у… Наверняка ты научился неплохо управлять киностудией, поскольку она до сих пор не разорилась и даже приносит доход. Успел расширить свою галерею за короткий срок, и о ней стали говорить как об эталоне художественного вкуса, — неплохое достижение! Возможно, я в чем‑то не точна, тогда поправь меня.
— Ты очень наблюдательна, и у тебя неплохие источники.
— Еще ты говоришь на немецком и французском не хуже, чем носитель языка, — продолжала Лесли. — Я сама слышала…
— И это верно.
— Еще? Ты вытащил из долгов небольшой театр, вложив в него почти два миллиона, просто потому, что большой поклонник главного режис…
— Откуда тебе известно? — резко оборвал ее Хантер. — Это частная информация, и она никого не касается!
— Знаю, — выдавила Лесли, краснея. — Не думала, что это так тебя заденет. Надеюсь, что твой проект раскрутится, правда…
Хантер смягчился. В конце концов, Лесли — репортер и ее работа — знать все обо всех. Она резкая и прямая, как всякий журналист, и вовсе не хотела обидеть, вытаскивая на свет его тайные увлечения. К тому же она явно смущена его реакцией.
Лесли словно прочла его мысли и попыталась загладить неприятный момент. Она наклонилась к нему через столик и взяла за руку.
— Прости, Хантер. Я ненамеренно перешла границы.
— Ничего страшного. Я переживу, — улыбнулся он. — Давай забудем об этом и поболтаем о чем‑нибудь другом. Все равно пора ложиться, иначе завтра ни ты, ни я не сможем выползти из постелей.

Лесли, облаченная в бордовый спортивный костюм с розовыми вставками, смотрела на Хантера в ожидании его реакции. На самом деле она боялась, что он оценит ее одежду не слишком высоко, хотя цвет ей был очень к лицу.
— Не нравится? Мне показалось, что выглядит сногсшибательно. — Она повернулась спиной, надевая защитный шлем и позволяя рассмотреть себя получше. — Ну так как?
— Потрясающе! — одобрил Хантер удивленно. На нем был черный костюм с серебристыми полосками. Шлем он не взял, предпочитая обходиться без него. Они как раз поднимались на фуникулере на высокий склон. Вид Лесли, крутившей головой по сторонам, казался Хантеру очень забавным. В ней было что‑то от мультяшного супер‑героя в ярком облачении. Шлем усиливал впечатление, не хватало только малинового плаща.
— Я предупреждала тебя, что плохо катаюсь даже по самым плоским склонам. На самом деле все обстоит гораздо хуже, — призналась девушка, растирая замерзшие пальцы, — я едва могу стоять на лыжах.
— Сегодня не будет крутых склонов, не волнуйся. И потом, ты быстро научишься! В конце концов, я не зря заплатил шесть тысяч за эти выходные — ты просто обязана показать высший класс, — засмеялся Хантер в ответ.
Он приложил немало усилий, чтобы научить Лесли ездить уверенно, и был награжден тем, что под конец она одолела довольно крутой склон. У нее ужасно тряслись колени, а щеки горели от волнения, но ей хотелось доказать своему спутнику, что она хорошая ученица. Он постоянно следил за ней, поправляя и подбадривая, и ему это доставляло невероятное удовольствие. Лесли хохотала как девчонка, падая в снег, и фыркала от смеха, отряхиваясь.
Ей было очень легко и весело, щеки пылали от утреннего мороза, и хотелось летать по горным спускам не останавливаясь. Она так устала, что по дороге в отель в голову лезли только мысли о горячей ванне и уютной теплой постели.
Однако у Хантера были другие планы на вечер. Будучи совой, он не хотел тратить драгоценное время на сон, предпочитая активный отдых. Поэтому они сделали рейд по всевозможным развлекательным шоу и клубам, танцуя и болтая без перерыва. Лесли не жалела, что променяла сон на развлечения. А Хантер, казалось, ни секунды не желал оставаться на одном месте, таская ее из одного заведения в другое. Вчерашний ужин был для него скучным, и он хотел сегодня взять реванш.
Вернувшись в отель, Лесли переоделась в вечернее платье и спустилась вниз. Это было одно из ее старых платьев, но, безусловно, самое лучшее — из черного обтягивающего крепа, державшееся на одном‑единственном шнурке.
— А куда подевались твои великолепные локоны? — встретил ее Хантер, уже сидевший за столиком и изучавший меню.
— Боже, Хантер, я даже не знаю, как объяснить… — замялась Лесли. — Все эти пряди и кудряшки — всего лишь подделка, шиньон, понимаешь? Ты страшно разочарован? — спросила она.
— Какой кошмар! — в том же духе ответил Хантер. — Немедленно пойду и приготовлю петлю и мыло! Просто жить не хочется после такого жестокого откровения! Ну почему блондинки всегда обманывают нас, доверчивых мужчин?
— Доверчивые мужчины сами рады обмануться насчет блондинок, — заявила Лесли безапелляционно. — Я рассчитывала на ужин, а ты, оказывается, готов весь вечер обсуждать свое разочарование.
Хантер сделал заказ, и они ели, потягивая красное вино, а затем вновь отправились по ночным клубам танцевать и слушать музыку. Наверное, они обошли весь город, прежде чем Хантер насытился и возжелал покоя. Возвращаясь в отель, он размышлял о своей удивительной спутнице. Лесли отлично двигалась под музыку, шутила и подкалывала его. Несколько раз он видел ее разговаривающей с другими мужчинами, явно заинтересованными в знакомстве. Новая Лесли умела нравиться, она была то яркой и смешливой, то задумчивой, и Хантеру не удавалось предугадать смену ее настроений.
К трем часам ночи они расположились в гостиной отеля, на диванчике у окна. В помещении было еще несколько человек, как и они, не пожелавших проводить время в номере, видя десятый сон. На сцене стоял одинокий гитарист, наигрывавший что‑то негромкое и ненавязчиво мурлыкавший в микрофон.
— Выпьешь бренди? — спросил Хантер, закинув ногу на ногу.
Лесли задумчиво смотрела в окно и чуть улыбалась. Шел снег, и огромные снежинки скользили за окном.
— Я бы предпочла горячий шоколад, — ответила девушка.
— О! Какой оригинальный и непредсказуемый выбор! — засмеялся Хантер. — Хотя почему бы и кет? И согревает не хуже бренди…
Но ему и так было жарко. Одно присутствие этой чудной, непонятной девушки согревало и беспокоило Хантера. Лесли на танцполе, Лесли в снегу, похожая на шаловливую девчонку, Лесли, болтающая с незнакомцами, неминуемо подпадавшими под ее обаяние… Сейчас она молчаливая и тихая, в изящном платье, струящемся по груди и ногам, нежная и вместе с тем соблазнительная. А эта отстраненность сделала знакомое лицо загадочным.
Официант принес напитки. Хантер все же предпочел бренди и теперь согревал бокал в ладонях.
— Во сколько выйдем завтра?
— Только не в шесть, прошу тебя, — обернулась Лесли с мольбой в глазах. — Возможно, для тебя такой режим привычен, но я не полуночник и завтра буду похожа на желе.
— Какие у тебя странные представления, — произнес Хантер, рассматривая огоньки в бокале. Он тоже думал о ней иначе, общаясь по почте. Она изменилась почти до неузнаваемости.
— У меня просто очень развито воображение. Такая работа, — признала Лесли. — Ты же знаешь, что я не только в «Ситискейп» работаю…
— Я что‑то об этом слышал. Кстати, мне даже как‑то попалась твоя колонка, но вот шоу по кабельному с тобой пока не видел.
— Возможно, это к лучшему. Иногда там есть комментарии и про тебя — ты не пришел бы от них в восторг. Хорошо, что этот канал тебе не принадлежит и можно не бояться твоих претензий, — улыбнулась Лесли.
— Завтра же куплю его! — пообещал Хантер.
Она засмеялась.
— Когда ты займешься интервью? — спросил он.
— Думаю, через неделю. В следующую субботу у меня еще один гость на шоу. Но рейтинг не так велик, и поднять его сможет только твое интервью. На тебя вся надежда, признаться…
— Я сделаю все, что в моих силах. — Хантер отставил бренди, так и не отпив. Он смотрел на Лесли и не узнавал ее. Она сидела, откинувшись на спинку дивана, и больше не смотрела в окно. Она смотрела на Хантера, и глаза ее блестели. Лесли отпила шоколад и облизнула губы.
Богатый, сладкий, терпкий вкус — так, кажется, она говорила?
Хантеру вдруг нестерпимо захотелось поцеловать ее, эти мягкие губы, нежный, живой рот со вкусом шоколада… Вот только Лесли вовсе не выглядела так, будто ждала его поцелуев. Скорее она хотела спать и еле скрывала зевоту.
— Так, кое‑кто явно жаждет попасть в теплую постель. Пошли! — Он протянул ей руку. — Иначе ты заснешь прямо здесь, и мне придется тащить тебя в номер!
Лесли даже не улыбнулась в ответ. Она послушно поднялась с дивана и позволила довести себя до лифта, а потом до двери комнаты. Глаза у нее слипались.
Хантер взял из ее вялой руки ключ и вставил в замочную скважину. Как это мило с его стороны — помочь ей добраться до номера! Он всегда был джентльменом. Лесли кивнула ему благодарно и хотела войти внутрь, но, подняв глаза, поймала взгляд Хантера и поняла, что он действовал вовсе не из соображений вежливости. Он смотрел на нее хищно, оценивающе, и Лесли стало ясно, о чем он думает.
— Лесли… — Он сделал движение к ней.
Ее сердце на мгновение замерло, а затем забилось чаще, прогоняя прочь сон.
— Я думаю, не стоит.
— Уверена? — Он приподнял ее подбородок, заставив смотреть себе в глаза.
— Это может испортить дружбу, — пробормотала Лесли.
— Не думаю, что дружбу этим испортишь, — шепнул Хантер, — скорее наоборот.
Он коснулся ее губ. Это был легкий, воздушный поцелуй, словно прикосновение крыльев бабочки; тело Лесли внезапно ослабело, пришлось вцепиться пальцами в косяк, чтобы не упасть. Сон как рукой сняло, а сердце колотилось все быстрее. В голове творилось что‑то невероятное, в висках стучало, щеки жгло, дыхание стало чаще, а губы приоткрылись в ожидании поцелуя.
Боже, какой опасный человек! Она всегда знала, что он опасен, но не представляла даже, что ему невозможно противиться! Хантер наклонился ближе и вновь поцеловал ее. Теперь поцелуй был смелее, изысканнее.
Нет, это не должно было случиться!
Но он все целовал и целовал ее, и Лесли не могла противиться.
— Хантер, — наконец смогла шепнуть она, — то, что мы делаем, неправильно.
— Неужели? Тогда почему я не ощущаю никакой вины? — усмехнулся он.
— Но, Хантер… — Она прижималась все теснее и подставляла губы для поцелуев.
— Ничего не говори, — пробормотал невнятно Хантер, целуя ее виски, нежную шею, вдыхая запах волос. Он боялся, что она придет в себя и все кончится. Кровь его бурлила, и возбуждение отдавалось во всем теле сладкими спазмами. Как греховен вкус шоколада на ее губах! Что‑то странное происходило с ними, и остановить это Хантер был не в силах.
Они так и стояли в дверях номера, прижимаясь друг к другу. Ночной портье, показавшийся в глубине коридора, заметил их, понимающе усмехнулся и свернул к лестнице, не желая мешать.
Потерявшись в волнах желания, Лесли не пыталась больше сопротивляться.
Он вошел в комнату, нащупал выключатель и зажег торшер. Затем прикрыл дверь и обернулся к девушке:
— Лесли?
Она подняла на него затуманенные глаза.
Легкая ткань скользнула вниз сразу. Тело Лесли отливало волшебным светом, и она напомнила Хантеру змею, сбросившую кожу.
Под платьем не оказалось ничего, и кровь Хантера забурлила; Лесли улыбалась ему, и в этой улыбке не было притворства. Ее тело было изящным, с небольшой полной грудью и бархатистыми бедрами.
Хантер смотрел, почти опасаясь приблизиться, и Лесли сама сделала шаг к нему, обвив шею руками.
Он легко приподнял ее и отнес на постель.
«У него сильные руки!» — подумала Лесли.
Хантер быстро разделся.
— Ты не будешь жалеть?
Он целовал ее то мучительно медленно, то безумно и страстно. Губы его касались ее рта и внезапно ускользали.
Хантер не торопился. Он не успел разгадать Лесли. Ему нравилось изучать ее тело. Казалось, он может целовать ее всю ночь.
Лесли тянулась навстречу поцелуям, подставляя губы и шею, и не могла насытиться. Желание нарастало и было жарким, дурманящим. Хантер стал ласкать ее грудь, она выгнулась навстречу, застонав. Ей хотелось большего, и кровь, бежавшая все быстрее, устремилась в одну точку, вниз…
Его руки скользили по ее телу, сжимая грудь. Она горела все жарче, металась на постели, обнимая плечи Хантера, закрыв глаза в безумном возбуждении. Ее ноги обвили его бедра.
— Хантер, я сейчас сойду с ума! — выдохнула она.
— Мы оба сойдем с ума.
Они прижимались друг к другу. Лицо Лесли исказилось.
Хантер осознал, что на всю жизнь запомнит этот момент: как она лежит, возбужденная, с сияющим лицом, обнимая его и позволяя ласкать себя. Его Лесли.
Она понимала, что он чувствует, и отдавалась без сожаления и сомнений. И Хантер вошел в нее, мягкими толчками проник в глубь ее тела.
Как горячо внутри! Шелковистые глубины приняли Хантера, не отпуская. Он приподнял рукой ее голову и поцеловал.
Лесли чувствовала его толчки. Она ждала его.
— Какая ты красивая!
Лесли застонала.
Весь мир вдруг сузился до двух тел, сплетенных на постели, и начал разворачиваться спиралью все шире и ярче. Хантер сдерживал себя, пока Лесли вдруг не содрогнулась, откинув голову, и не застонала. И в этот момент он сам стал проваливаться в бездонную пропасть.
Обессилев, Хантер отодвинулся, целуя ее губы. Она закрыла глаза, прежде чем уснуть в его объятиях.
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Какой чудесный сон ей снился! Было так уютно. Лесли чувствовала себя в безопасности, и ощущение обнаженного тела, запах мужских волос, тепло кожи были восхитительными.
Лесли резко открыла глаза и уставилась в темноту. Затем она подалась вперед, осторожно освободившись.
Хантер лежал рядом с расслабленным лицом.
Лесли неслышно соскользнула с постели. Глаза уже привыкли к темноте.
Ну как она могла так поступить?
Лесли забралась с ногами на диван и задумчиво смотрела на парящий во мгле снег.
Он был так хорош!
Сделав чашку горячего шоколада, она прошла в ванную, наполнила джакузи и опустилась в бурлящую воду. Потом вернулась на свой диванчик и снова уставилась в окно. Она пила шоколад, смотрела на снежинки и старалась не думать о Хантере. Это всего лишь страсть…
И, внутренне застонав от отчаяния, Лесли признала, что любит. Но надо держаться как ни в чем не бывало. И сохранять трезвую голову. Все равно ничего другого сделать она не могла… Сказка закончилась. Она выиграла отличный приз. Разве это плохо? Но как он был хорош ночью! Хантер… лучше бы она никогда не узнала об этом.
Хантер стоял в дверном проеме и смотрел на Лесли. Она сидела у окна, подтянув ноги к груди, и не замечала его. Чашка с горячим напитком дымилась на подоконнике. Он подумал, что запах шоколада теперь всегда будет ассоциироваться у него с Лесли.
Когда он проснулся и не нашел ее рядом, то ощутил беспокойство. Теперь он забеспокоился еще сильнее. Она была тихой и задумчивой, глядя на парящие за окном хлопья так, словно они могли дать ответ на ее вопрос.
Ночью Лесли была другая — страстная, отдававшаяся ему вся, без остатка. А эта, печальная и молчаливая, по‑домашнему уютная, пугала и притягивала его. Хантер знал, о чем она думает, и хотел отвлечь ее, развеять беспокойство и грусть. Ни в одной женщине он не открывал столько граней.
Ему не нравилось, что у Лесли такое лицо.
Она должна сейчас думать только о нем.
Лесли обернулась. Хантер присел на диван. Глянул в окно. Там по‑прежнему валил густой снег, и было холодно.
— Не надо думать ни о чем. — Он приподнял ее подбородок. — А тем более жалеть.
Его губы были так близко.
— Ты пугаешь меня, — призналась Лесли тихо. — Даже когда просто сидишь так близко.
— Тогда поцелуй меня, и бояться будет нечего.
Его губы коснулись ее. Лесли приоткрыла рот. Она была беспомощна. А разве можно сопротивляться Хантеру?
Ее пугали эти поцелуи, эти руки, сжимавшие ее, его горячая грудь. Пугали и притягивали.
Он быстро снял с нее трусики и бросил на пол. Свободной рукой он провел от щиколотки вдоль колена и до завитков волос. Скользнул пальцами между ног.
На мгновение Лесли чуть не задохнулась, а затем задышала чаще. Хантер вошел в нее, и она выгнулась навстречу, застонав.
— Хантер, что ты делаешь?.. Еще, прошу тебя!
— Ты больше не боишься меня?
— Боюсь… и… Я хочу тебя, о… Хантер….
Он наклонился ближе и целовал ее очень долго. Хантеру хотелось, чтобы всякие страхи и сомнения покинули ее.
Его пальцы двигались, и Лесли покачивалась в такт этим движениям. Когда Хантер убрал руку, она протестующе застонала. Он выпрямился и потянулся за чашкой, стоявшей на подоконнике. Шоколад уже не дымился, но был еще теплым.
— Очень хочется сладкого, — с улыбкой пояснил Хантер. Лесли смотрела, не понимая, пока теплый напиток не потек на ее обнаженный живот. Струйки поползли по нежной коже, словно змейки, заскользив вниз, между ног.
Лесли задышала еще чаще. Одна мысль о подобных ласках сводила ее с ума. Когда Хантер коснулся языком ее живота, она не сумела сдержать стон. Ноги раздвинулись. Он проследил изгиб ее бедер, посасывая и чуть кусая шелковистую плоть. Затем двинулся дальше, и Лесли чуть не заплакала от наслаждения, закусив губу.
Боже, что он делает! Как хорошо он знает ее тело! Она дрожала и металась.
— Еще, прошу тебя, не останавливайся! Как я хочу тебя! — шептала она прерывающимся голосом, вцепившись пальцами в его волосы.
Хантер осторожно развел ее бедра. Он с трудом сдерживал собственное возбуждение.
Чувство времени покинуло ее. Она извивалась и дрожала, губы ее припухли… Какой же нежный у него язык!
Лесли почувствовала в нараставшем возбуждении, как вся кровь прилила туда, где ласкал ее Хантер. Все закончилось быстрой, яркой вспышкой, и тело сотрясли волны наслаждения.
Хантер обнял ее, и она с нежностью прижалась к его груди. Казалось, они слились в одно целое. Его руки ласкали тело Лесли…
И как раз в этот момент раздался тонкий, мелодичный звонок.
— Вот черт! — выругался Хантер раздраженно.
Телефон надрывался, и, чтобы ответить на него, пришлось бы встать с дивана и покинуть Лесли. А этого, видит Бог, ему не хотелось делать. Нет, он не выпустит Лесли из рук!
Сотовый разрывался и никак не хотел замолкать. Придется ответить.
Хантер отодвинулся от лежавшей рядом Лесли, нежно поцеловав ее в щеку:
— Прости меня, я сейчас вернусь.
Лесли села и откинулась на спинку дивана. Возможно, все к лучшему.
Хантер сходил в спальню и вернулся обратно. Он прижимал к уху маленькую трубку.
— Кэл? Еще ночь на дворе! Это не подождет несколько часов?.. Да знаю я о разнице во времени. — Он раздраженно махнул рукой. — И я надеялся, что ты обо всем позаботишься и не станешь дергать по пустякам… Что?! Когда это выяснилось? Ах вот оно что! И без меня никак? Ну еще бы!.. — Лицо Хантера стало спокойным, и только в глазах мелькали злые огоньки. — Ты же знаешь, я не выношу трусов, так что не надо истерики. Приеду и договорюсь. Жди меня. Буду утром в девять.
Он отключил мобильный и с виноватой улыбкой обернулся к Лесли. Но она поняла, что думает он уже не о ней.
Вот он — настоящий Хантер, делец «без страха и упрека». И Лесли теперь становилась досадной помехой. Она не будет предъявлять претензий. Пусть уезжает.
Хантер сидел рядом, уставившись в окно, и казался холодным и недоступным. Привлекательный и пугающий этой своей отстраненностью. Лесли смотрела на него несколько секунд.
Он вздрогнул, словно только что заметил ее. Черты его смягчились.
— Эй… — произнес он с улыбкой.
— Тебе пора.
— Да… — Уезжать не хотелось. Он предпочел бы остаться, провести время с Лесли, обнимая и шепча ей на ушко всякие глупости.
Хантер не знал, что сказать. Давненько ему не приходилось выбирать между делами и личной жизнью, и уж тем более давно он не оказывался в положении, когда личная жизнь представлялась важнее. И все‑таки ему нужно было уезжать. Проект был слишком важным. В любом случае требуется время, чтобы понять, что для него значит Лесли.
Он вскочил с кровати, натягивая джинсы и одновременно разговаривая по телефону. Хантер не только распланировал свое время, но и позаботился о Лесли, заказав рейс и машину для нее.
— Если все правильно поняла, я остаюсь здесь до конца выходных? — спросила она, когда он захлопнул крышку мобильного.
— Ты не представляешь, как мне жаль. — Хантер присел рядом с диваном на корточки, взяв ее руки в свои. — Мне надо уехать. У меня важная встреча в Токио сегодня утром, понимаешь?
— Еще бы, — тихо произнесла Лесли. — Все в порядке.
— Ничего не в порядке! — возразил Хантер в сердцах. — Просто так вышло.
— Важное дело под угрозой? — спросила Лесли, стараясь выглядеть не слишком расстроенной.
— Вроде того, — кивнул Хантер. — Иногда выясняется, что люди в твоей команде не так уж компетентны, как тебе кажется, и это создает проблемы. В общем, тебе не стоит забивать себе голову. Я забронировал для тебя рейс на завтрашнее утро. Швейцарские авиалинии, первый класс. В девять подадут лимузин, вылет в два. Самолет прилетает в аэропорт Кеннеди.
— Похоже, свидание со мной тебе дорого обходится, — усмехнулась Лесли.
— Да, подороже, чем ты меня купила, — улыбнулся Хантер в ответ. — В придачу вы получите утешительный приз в виде интервью, мисс Гордон.
Волна эмоций захлестнула ее: печаль, злость и обида. Она попыталась обратить все в шутку:
— Роскошный приз, должна заметить! — Вышло не слишком весело, скорее горько.
— Мне кажется, я заслуживаю хоть немного симпатии. — Он коснулся ее щеки. — Я должен уехать, но я не хочу этого делать.
Безупречная линия защиты! Лесли мысленно похвалила его. Что может быть проще, чем сказать, что не хочешь ехать, но при этом все равно уехать.
Лесли чувствовала, как в ней заговорил циник, та часть ее натуры, благодаря которой она удерживалась на плаву в этом сложном мире. Циник нашептывал, что мужчины всегда готовы извиняться, но жертвовать своим делом не хотят. И Хантер не исключение. Он мог прикрываться бизнесом, и это звучало бы искренне, потому что дело было для него любимой женщиной, которую он не мог предать.
— Я помогу тебе собрать вещи, — просто сказала она и похвалила свою покладистость: «Молодец, Лесли!»
Вещей оказалось немного, и они лежали на своих местах, хватило нескольких минут, чтобы уложить все в чемодан. Хантер был собран и организован.
— Я позвоню тебе, — заверил Хантер, вынося чемодан в коридор.
Почему мужчины всегда это говорят?
— Да, конечно, — лучезарно улыбнулась она в ответ.
— Если я сказал, что позвоню, значит, так и будет. — Хантер сказал это настойчиво, приблизившись на шаг. — Поцелуй меня.
Это Лесли могла сделать. Больше того, хотела. Последний поцелуй на прощание. Потом можно будет сохранить этот выходной в памяти, как высушенный гербарий. Поцелуй, который поставит точку.
Господи, как он поцеловал ее! Хантер вложил в этот поцелуй столько нежности, столько невысказанного сожаления за прерванный уик‑энд, что Лесли смягчилась.
Хантер отстранился с трудом.
— Я позвоню, слышишь? — повторил он. И ушел.

— Значит, это ты помогла ему все устроить? — спросила Лесли, резко повернувшись к Натали, когда та вошла в офис в понедельник.
— Можешь винить меня, если тебе так нужен козел отпущения, — фыркнула Натали, — но я должна была отработать потраченные журналом деньги. И потом, ты сама позволила мне хранить в редакции твой паспорт и сумку с вещами.
— Я сделала глупость, согласившись, — расстроилась Лесли.
— Зато Хантер Девлин дал разрешение, чтобы ты написала о нем.
— На расстоянии, — недовольно добавила Лесли. — Сейчас он в Японии.
— Уже нет. Только что вернулся. Он купил «Кенодзи электроникс». Контракт на миллиард долларов. Днем подписывают договор.
Лесли присвистнула.
— Быстро сработано! Он заключил такую сделку, а я все еще мыслями в Санкт‑Морице. Да, кстати, позволь мне рассказать тебе о преимуществах путешествия первым классом. В аэропорту тебя ждет лимузин… и вообще эти три дня я купалась в шоколаде. Если бы «Ситискейп» так же ублажал свой коллектив!
— Я этого не слышала. — Натали сделала протестующий жест рукой.
— Ну уж нет! Это я тебя не слышала, интриганка! — сердито оборвала ее Лесли. Из сказочной зимы с чудесным камином, живописными склонами, уютной джакузи, из жарких объятий Хантера ей пришлось вернуться сюда, в свое старое кресло, чтобы таращиться в монитор со столбиками начатых статей или в окно напротив, где клубится смог большого города. В этом было что‑то до боли обидное, и обиду хотелось на ком‑нибудь выместить. Лесли снова погрузилась в свой обыденный мир, такой незамысловатый и предсказуемый, в то время как мистер Девлин уже успел присоединить круглую сумму к будущим доходам. И это за какие‑то сутки!
И конечно, он успел забыть про нее. Совершила ли она ошибку? Лесли никогда не относилась к женщинам, которые ждут, что придет мужчина их мечты и подарит звезду с неба. Она знала, что в подобную чушь женщины начинают верить, когда поблизости нет даже того, кто подарит подержанный «бентли». Нереализованные желания порой принимают гипертрофированную форму. А Лесли была реалистом.
И все‑таки… как было бы хорошо, если бы он готов был пожертвовать многим ради нее! Чем, например? Контрактом на миллиард долларов? Да это просто смешно!
— Земля вызывает Лесли Гордон, земля вызывает Лесли Гордон! — донесся до нее голос Натали. — Ты так задумалась, что до тебя не докричишься! О чем мечтаешь, дорогуша?
— Раздумываю, как бы поядовитей написать об этой сделке с японцами.
— По‑моему, ты вполне пришла в себя, — одобрила Натали. — Да, не забудь, у тебя еще форум в воскресенье. В пятницу вечером самолет на Вашингтон.
— Надеюсь, первым классом? — хмыкнула Лесли.
— Держи карман шире!
— Ладно, забудь об этом. Меня ожидает звездный час, вернее, пятнадцатиминутка, ради этого я могу лететь в Вашингтон хоть на кукурузнике, — криво усмехнулась Лесли.
— Итак, в воскресенье. — Натали притворилась, что не слышит иронии. — Очень надеюсь, что ты меня не подведешь.
— Да я ангел во плоти, разве ты не знаешь?
— Так, — хмыкнула Натали, окинув Лесли проницательным взглядом. — Хочешь показаться лучше, чем ты есть? Я слишком хорошо тебя изучила, чтобы не понять, что с тобой не все в порядке. Ну‑ка, признавайся в тайных грешках. Представь, что перед тобой духовное лицо.
— Ха, ты так же похожа на духовника, как Билл Гейтс — на нищего побирушку! И с чего ты вообще взяла, что у меня есть тайные грешки?
— Ты очень сварливая сегодня. А такая ты, когда в чем‑то себя винишь, — заявила Натали. — Мне кажется, я знаю, в чем дело. Несчастные влюбленные женщины! Они отдают мужчинам сердце, а те с любопытством смотрят на этот подарок, силясь разгадать, что можно с ним сделать, пока не выбрасывают на помойку за ненадобностью. Угадала? Что случилось?
— Да ничего. Даже обсуждать особенно нечего. И о перипетиях с израненным сердцем речи не было. Мы катались на лыжах, танцевали, ужинали, общались. А потом он уехал. Хантер из тех мужчин, что всегда ходят по острию ножа. Возможно, его неотложные дела вполне могли подождать до понедельника, а может, и нет. Мне все равно этого не узнать. Возможно, он много месяцев работал над этим проектом и не мог допустить провала в последний момент. А может, это не было последним моментом. В любом случае Хантер улетел, а я осталась. А потом вернулась домой. Сюда. — Лесли замялась под испытующим взглядом Натали. — Что тебе еще рассказать?
— Да нет, спасибо, вполне достаточно. Знаешь, если ты предпочитаешь что‑то скрывать, делай это умело. Или просто скажи: «Натали, не твое дело, что между нами произошло», — и я отстану. — В дверь постучали. — Что там еще? Ого! Мне? — Натали в восторге уставилась на огромный букет, едва прошедший в дверной проем. — Для Лесли? И она еще будет мне говорить, что ничего не было! Ладно, я тебя оставлю наедине с твоим букетом, у меня дела.
— Спасибо, — пробормотала Лесли, не отрывая взгляда от цветов.
Лилии. Символ смерти. И крушения надежд.
Она быстро сняла яркую шуршащую обертку и поставила цветы в вазу. По комнате пополз сладкий, дурманящих запах.
Какие прекрасные! Белые, нежные лепестки…
Лесли вынула маленькую бежевую карточку, стилизованную под китайский пергамент, и прочла:

…я в памяти надолго сохраню волос твоих волшебный аромат…

Возможно, это правда… и он все еще помнит… Такой корректный тон. Глупо обманывать себя! Хантер всегда умел обращаться с женщинами, и эти цветы — не более чем благородный жест, тогда как для Хантера Лесли осталась всего лишь в воспоминаниях. Да и это продлится не долго.

Хантер снова проверил почту. Ничего от Лесли. Перебрал кипу факсов, но и там не было посланий от нее.
Это беспокоило и злило его. Он испытывал разочарование и ничего не понимал.
Хантер ожидал вороха записок. Лавины писем. Он думал, что Лесли будет глумиться над тем, что даже их первый совместный отдых он не сумел сделать полноценным. Ждал ее иронии, едких комментариев. Но не молчания.
И странное дело! Эта тишина волновала и расстраивала его. Впервые в жизни он нуждался в женщине, а она игнорировала его.
За пятнадцать лет его сердце не смогла занять ни одна из них. А несколько часов, проведенных с Лесли, перевернули весь его мир.
Хантер не сумел бы дать ответ, когда он понял, что хочет видеть Лесли рядом с собой. Возможно, это случилось, когда он вышел из двери их номера в Санкт‑Морице и ощутил почти непреодолимое желание вернуться? Или когда осознал, что с нежностью думает о ней? Или во время переговоров с представителями «Кенодзи электроникс», когда едва мог сосредоточиться на предмете разговора. Он постоянно возвращался мыслями к Лесли, устроившейся на диване с чашкой шоколада; Лесли, покоившейся в его объятиях ночью; Лесли, сделавшей первую ставку и спасшей его репутацию.
Та девушка, с которой он вел переписку, всегда нравилась ему и была хорошим другом. А теперь к этому добавились ее красота, открытость и нежность. Как она отдавалась ему, как упоенно он впивался поцелуями в ее губы… и эти сияющие глаза, такие знакомые, словно жил, чтобы отразиться в них! Лесли знала его так же хорошо, как он сам. Откуда взялось это знание, было загадкой.
С ней ему не было скучно. Странно, непривычно — но не скучно. Она не побоялась купить его, а остальных отпугнули его прямота и сила. Лесли купалась в его силе, ей не было страшно показать свою слабость и беззащитность.
Почему она молчит теперь?
Хантер снова обернулся к монитору, буравя его взглядом. Почему?
Не потому ли, что ей не нужны его жесты, как она сказала? Возможно, ей нужен он?
Это была новая мысль, неожиданная, как гром с ясного неба. И Хантер вдруг понял, что Лесли нуждается в нем.
Он не может отпустить ее просто так! Впервые в жизни сердце Хантера было открыто для женщины.



Глава 6


Лесли барабанила пальцами по крышке стола. Что написать?
Наконец она решилась. «Спасибо». Пожалуй, так будет лучше. Это слово выразит ее благодарность за вечер с аукционом, выходные в горах и прекрасные белые лилии.
Она отправила послание Хантеру как раз перед тем, как поехать в аэропорт.
Лесли постаралась отделить свои воспоминания от прочих — более важных — мыслей, глядя в окно самолета. У нее куча дел впереди, и если увлечься ими, то выкинуть Хантера Девлина из головы будет гораздо проще.
Пора вернуться на грешную землю. Заняться работой. Лесли никогда не была карьеристкой, но сейчас работа была ей необходима, за ней можно укрыться и обо всем забыть. О сильных руках, о том, как понимающе он улыбался, о поцелуях…
Журнал пришлось отложить — читать она не могла.
Лесли остановилась в отеле «Ритц‑Карлтон», а спустя час ей позвонил продюсер, чтобы согласовать детали предстоящего форума.
Машину прислали рано, и пришлось завтракать прямо в студии. Зато это дало ей время, чтобы подготовиться к выпуску.
Лесли и других журналистов усадили в мягкие кресла и нанесли последние штрихи макияжа. Спустя несколько секунд начали отсчет до прямого включения.
В маленькой красной лампочке, устремленной на Лесли, было что‑то завораживающее. В такие моменты она превращалась в другого человека — расчетливого, жесткого. Так было и на этот раз.
Лесли холодно комментировала последние события, сдабривая их едкими замечаниями. Остальные гости пытались противоречить, но суждениям их не хватало логики и опыта.
Господи, как ей нравилось шокировать их! Этих жалких ханжей.
Лесли нравилась игра слов, сражение новых идей с заплесневевшими истинами. Она побеждала всегда. Так было и на этот раз. Ее слова в финале — и огоньки камер погасли.
Включили музыку, зажегся свет.
— Отлично, ребята! Высокий рейтинг нам обеспечен, — раздалось из контрольной комнаты.
Журналисты стали подниматься со своих мест и пожимать друг другу руки.
— Отличное шоу! — похвалил продюсер. — Лесли, ты была в ударе сегодня. Великолепная работа, молодец.
— Благодарю, — ухмыльнулась она в ответ.
Лесли переступала через кабели и провода, кивая знакомым. Ее поздравляли и улыбались. Она добралась до выхода из студии и вдруг остановилась как вкопанная.
У двери стоял Хантер. В небрежной позе, сложив руки на груди, он разговаривал с одним из операторов, глядя при этом на нее. Он был доволен, что сумел удивить ее. Лесли застыла на несколько секунд. Потом сделала пробный шаг к двери.
— Что ты здесь делаешь? — Вопрос прозвучал вполне уверенно.
Хантер в ответ улыбнулся.
— Ты очень хороша сегодня, Лесли.
— У тебя дела в Вашингтоне?
Она похвалила себя за уверенный тон. Вопрос был вполне дружелюбным.
— И очень важные. — Он наклонился к ней.
Лесли почувствовала холодок в области желудка. Колени стали слабыми. «Спокойно. Наверняка ты его неправильно поняла. Он, такой красивый, такой потрясающий, не мог приехать из‑за тебя, это совсем не в его стиле!»
— Любопытно. Что это за дело?
Он подал ей руку, и они вышли из студии.
— Ты совсем другая перед камерой — в тебе очень много агрессии.
— И?..
— Сейчас тебя не снимают. Или это самозащита?
Лесли вздохнула.
Пока они шли по коридору, все поздравляли ее и спрашивали что‑то. Ответить на вопрос Хантера она не могла.
Когда они вышли из здания, Хантер махнул рукой лимузину.
— Что ты здесь делаешь? — спросила Лесли, когда он открыл перед ней дверцу.
— Ты же говорила, что сегодняшняя съемка много значит для тебя.
Лесли уставилась на него:
— Да что ты, Хантер? Ты не из тех, кто приезжает поддержать!
— А из каких я? — Его забавляло происходящее.
— Тебе несвойственно так поступать.
— Но я же это сделал.
— Не верю, что ты мог так просто бросить свои дела.
— Но почему?
— Ты на себе сосредоточен.
— Сдаюсь. Я хотел видеть тебя еще по одной причине. У меня скоро встреча. С президентом одной компании. Мне нужна спутница. Не откажешься позавтракать со мной?
— Теперь я верю. — Лесли засмеялась. — Какие у тебя дальнейшие дела?
— Лечу в Калифорнию. Хочешь присоединиться? «Да! Нет! Я не умею жить, как он», — подумала она с грустью.
— Давай позавтракаем. Могу пообещать только это.
Они заняли столик у окна в кафе «Вест уинг». Это было одно из тех заведений, попасть в которые можно было по знакомству: здесь бронировали места за три месяца. Возможно, Хантер знал хозяина ресторана. Хотя, скорее, это его знали, и перед ним открывались все двери.
— У тебя действительно была назначена здесь встреча или это предлог? — полюбопытствовала Лесли, когда принесли заказанное Хантером вино.
Он задумчиво изучал меню.
— Предлог, — протянул он в ответ.
— Вот, значит, как? — Лесли тоже углубилась в меню, недоумевая. Здесь подавали огромные блюда, нагруженные всякой всячиной, так что после салатов вы уже не в силах притронуться к основному блюду. В подобных местах можно выбрать омара. Официанты только и ждут момента, чтобы по первому зову услужить. Лесли не выносила подобных заведений — расслабиться в такой атмосфере было невозможно.
— Значит, потом ты летишь в Калифорнию? Или я ошибаюсь? — спросила она.
— Нет, это действительно так. — Хантер положил меню и взглянул на Лесли. — Полетели вместе?
— Я не могу, Хантер. Прости.
— Хорошо, — легко согласился ее спутник, — тогда я подброшу тебя до Нью‑Йорка.
— Не надо, — запротестовала Лесли. Она никак не могла найти причины для отказа. — Я… купила билет в два конца, я не хочу тебя отрывать.
— Понятно. — Хантер снова углубился в меню. Как достучаться до нее?.. — Что ты будешь есть? — Он кивнул на темную кожаную папку в ее руках.
— Даже не знаю. — Как же сложно найти тему для разговора. — Я, пожалуй, не откажусь от стейка. Огромного сочного стейка.
— Уверена, что осилишь? — усмехнулся Хантер. — Здесь громадные стейки.
— Ты во мне сомневаешься?
— Присоединюсь к тебе. — Он кивнул стоящему поодаль официанту. — И клубный салат, пожалуйста.
Когда официант удалился, Лесли откинулась на спинку стула и отпила вина из широкого бокала. Разумеется, оно было великолепным — как все, что выбирал Хантер. Лесли молчала с минуту, затем решила спросить:
— Что тебе нужно, Хантер?
Он улыбнулся. Хантер чувствовал себя охотником за жемчугом, который не знает, как открыть раковину, чтобы достать из нее жемчужину, а створки вдруг сами распахиваются навстречу. Лесли не могла долго выносить неопределенности. Вопрос в том, стоит ли Хантеру сразу открывать все карты. Лесли может не поверить ему.
Да к черту осторожность! Хантер всегда любил риск и считал, что только это приносит достойный результат. Поэтому он посмотрел Лесли прямо в глаза и мягко произнес:
— Все очень просто, милая. Ты мне нужна.
Лесли расхохоталась так заливисто, что пара за соседним столиком посмотрела на нее неодобрительно. Она с трудом подавила желание показать им язык.
— Очень мило, Хантер. — Она не должна верить тому, что он говорит. Если она поддастся ему, пути назад уже не будет. А Лесли не хотела, чтобы ее чувствами кто‑то играл.
— Это не шутка. Мне самому до сих пор многое неясно. Но я сказал правду.
Смех Лесли внезапно оборвался — даже следа улыбки не осталось на ее лице.
— О! — только и смогла произнести она.
В этот момент принесли стейки и закуски. Лесли уставилась на невероятных размеров кусок мяса, ароматный и источающий сок, но думала только о словах Хантера. Она подняла глаза от тарелки.
— Знаешь, Хантер… ведь со мной далеко не комфортно…
— Я знаю.
— Моя мама любила повторять, что нельзя получить все, о чем пожелаешь.
— Забавно, а моя говорила, что получить можно все, что захочешь, главное — приложить усилия.
Лесли молчала. Конечно, Хантер всегда добивался цели. С легкостью.
— Хорошо, — тихо произнесла она, — а если я скажу, что очень польщена твоей настойчивостью, но не хотела бы…
— Чушь! — фыркнул Хантер. — Ешь стейк. Ты смотришь на мясо, словно перед тобой препарированная лягушка.
Лесли отрезала кусочек стейка и отправила его в рот. Нежное мясо почти таяло на языке. Прожевав, она продолжала:
— Тогда другой вариант: спасибо, мне приятно твое предложение, но я вынуждена отказать…
— Опять глупости! Лесли, во всех этих вариантах есть ошибка.
— Какая?
— В них отсутствует слово «да».
Лесли смутилась. Как объяснить ему, что она чувствует? Женщина имеет право сказать «нет» даже такому, как Хантер Девлин. Все, что он с легкостью получает от жизни, не слишком дорого для него. Она, Лесли Гордон, хочет, чтобы ее добивались.
— Через пару часов ты отправишься в Калифорнию, а я вылечу в Нью‑Йорк. Так будет и так должно быть. — Она заметила, что Хантер пытается возразить, и прервала его жестом: — Потому что я не умею плыть по течению. Потому что не хочу, чтобы ты то появлялся, то исчезал из моей жизни. Я не умею ждать. Я не хочу, чтобы ты делил свою жизнь между мной и множеством важных дел.
Хантер молча жевал. Казалось, он что‑то обдумывает, силясь понять. Тишина, повисшая над столом, была почти осязаемой. У Лесли пропал аппетит.
Наконец Хантер принял решение.
— О’кей, — сказал он с легкостью.
— Что именно? — Лесли опешила. — Вот так просто? В одно слово?
— Мне понятна твоя точка зрения. Ты во многом права, и спорить тут бесполезно. Просто не жди, что я сдамся без боя.
— Ты абсолютно ненормальный тип! — возмутилась Лесли, довольная в душе.
— Отнюдь нет. Просто я всегда добиваюсь желаемого.

Вернувшись домой, в свою квартирку в Нью‑Йорке, Лесли залезла под одеяло с чашкой шоколада. Она пыталась не думать о Хантере, но все‑таки думала. Даже вкус напитка будил воспоминания.
Конечно, он всегда добивается желаемого. Даже сейчас, находясь далеко от нее, он все равно здесь, в ее мыслях.
Раздался звонок. Лесли сняла трубку.
— Как ты добралась? — спросил голос Хантера. — Чем занимаешься? Надеюсь, ты еще не забыла о моем существовании?
— Да уж, забудешь тебя, — буркнула Лесли. — Стоит расслабиться, и раздается звонок. Ты решил перевернуть мою жизнь? И для этого приехал в Вашингтон?
— Да.
— Но этот поступок не в твоем стиле.
— Ты не так уж хорошо меня знаешь. Увидимся, когда вернусь.
— А я… — начала Лесли, но Хантер уже повесил трубку. — А я не хочу тебя видеть, — тихо произнесла она, обращаясь к коротким гудкам.
Лесли опустила трубку на рычаг. Насколько искренен Хантер? Не игра ли это?
Пусть делает что хочет. А Лесли, со своей стороны, приложит все усилия, чтобы не сталкиваться с ним как можно дольше.
Однако ее планам не суждено было сбыться. Уже в пятницу Хантер вошел к ней в офис. Сердце Лесли сжалось.
— Хантер! — воскликнула она.
— Я задолжал тебе интервью? — Он уселся на край стола.
— Не мне. Натали.
— Не важно. Все равно я привык выполнять данные мной обещания.
— Нуда! Вы заключили контракт. Как это честно по отношению ко мне!
— Только не говори, что тебе не понравилось в Санкт‑Морице.
— Дело не в этом. Ты обещал интервью Натали. Вот и дай ей его. А я занята.
— Когда речь идет обо мне, — твердо сказал Хантер, — никто не может ссылаться на дела.
«Ну еще бы! Все должны бросаться к тебе по первому зову! — Лесли возмущенно нахмурилась. — Нет уж! Все — но только не я!»
— Я пришлю тебе по почте список вопросов. Ответишь на них.
— Трусишка Лесли! — стал подтрунивать Хантер, но осекся, заметив ее гневный взгляд. — Ты же понимаешь, что интервью получится недостаточно живым, если мы поступим так, как ты предлагаешь. Как это скажется на рейтинге журнала? — попробовал он последний аргумент.
— Ты прав, — вздохнула она. — Тогда не будем откладывать.
Хантер улыбнулся, довольный:
— Что ты хочешь обо мне знать?
— А разве я чего‑то не знаю?
— Тогда что хотят знать читатели?
— Погоди, я включу диктофон. Надеюсь, ты не возражаешь? — Она потянулась за кассетой.
— Я бы не посмел, — усмехнулся Хантер.
Лесли нажала кнопку записи.
— Что мне говорить?
— Все хотят знать о твоей жизни, Хантер. Может, прокомментируешь свое выступление на шоу у Кейти Курик? Тот дурацкий прыжок ей на колени?
— Ах это! Всего лишь один из способов привлечь внимание к своей драгоценной персоне. У каждого свои способы быть замеченным. Кто‑то занимается банджи‑джампингом в прямом эфире, а кто‑то осветляет волосы и оспаривает любую точку зрения своих оппонентов. И все это служит одной цели — быть замеченным. Так кто кого пытается обмануть, Лесли?
Она стукнула по кнопке выключения записи.
— Уж точно, не ты меня, — зло бросила Лесли. — Довольно.
— Самое короткое интервью в моей жизни. Думаю, вам стоит получше подготовиться, мисс Гордон, — насмешливо сказал Хантер. — Я позвоню позднее, и мы условимся о встрече. Хотя не знаю, когда у меня выдастся свободное время.
Он быстро вышел. Сразу после него в дверь влетела Натали:
— Что здесь произошло?
— Сама не понимаю. — Все было просто ужасно. Зачем она цеплялась к нему? Неужели он так быстро раскусил ее?
Выходит, они оба друг друга изучили? Только она потратила на это годы, а ему хватило двух недель. Что за пара из них вышла бы?
Ничего у них не может получиться!

Что он делает не так? Хантер в очередной раз вспомнил каждую их встречу. Смутное ощущение, что ей что‑то не нравится, не покидало Хантера.
Он решил разложить все по полочкам.
Итак, он привык жить на широкую ногу. Ухаживал он тоже с шиком, но Лесли скорее отталкивали подобные жесты. Значит, так ему не победить. Требуется более мягкая, ненавязчивая тактика. Никаких широких жестов! Никакого Санкт‑Морица, если можно найти чудесный отель в Вермонте! Никаких дорогих заведений! Уютные маленькие бары и ресторанчики — вот что требуется.
В конце концов, Хантер всегда был неплохим стратегом. Проблема в том, что обычно он действовал по схеме «пришел, увидел, победил» и побеждал быстро, окончательно и бесповоротно. А в случае с Лесли требовались такт и терпение. В этом было что‑то новое и приятное.
Значит, никаких широких жестов. По крайней мере до тех пор, пока он не завоюет ее.
Хотя, возможно, ей понравилось в Санкт‑Морице, и сочный стейк в ресторане «Вест уинг» мог прийтись по вкусу. Просто на настоящей стадии их отношений все претенциозное казалось ей неискренним с его стороны и не располагало к сближению.
Так, теперь попробуем проанализировать, откуда в Лесли этот страх. Семья? Что ж, вполне возможно: папаша‑военный, обожавший строгий контроль и не позволявший детям ничего лишнего, — как могла Лесли считать, что мир создан для нее, а не она для мира? Такое детство может лишить девочку всякой уверенности в себе, особенно если мать не устает твердить, что «нельзя получить все, что желаешь». Семья Хантера обожала его и потакала во всем, его любили и ценили. В подобных обстоятельствах могло получиться чудовище, избалованное и жестокое. Но вышло по‑другому, и Хантер искренне жалел Лесли.
Она боится верить, что кто‑то может быть искренним и не обманет ее. Значит, задача Хантера — убедить ее, что ему можно доверять и на него можно положиться в трудные минуты.
Что еще? Лесли — веселый человек, ей нравятся люди, она находит забавными их недостатки. А ее острый язык и язвительность — только самооборона. Значит, надо сделать так, чтобы ей было весело в компании Хантера. Это поможет расслабиться и открыться.
Хантер еще раз все взвесил — вроде картина ясна, и теперь не так уж сложно разработать план действий. И все же оставалось столько нюансов, что завоевание Лесли казалось Хантеру гигантских размеров осьминогом, каждое щупальце которого — неизвестная тонкость, которая может выясниться в самый неподходящий момент и все испортить. Что ж, Хантеру было за что бороться!
Итак, действовать осторожно и без напора, придавая значение мелочам и не пытаясь потрясти широкими жестами. Сложно? Возможно, но Хантеру нравилось все новое, тем более что речь шла о самой удивительной женщине на свете. Кто сказал, что путь завоевания не может быть тернист?
Хантер улыбнулся при воспоминании о Лесли, стоявшей в своем ярком комбинезоне на склоне горы, ее блестящих глазах и заливистом смехе. А как хорошо с ней было в постели! Она сводила его с ума, сама того не зная. Нужно приложить немало усилий, чтобы вернуть этот момент, как и многие другие чудесные моменты, связанные с Лесли.
Хантер был готов к трудностям.



Глава 7


В выходные Лесли позвонил ее агент. Выступление на форуме было замечено, и рейтинг передачи сильно вырос. Ей предложили бывать на диспутах дважды в месяц. Более того, еще одно шоу звало ее стать постоянным участником.
Вот это да! Лесли была взволнована. Такой удачный старт! Как давно она мечтала о подобной возможности! И ей впервые стало страшно. Казалось, она не справится: центральные каналы славились жесткими требованиями, и акулы, обитавшие в их водах, могли сожрать ее с потрохами. Но все же… Мы еще поглядим, кто кого!
Она набрала номер Натали. Пальцы дрожали.
— Ты хоть понимаешь, что означает такое выгодное предложение?
— Еще бы, — откликнулась та. — Это означает, что «Ситискейп» получит свою долю на волне твоей популярности. Каждый раз, как ты будешь выходить в эфир, они будут объявлять тебя как представителя журнала.
— Чудесно! И это все, что тебя заботит? Ладно, я звоню, чтобы позвать тебя на ленч.
— Договорились, там все и обсудим. Я освобожусь в час.
— Тогда на обычном месте. — Лесли положила трубку.
Надо позвонить куче людей! Рассказать всем знакомым, поделиться своей радостью. Она вновь подняла трубку и застыла.
Хотелось позвонить отцу. Или брату. Закричать с восторгом: «Вы даже не представляете, что произошло!»
«Забудь об этом, — с горечью остановила себя девушка. — Не у всех такая семья, как у Хантера, и мои родственники не смогут разделить со мной триумф. Иногда лучше позвонить друзьям. По крайней мере они оценят твои достижения».
Пальцы сами забегали по кнопкам телефона. Трубку сняли почти тотчас.
— Девлин слушает.
Вот черт! Как это вышло? Как она могла набрать его номер?!
— Хантер?.. — спросила она и замолчала в замешательстве.
— Лесли? — удивился он. И вдруг забеспокоился: — Что‑то случилось? Почему у тебя такой голос?
— Помнишь воскресное шоу? Я… со мной подписали, контракт. Понимаешь?
Он ответил не сразу, и за эти несколько секунд Лесли успела проклясть себя за то, что позвонила. Наверняка он недоумевает, почему она позвонила ему по такому несерьезному поводу.
Но в этот момент Хантер негромко произнес:
— Слушай, это же грандиозно!
— Да, — с облегчением произнесла Лесли. Глаза ее наполнились слезами.
— Надо отметить. Поужинаем сегодня! В восемь тебя устроит? Только не говори «нет», прошу тебя. Я не перенесу твоего отказа. Придется уйти в монастырь. Женский, конечно.
Лесли засмеялась:
— Ты ужасно забавный! Но тебе повезло сегодня. Я согласна.
— Знаешь, Лесли, я правда очень рад за тебя.
— Спасибо тебе, Хантер, — сердечно поблагодарила Лесли.
Он помолчал немного и спросил:
— Ты не хочешь поделиться новостью со своим отцом? — Это прозвучало ненавязчиво и мягко.
— Едва ли его заинтересует моя победа. Забудь об этом. И увидимся позже.
Она медленно положила трубку. Странное дело: она хотела позвонить самому близкому человеку, который понял бы ее волнение и восторг, она не имела в виду Хантера. Но выбор оказался правильным.
С улыбкой Лесли стала звонить друзьям и коллегам.

Хантер еще раз повторил про себя: никаких широких жестов!
Он все спланировал до мельчайших деталей. Сначала лимузин доставил их к посадочной площадке, где они пересели на вертолет, перенесший их прямо к «Монтауку» — маленькой гостинице. Она была расположена на берегу океана, и через окно проникал шелест волн. Хантер зарезервировал столик в тихом, уютном зальчике, прямо у камина, выложенного в старинном стиле. В нем уютно потрескивал огонь, а на простом деревянном столе уже стояло ведерко с остывавшим во льду шампанским.
По лицу Лесли Хантер понял, что ей нравится его выбор. Место совсем недорогое, гостиница была маленькой, посетителей здесь любили, а потому постарались придать ресторанчику свой неповторимый шарм.
Лесли, в своем изящном черном платье для коктейлей, так вписывалась в здешнюю атмосферу, что Хантер невольно залюбовался. Глаза ее светились от удовольствия, на губах блуждала улыбка.
— У меня тост, — поднял он свой бокал. — Выбей из них всю глупость в следующее воскресенье! Чтобы твоим оппонентам снились кошмары.
— О да! Этакий Фредди Крюгер, — усмехнулась Лесли и отхлебнула шампанского. Она была очень польщена вниманием Хантера к ее успеху.
— У тебя все получится, вот увидишь.
— Хорошо, наверное, когда у тебя такие родители, как твои. Благодаря их воспитанию ты веришь в себя. Не то, что я.
— Тяжело быть дочерью генерала, — понимающе сказал Хантер. — Я помню, у него всегда был тяжелый нрав.
— Давай не будем о моей семье. Я не хочу, чтобы равнодушие отца испортило мне весь вечер.
— Тогда отнесись ко мне как к своей семье. Я смогу разделить твою радость, — предложил Хантер.
— Ну да, конечно, лучшей кандидатуры не нашлось! — фыркнула Лесли.
— А кто я для тебя? Разве не друг?
— Скорее, враг, — вырвалось у нее. И она смутилась.
«Отлично, — расстроился Хантер. — С Лесли так всегда — не знаешь, где оступишься. Шаг вперед и два назад».
— Но ты же позвонила именно мне, чтобы поделиться, — сказал он с мягким упреком.
— Верно, я позвонила именно тебе.
— И благодаря этому мы оказались здесь. Разве это плохо?
— Отлично, — признала девушка. — Скажу больше: ни с кем другим я здесь и не хотела бы побывать.
Хантер улыбнулся. Что ж, спасибо и на этом.
Его улыбка что‑то изменила в настроении Лесли. Пропала настороженность, с которой она смотрела на него. Разве можно сопротивляться, когда тебе улыбаются вот так? С Хантером вообще невозможно быть неискренней, говорить не то, что думаешь. Он вызывал на откровенность и принимал ее с благодарностью. Можно быть самой собой.
Подумать только, все началось лишь две недели назад! Но он всегда был в ее жизни — со школьных лет.
— Спасибо за комплимент, — прервал ее мысли голос Хантера. — Сделаем заказ?
Лесли было удивительно легко в этот вечер. Весь день ей звонили и поздравляли знакомые и коллеги, она сама сделала сотню звонков и ответила на десятки факсов. И теперь ей ничего не хотелось так, как спокойной атмосферы этого удивительного местечка. Казалось, Хантер каким‑то особым чутьем угадывал ее настроение и поэтому не приставал к ней с лишними разговорами. Пустая болтовня могла утомить Лесли.
Все здесь ей нравилось. И вежливый официант, и неяркие отсветы огня на стенах и потолке, и гул волн за окном… и Хантер, такой мужественный и красивый, в элегантном черном костюме, сидевший напротив и державший в ладонях бокал с вином.
— Только представь, — заговорил он за кофе, — во что превратится твоя жизнь в ближайшем будущем! Дважды в месяц тебе придется срываться с места и ехать за сотни миль, а затем обратно. Вскоре начнет казаться, что у тебя два дома. А затем — что ни одного. Ты сама станешь думать о себе как о вечном перекати‑поле…
Лесли, рассеянно смотревшая на искры в камине, прислушалась к словам Хантера. Что он говорит?
— Может быть, так и будет, — протянула она с сомнением. — Но что с того?
— Просто не так давно кое‑кто очень осуждал подобный образ жизни.
— Н‑да? И кто же это? — спросила Лесли с насмешкой.
— Одна моя знакомая. Ты ее отлично знаешь, — подыграл Хантер. — Ты даже представить себе не можешь, как она возмущалась моими постоянными перелетами. Она сказала, что никогда не смогла бы связать свою жизнь с таким непостоянным человеком. И эта юная леди решила бороться не на жизнь, а на смерть, лишь бы не дать себе влюбиться в такого, как я!
— Хм… кто бы это мог быть? — Лесли наморщила лоб, словно копаясь в памяти. — Расскажи про нее еще что‑нибудь, может, это наведет меня на след.
Хантер улыбнулся. О, он мог многое рассказать о Лесли! Но что хочет услышать она?
— Ну, начнем с того, что она блондинка. У нее чудесная фигурка и очень живое лицо. Она умеет быть резкой или мягкой и уступчивой — в зависимости от ситуации. Ужасно колючая штучка! А в упрямстве даст сто очков вперед самому упрямому азиатскому ослу! Ничего не забрезжило?
Господи, ну разве можно не улыбнуться в ответ на его усмешку? И все же ей стало грустно при мысли о том, что действительно скоро предстоит стать такой, как говорит Хантер, — человеком в разъездах, ни минуты покоя.
— Нет, не забрезжило, — буркнула она. — Лучше скажи мне вот что: мы летим обратно в Манхэттен?
— Нет, не летим. Мне не хочется, чтобы вечер так быстро закончился. Обратно мы поедем на машине. Только ты и я, без шофера. Если ты утомилась, сможешь вздремнуть по дороге обратно, а если нет, послушаем музыку и поболтаем. Иди просто послушаем музыку, если не хочешь разговаривать. Короче, как пожелаешь.
О черт! Ну откуда он так много знает о ней?! Как ему удается предугадать ее желания? Лесли ненавидела его за это… и чувствовала себя признательной. Если Хантер будет продолжать действовать в том же духе, ей ничего не останется, как сдаться. А Лесли очень этого боялась.
Хантер с каждой секундой открывал в ней что‑то новое. И сейчас, сидя за рулем, он размышлял обо всем, что ему удалось узнать.
Он нанял хорошую машину, и вести ее было большим удовольствием. Хантер вглядывался в темную ленту дороги впереди, в мелкие точки огней приближавшегося города. Музыка звучала негромко, и Лесли уютно устроила голову у него на плече.
Они молчали всю дорогу, но это было приятное, уютное молчание, и Хантер чувствовал себя удивительно хорошо. Ему не хотелось остановить машину и наброситься на Лесли с поцелуями, говорить о глупых пустяках или начинать серьезный разговор. Было и без того комфортно, и ничего не нужно было менять.
Итак, побольше подобных спокойных моментов, тихих вечеров и приятной музыки. Лесли ценила такие минуты, да и Хантер признался себе, что доволен. И ужин, и эта поездка казались такими приятными, что Хантеру хотелось прошептать чуть слышно: «Остановись, мгновение!»
Дорога до дома заняла больше трех часов. Хантер проводил Лесли до двери.
— Только не приглашай меня внутрь, — с улыбкой предупредил он.
— Ладно, — ответила Лесли, — но учти — ты сам отказался.
— Обязательно учту. Мне нужен всего один поцелуй перед уходом.
Лесли ждала этих слов с нетерпением. Если бы Хантер не произнес их, она ощутила бы разочарование.
Лесли приподнялась на цыпочки и потянулась губами. Хантер наклонился к ней, задержав взгляд на ее приоткрытых губах, нежных сомкнутых веках. А затем он стал целовать ее, и Лесли в томлении обняла его за шею. Она прижалась к нему, словно ее телу мало было поцелуев и оно хотело большего.
Хантеру пришлось собрать вею волю в кулак, чтобы заставить себя отстраниться. Он сделал шаг назад. Если они не остановятся сейчас, то одними поцелуями все не ограничится, подумал он.
— Пожалуй, тебе лучше идти.
— Наверное, ты прав, — тихо шепнула Лесли и тотчас исступленно прижалась к Хантеру, не желая отпускать его. Она сама не понимала, отчего ведет себя так настойчиво, почти агрессивно.
— Ты не забыла, что назвала меня своим врагом? — попытался отвлечь ее Хантер. С ним происходило то же, что с Лесли: желание охватило все тело, хотелось слиться с ней в объятиях. Он держался из последних сил.
— Когда ты так целуешь меня, я не могу думать о тебе как о враге…
— А если утром ты пожалеешь? Если будешь ненавидеть себя за слабость?
— Если ты не станешь презирать меня, я не пожалею…
Хантер сделал новую попытку отстраниться:
— Лесли, это не последняя наша встреча. Я хочу, чтобы ты с нетерпением ждала следующей. Я… — Он не мог объяснить.
Но она поняла. Спрятав руки за спину, Лесли тоже сделала крохотный шажок назад. Значит, Хантер Девлин решил завоевать ее терпением и нежностью? Что ж… пусть попробует. Но как прекрасно он целуется, до безумия, до неприличия здорово!
— Ладно, твоя взяла, — вздохнула она. — Это был чудесный вечер.
Хантер проводил ее и торопливо вышел. В коридоре он обернулся, вытаскивая из кармана парковочный талон, и сказал как можно беззаботнее:
— Скоро увидимся!
Дверь закрылась.
Итак, больше поцелуев, меньше разговоров. Это тоже надо взять на заметку.
Насвистывая, Хантер направился к стоянке. На душе у него было легко и весело.

Неделю спустя Лесли вновь участвовала в вашингтонском форуме. Хантер приехал и ждал ее до окончании съемок.
— Ты не должен был приезжать! — засмеялась Лесли. — Столько времени теряешь зря! Кто занимается делами в твое отсутствие?
— Не волнуйся, я талантливый руководитель, ты же знаешь. К тому же я хочу тебе кое‑что показать, а работа подождет.
Он устроил ей экскурсию от горы Вермонт до самого памятника вьетнамским воинам, они побывали в чудесном парке, и Хантер рассказал все, что знал об этих местах.
— Наверняка ты и с президентом знаком, при встрече он жмет тебе руку, — подтрунивала Лесли, когда они приблизились к Белому дому.
— Поверь мне, нет. Я не настолько всемогущ, как ты думаешь. — Они решили совершить экскурсию по зданию. — Как видишь, он прячется где‑то, и у меня не было возможности быть ему представленным.
Вечером они поужинали в маленьком джорджтаунском ресторане. Он был расположен далеко от туристических и деловых маршрутов, поэтому в нем оказалось немноголюдно и прохладно. Затем Хантер отвез Лесли обратно в Манхэттен, и эта дорога домой была похожа на предыдущую как две капли воды: та же негромкая инструментальная музыка, то же легкое молчание и огоньки вдоль шоссе.
Через два дня Хантер пригласил Лесли покататься на коньках. В последний раз она была на катке еще школьницей. Они чудесно отдохнули. Лесли смеялась и рассказывала что‑то о школьных годах, о занятиях физкультурой со старой девой — их преподавательницей, которую ненавидели все ученицы, — и о разных забавных мелочах. Она выглядела абсолютно счастливой, и сердце Хантера странно сжималось, когда он видел ее улыбку.
В пятницу он предложил ей выпить по коктейлю в галерее Пиджея Кларка, и Лесли согласилась без промедления.
— Ты ведь здесь по делам? — спросила она, потягивая напиток через соломинку.
— Мое единственное дело здесь — ты.
— О, прошу тебя, Хантер, не начинай сначала! — промурлыкала Лесли, польщенная.
В субботу они посетили благотворительный вечер в Моргановской библиотеке. На Лесли был легкий зеленый костюм и изящные туфельки в тон сумке. Впервые Хантер подумал, что хочет видеть ее матерью своих детей.
— Знаешь, — проговорила Лесли, успевшая пообщаться с кучей народа, — в таких местах можно познакомиться с интересными людьми. Вон, видишь того красавчика в синей рубашке? Он коллекционирует старинные фолианты.
Хантер ревностно посмотрел на красавчика.
— Хм… — буркнул он. — Выглядит донжуаном.
— Да, выглядит, — с хитрой улыбкой согласилась Лесли. — На самом деле тот толстый коротышка — его сердечный друг.
— О, как мило! — с облегчением воскликнул Хантер.
«Итак, новое наблюдение», — подумал он. Лесли нравится общаться с разными людьми. Значит, надо приглашать ее туда, где много народа.
В среду он отвез Лесли на хоккейный матч. Вообще‑то Хантер сомневался, что эта игра увлечет ее, и был приятно удивлен, узнав, что Лесли любила этот вид спорта и с восторгом обсуждала с ним и соседями итоги матча по трибуне.
«Господи, эта женщина любит спорт! Да она просто сокровище», — подумал он.
— Послушай, Хантер, — обратилась к нему Лесли на выставке неизвестных художников пару часов спустя, — мне кажется, ты слишком много времени тратишь на подобные развлечения со мной. То есть… ну, не то чтобы я была недовольна, просто наверняка твой бизнес терпит убытки.
— Я поручил дела своему заместителю.
— Иногда это то же самое, что просто уйти от дел.
— Иногда. Но у меня способный управляющий.
— А ты, оказывается, не домосед. Даже в выходные ты предпочитаешь активный отдых.
— Все верно, — согласился Хантер. — Очень важно заниматься тем, что тебя привлекает. Иначе жизнь становится скучной.
— Надеюсь, ты не будешь сожалеть, что потратил на меня столько времени?
— Боже упаси, Лесли! Мне с тобой очень хорошо.
— Ты недавно подписал контракте «Кенодзи»! И совсем не занимаешься им теперь.
— Я поручил это своему партнеру.
Когда он все успел? Лесли была в недоумении.
— Ты так смотришь на эту картину. Собираешься ее купить? — спросила она, меняя тему разговора.
— Нет. Я собираюсь купить нам ужин. Просто здесь изображены такие аппетитные креветки!
На самом деле Хантер думал вовсе не о натюрморте. Ему правда нравилось проводить время с Лесли, и он не жалел о том, что временно ушел от дел. Она стояла сейчас на первом месте для него. В Санкт‑Морице ее разочаровало то, что он не мог сделать выбор. Сейчас он его сделал. Хантер делился с Лесли своей жизнью, увлечениями и хотел, чтобы и она делилась с ним, познакомив с друзьями и любимыми местами.
Он почти признавал мысленно, что любит ее, и только ее дружеская манера не позволяла ему открыться. За этим дружественным фасадом она скрывала недоверие, и Хантер поставил себе целью взять крепость.
Лесли чувствовала, что упрямится. Хантер Девлин слишком близко подобрался к ее сердцу, он разделял ее успехи, относился к ней очень бережно, ухаживал за ней, угадывал ее тайные желания. Это настораживало и отпугивало ее. Лесли всегда была упряма. Это помогло ей в школьные годы найти себя и превратиться из нудной неприметной толстушки в изящную и интересную молодую женщину. Но сейчас упрямство с каждым днем загоняло ее все глубже в раковину недоверия.
Она не верила Хантеру. Да и могла ли она поверить, зная, как легко он увлекается труднодоступными целями. Значила ли она для него что‑то?
Почему она открылась ему? Как могла позволить подобраться к себе так близко? Три месяца минуло со дня аукциона, а Хантер по‑прежнему не оставляет ее в покое!
Жизнь завертелась сумасшедшим волчком с тех пор, как она приняла предложение своего агента. Лесли регулярно участвовала в форумах и дискуссиях на телевидении, обеспечив тем самым стабильно высокий рейтинг как этим передачам, так и «Ситискейпу».
И Хантер — всегда рядом, готовый поддержать и похвалить. Это казалось Лесли странным: он не увлекался надолго, почему сейчас ему не переключиться на что‑то новое?
Чем чаще они появлялись на публике, тем чаще колонки сплетен освещали это событие.
«Общество рыболовов поздравляет Лесли Гордон с удачным уловом! Можно ли считать закрытым сезон охоты на Хантера Девлина? В который раз их видели вместе! Красавчик миллионер и известная журналистка были замечены в ресторане… (галерее… на выставке…). Уж не поднял ли ты белый флаг, Хантер? Когда же на руке твоей спутницы засверкает колечко с бриллиантом? Или это всего лишь попытка скоротать время в компании набирающей популярность личности?»
— Ты запустила машину слухов, дорогуша, — хмыкала Натали, швыряя на стол Лесли очередной выпуск газеты с обведенным маркером абзацем. — Ваш роман уже затрепали до дыр, и все никак не успокаиваются!
— Самое странное, что между нами нет ничего, — честно признавалась Лесли, просматривая заметку.
— Ну тогда это любовь! — в очередной раз заявляла Натали.
— Как бы не так! — безапелляционным тоном возражала Лесли. — Подозреваю, что Хантер пытается меня использовать, только не знаю, как именно. Возможно, он просто забавляется. Наверное, ему было ужасно скучно и он решил развлечься таким странным способом.
— Глупышка, — хмыкнула однажды подруга. — Вместо того чтобы наслаждаться романом, ты копаешься в себе и в нем и в результате мучаешь обоих! Мне кажется, он любит тебя!
— Такого помучаешь! И прекрати говорить глупости! Ты ведешь себя как домохозяйка, проливающая слезы над героями очередной «мыльной оперы»! Мне стыдно за тебя. Никто ни слова не сказал о любви. Наверное, если бы Хантер полюбил меня, он бы поставил меня в известность, как ты считаешь?
— Возможно, он просто ждет, пока ты будешь готова к признанию?
— К этому нельзя быть готовой. И вообще все это чушь!
— Тогда какого черта он носится с тобой? Такое усиленное внимание к твоей персоне! Не похоже на то, что он просто развлекается.
Почему Хантер ведет себя столь безупречно? Он великолепен, не давит на нее — скорее, наоборот, доводит до безумия, а затем уходит. Почему?
Впереди еще один форум в Вашингтоне — утомительный перелет туда, а затем обратно. И Хантер снова приедет с ней. Лесли всегда с трепетом выходила из студии, опасаясь, что на сей раз его не будет. Но он ждал каждый раз. И это наполняло ее радостью и уверенностью в себе. Только едва ли она призналась бы в этом Хантеру. Она ничего не рассказывала ему о том, что чувствует. Да и сам он ни разу не затронул тему их будущих отношений. Он не давил на Лесли, давая ей полную свободу выбора, позволяя привыкнуть… к чему?
Лесли начинало казаться, что Хантер ждет уже достаточно долго. Скоро он будет действовать. А она не была к этому готова. Наверняка он все взвесил и продумал до мельчайших деталей, как в бизнесе. Лесли чувствовала, что момент перемен настал, и это пугало ее, заставляя еще глубже забиваться в раковину.
Будь проклята его скрытность!
— Лесли! — спросила Натали. — А что ты испытываешь к Хантеру?
— Он… всего лишь мой друг. И не смотри на меня так! Друг и ничего больше!
— Да уж наверняка не больше. А ведь тебе хотелось, чтобы больше, правда, Лесли? Или ты все еще колеблешься? Я беспокоюсь за тебя. Мне не хочется, чтобы ты торчала в своей скорлупе, пока не заметишь, что все позади.
— Господи, Натали, — прошептала Лесли тихо, — что мне делать? Что?
— Для начала дай бедному Хантеру хотя бы шанс. А если ты все еще не готова, дай ему отдохнуть. В любом случае тебе завтра улетать. Постарайся, будучи в Вашингтоне, поменьше думать о шоу и стране, которая его увидит. Думай лучше о себе — это куда более плодотворное занятие, поверь мне!



Глава 8


Лесли вылетела на день раньше. В душе у нее царил такой хаос, что она пожелала разобраться в себе, прежде чем увидит Хантера. На это могло уйти больше времени, чем у нее было в запасе, поэтому она решила ненадолго исчезнуть.
Лесли сняла номер в дорогом отеле неподалеку от студии — почему бы не пошиковать, став известной личностью? Сначала надо поужинать, подумала она. Бывать в ресторанах в компании Хантера уже вошло у нее в привычку, но сегодня ей хотелось разделить ужин с кем угодно, только не с ним. Лесли требовалось время.
Она набрала номер Майка Кука. Это был ее «враг номер один» на предстоящем форуме. У них всегда были полярные точки зрения на телевидении, но в жизни они никогда не цеплялись друг к другу, поэтому Лесли и выбрала Майка в качестве собеседника.
«С чего бы ему отказаться?» — думала Лесли, набирая цифры. Она привлекательная блондинка, а разве такие, как она не получают мужчин, щелкнув пальцами? За последние три месяца только Хантер был ее постоянным спутником, и внутреннее напряжение не давало ей возможности расслабиться, несмотря на то, что он вел себя безупречно.
Лесли предложила Майку присоединиться к ней в ресторане, и он согласился, хотя был немного удивлен.
— Наверняка ты нелегально пронесла в зал пару шпилек, если не циркулярную пилу! — так приветствовал он ее, улыбаясь и отодвигая стул. — Сразу разделаешь меня или дашь дожить до завтрашнего форума?
— Брось, Майк, — отмахнулась Лесли, — здесь нет телекамер.
— Что закажем? Я проголодался.
— Я тоже хочу есть, — призналась Лесли, развертывая на коленях полотняную салфетку и открывая меню.
— Выпьем чего‑нибудь, коллега? — спросил Майк.
— Не стоит. Завтра мне потребуется трезвая голова, чтобы хорошенько пройтись на твой счет. Циркулярной пилой, как ты сам догадался. — Лесли ткнула пальцем в блюдо дня: — Телятина в мятной подливке. Звучит заманчиво.
— Я бы не советовал. Креветки в соусе по‑французски здесь готовят гораздо лучше, — раздался над ухом знакомый голос. Лесли вздрогнула и обернулась.
— Хантер?.. Привет! Как ты тут оказался? — Да что с ее голосом? И как он нашел ее за сотни миль от Нью‑Йорка?
Глаза Хантера метали молнии, но на губах играла тонкая усмешка, когда он обвел взглядом спутника Лесли. Она даже поежилась, понимая, как неприятно себя чувствует Майк.
— Я собирался поужинать здесь. С другом, — ответил Хантер негромко.
— Какое удивительное совпадение! Я тоже, — стараясь быть раскованной, возразила Лесли. — Это Майк Кук, познакомься. Майк, это Хантер Девлин.
Мужчины холодно пожали друг другу руки.
— Что ж, тебе, наверное, нужно вернуться к своему другу? — Она лучезарно улыбнулась.
— Ты не совсем верно поняла меня, Лесли. Я пришел за своим другом. Ты пойдешь со мной, — сказал он тоном, не терпящим возражений, отодвигая ее стул.
Лесли растерянно взглянула на Майка.
— Ладно.
— Вот и хорошо, — ухмыльнулся Хантер самодовольно и вдруг быстрым движением поднял Лесли на руки. — Приятно было познакомиться, Кук.
— Хантер! — возмущенно зашептала Лесли, пока тот нес ее на руках через весь ресторан. — Немедленно поставь меня на пол!
— Ну нет! — так же зашептал Хантер, кивая при этом нескольким знакомым, повернувшим головы. — Я не позволю тебе затеряться в этом городе без меня. Тем более с каким‑то Майком. — В его голосе явно слышалось пренебрежение.
— Да это просто нелепо! На нас все смотрят. Представь, какую ты даешь пищу для слухов! Подумай о завтрашних газетах!
— Мне наплевать на газеты.
Официанту стойки явно забавлялся происходящим. Посетители поворачивались и улыбались. Несколько женщин, сидевших за отдельным столиком, захлопали в ладоши.
Хантер сделал еще одно ценное наблюдение: женщинам нравится, когда их похищают. Только не все в этом признаются. Под смех и ободрительные выкрики он вынес ее из зала и направился к лифту.
В широкой кабине было немало людей, но он, ничуть этим не смущаясь, внес Лесли на руках.
— Хантер! Опусти меня на пол! Я сейчас укушу тебя!
— Звучит заманчиво! — улыбнулся он.
— Ты невозможный тип!
— Ты уже не раз говорила это. А я никогда не отрицал.
— Поставь меня на пол!
Хантер покачал головой.
— Молодожены? — спросил долговязый прыщавый парень, улыбаясь.
— Почти, — ответил Хантер.
— Черта с два! — фыркнула Лесли. — Отнеси меня в мой номер!
Хантер посмотрел на нее:
— Именно этого заявления я ждал, дорогая.
Стоявшие в лифте люди засмеялись. Лесли чуть не задохнулась от возмущения.
— Ты! Наглый тип! — Краем глаза она заметила, что народу стало меньше, а лифт меж тем поднимался все выше. Десятый этаж… четырнадцатый… — Куда ты меня везешь?
— Почти приехали.
Двадцатый этаж… двадцать пятый… Лесли замолчала, следя за мельканием цифр на панели.
Наконец лифт остановился на самом верху. Двери плавно открылись, выпуская Хантера с его драгоценной ношей. Перед Лесли предстала небольшая приемная с уютными диванчиками и огромным цветком в керамической вазе. Отсюда вели три двери, и Хантер уверенно направился к одной из них, не выпуская Лесли из рук. Распахнув левую дверь, он внес ее в роскошный номер. Мебель в нем была кожаной и очень элегантной, на полулежало множество восточных ковриков, стены украшали картины в золоченых рамах. Неяркий свет играл матовыми бликами на подлокотниках диванов и кресел.
— Хантер, это не моя комната… — прошептала Лесли, потрясенная.
Он даже не остановился, только ногой захлопнул дверь и направился в спальню. Там наконец он опустил Лесли на шелковое белье персикового цвета.
— Конечно, не твоя. Это номер для новобрачных.
— Для новобрачных?.. — Ее глаза округлились от удивления. — Уж не хочешь ли ты сказать… надеюсь, ты не думаешь?..
— О, я о многом сейчас думаю, — усмехнулся Хантер, присаживаясь рядом на постель. — А ты… — он чуть наклонился к Лесли, — слишком много говоришь…
Его губы коснулись ее рта, скользнули по щеке, нежно и ласково, и Лесли забыла все свое возмущение. О чем же она только что хотела спросить? Ах, эти поцелуи, от них она всегда теряет голову!
— У нас есть одно незаконченное дело, помнишь? — прошептал он ей на ухо.
— Только до тех пор, пока твой мобильный не позовет тебя. — Лесли чуть отодвинулась назад.
— На сей раз нет. Я не стану отвечать на него, поверь мне, — Хантер придвинулся ближе, поймав руку Лесли и прижавшись к ней губами. — Ответишь ты, договорились? — Он начал медленно расстегивать пуговицы пиджака. — На чем мы остановились?
— На том, что ты уехал в Японию.
— Я этого не слышал! — засмеялся он, сбросив пиджак и ослабляя галстук. — Номер для молодоженов, а ты такая бука! Никакой романтики!
— Не думала, что ты тоскуешь по романтике!
Хантер усмехнулся.
Он стал раздевать ее, и Лесли почувствовала, что не хочет больше сопротивляться. Его руки были такими настойчивыми, такими уверенными. Одежда сама, казалось, соскользнула, обнажая плечи и грудь. Стало вдруг до странного жарко. Хантер обнял ее и начал целовать. Лесли было мало этих поцелуев, и тело начало жить своей жизнью, пылая от жажды.
Он сжимал ее плечи, ласкал губами грудь, целовал кончики пальцев и ладони. От этого жар усилился, а голова затуманилась. Лесли закрыла глаза и застонала.
— Неужели произошло чудо? — с легкой усмешкой спросил Хантер. — Она наконец прекратила болтать!
Все в Лесли оцепенело на мгновение, потом качнулось и успокоилось. Она подчинялась воле Хантера, не чувствуя больше ничего, кроме быстрых раскаленных касаний. Чем сильнее он прижимал ее к себе, тем чаще стучало сердце.
Губы Хантера коснулись ее шеи чуть ниже линии волос, двинулись к уху. Руки обвились вокруг талии и потянули к себе. Прикосновения пугали и волновали Лесли, и она не смогла бы ответить, чего было больше — страха или желания. Когда Хантер стал целовать ее с жадностью и страстью, огонь, тлевший в крови, разом рванулся вниз живота, превратился в сладкую тяжесть.
Пальцы его скользнули сквозь завитки волос. Лесли застонала. Желание облегчения и разрядки становилось невыносимым.
— Хантер, прошу тебя.
Он вошел в нее со стоном, словно изголодавшееся животное. Лесли двигалась навстречу, и волны жара омывали ее.
Странное ощущение овладело Лесли. Ей казалось, что она разделилась на две личности, каждая из которых стояла на краю обрыва, а внизу бушевало темное море. И одна Лесли до ужаса боялась, что соскользнет вниз, с утеса, и разобьется о прибрежные камни, а другая до безумия желала броситься вниз и быть унесенной огромной волной в дикую пучину.
Все эти недели она боролась со своим чувством к Хантеру. И сегодняшний вечер стал пределом. Пустить его в свое сердце казалось ей настоящим безумием, но не пустить она уже не могла.
«Один момент страсти в его объятиях, и ты готова отшвырнуть все свои принципы?!» Но она бесконечно устала бороться. Закрыв глаза, Лесли позволила себе забыться и отдаться прикосновениям мужского тела.
— Хантер! — закричала она.
Горячая испарина омыла ее тело, рот пересох, что‑то накатывалось и отступало, каждый раз оказываясь все ближе. Несколько сильных толчков, тело Хантера на секунду окаменело, и туго закрученная спираль распрямилась. Лесли содрогнулась и беззвучно заплакала от невероятного наслаждения. Великое чувство насыщения наравне с безграничным счастьем проникло в каждую клеточку ее тела.
И Лесли поняла, что сопротивляться дальше бесполезно. Она впустила Хантера в свою душу. Обессиленные, они упали на смятые простыни, не в силах пошевелиться.
Было странное ощущение — словно они пережили сильнейший шторм и теперь лежали как жертвы кораблекрушения, выброшенные на пустынный берег.
Неужели такое бывает и с другими? — подумала Лесли. Неужели не только она чувствует это странное единение?
А Хантер, что чувствует он сейчас? Такое же опустошение, такую же неземную нежность к ней? Или его мозг уже хладнокровно работает в привычном режиме? Мысль была до того нелепой, что Лесли предпочла забыть о ней.
В этот момент Хантер пошевелился. Он приподнялся на локте и заглянул ей в лицо:
— Ты бы хотела иметь от меня ребенка?
Что он говорит? «Господи, Хантер, не береди мое больное сердце, оно еще ноет от того, что я открыла его для любви».
— Конечно, — постаралась ответить Лесли как можно беспечнее. — А почему ты спросил?
— Разве желание иметь детей преступно?
— Если речь о тебе, я ни в чем не уверена. Ты думаешь о детях?
— Да. — Хантер поймал ее взгляд. — Я хочу ребенка.
Хантер — отец, держащий на руках младенца? Нонсенс!
И все же картинка вышла невероятно привлекательной. У Лесли сжалось сердце.
— Я хочу иметь ребенка. От тебя, понимаешь?
Лесли замерла. Что?
— Это не шутка? — вслух повторила она.
— Зачем я, по‑твоему, принес тебя в номер для новобрачных? Чем я занимался последние два месяца?
— Чем? — спросила Лесли, запутавшись.
— Что ж, объясню. Я ухаживал за тобой, искал твоего расположения.
— Это серьезно?
— Я серьезен до неприличия! Неужели так трудно поверить в мои намерения?
— Мне сложно представить тебя дома в халате, читающего газету, с копошащимися на коленях детишками. Скорее, твое место рядом с красотками‑моделями или актрисами, порхающими по жизни, как бабочки‑однодневки.
— Мое место с тобой! — оборвал ее Хантер. — Попробуй поверить в то, что я говорю. Перестань ставить между нами стену. Сейчас ты проводишь больше времени в разъездах и перелетах. Я максимально постарался освободить свою жизнь, чтобы в ней больше места осталось для тебя, Лесли.
В этот миг запиликал мобильный, резко вернув к реальности. Хантер чуть отодвинулся.
— Возьми трубку, — кивнул он в сторону туалетного столика.
Лесли опустила ноги на пол и потянулась к заливающемуся трелью телефону. Ей не хотелось этого вторжения.
— Алло!
— Лесли? — Голос был грубый, отрывистый. Знакомый мужской голос…
— Да‑а… А кто это? — Тут она догадалась, и по телу пробежали мурашки, как всегда от разговора с отцом. — Генерал? Это… вы?
— Да, я… м‑м‑м… Просто решил позвонить и… м‑мм… сообщить тебе, Лесли, я… м‑м‑м, признаться… Короче, я горжусь тобой, дочка… э‑э… твоим успехом. И еще! Я… м‑м… буду смотреть тебя завтра… и… кхм… скоро увидимся… Вот, собственно, и все…
Это были первые слова, которые отец сказал о ее работе. И это была первая его похвала.
Из трубки полились короткие гудки, но Лесли еще долго прижимала ее к уху. Слезы текли по щекам и повисали капельками на подбородке. Она повернулась к Хантеру, не стесняясь того, что плачет.
— Ведь это сделал ты, правда?
Хантер мягко улыбнулся.
— Скоро мы станем одной семьей. Понимаешь? — Он заботливо отер пальцами мокрые дорожки. — И генерал не заслуживает быть выкинутым из нашей жизни.
— Боже, Хантер! — Лесли прильнула к нему и уткнулась носом в плечо. — Я люблю тебя!
— Господь свидетель, я тоже люблю тебя, милая.
Лесли показалось, что две личности, боровшиеся в ней, слились в одну, и новая Лесли позволила смыть себя прекрасной волной без страха и сомнений.
* * *
Отец гордится ею!
Сколько лет она желала этого, но не осмеливалась надеяться!
Лесли почти впорхнула в студию. Если генерал собирался смотреть сегодняшнее шоу, она должна показать себя с лучшей стороны.
И Хантер, стоявший за кулисами…
Она все еще не ответила ему и оттого чувствовала себя немного виноватой.
Чего ему стоило устроить этот разговор с отцом! Сколько он сделал для нее за последние два месяца! Как велико должно быть его желание, если он заставил ее открыться и поверить.
А она? Лесли усмехнулась про себя. Как долго и упорно она бежала от Хантера, чтобы однажды обрести себя в его объятиях! Она уже была другой Лесли Гордон.
Хантер ухаживал за ней… Как старомодно и трогательно это звучит! Возможно, ему не хватало именно трогательного, нежного отношения к женщине. Он так долго прожигал свою жизнь, что, должно быть, безумно устал от этого и хотел уюта, семейного тепла и любви.
Сегодня Лесли предстояло быть единственной женщиной в студии, все ее оппоненты — мужчины, и форум обещал быть жарким. Она должна доказать всем, что может справиться с этим!
Хантер знал, что Лесли все удастся. Он стоял позади оператора и улыбался ей. Просто улыбался, и в этой улыбке она черпала силу и уверенность.
Лесли была удивительной, чудесной. Она была его женщиной. Пусть она еще не ответила «да», но уже принадлежала ему. И это наполняло Хантера гордостью.
Управляющий съемочной группой начал отсчет до начала форума. Разгорелся жаркий спор, Лесли умело оперировала фактами, обращая ошибки оппонентов в свою пользу. Пока в какой‑то момент не поймала взгляд Хантера. Она забыла на миг, что делает здесь, перед камерами, среди этих людей, не понимая, как могла хоть на секунду расстаться с самым близким человеком.
— Что вы хотели этим сказать, мисс Гордон? — услышала она голос одного из журналистов, щуплого мужчины с окладистой бородой.
— Я хотела сказать… — Она вновь взглянула на Хантера. — Я просто хотела сказать: да, Хантер, я выйду за тебя!
На мгновение стало тихо, собеседники смотрели на нее озадаченно. Затем Майк Кук, сидевший напротив нее, засмеялся и произнес:
— Поздравляю, Хантер, тебе очень повезло!
Камера, позади которой стоял Хантер, повернулась к нему. Раздались нестройные смешки, переросшие в смех и аплодисменты.
Хантер по‑прежнему улыбался. Он знал, что миллионы людей видят его сейчас, но это было не важно. Главное, что он добился своей цели: самая желанная женщина на свете принадлежит теперь ему.
Лесли неотрывно смотрела на Хантера, чуть щурясь от яркого света прожекторов. Затем поднялась с кресла и направилась к нему. Ей были все равно, что камеры следуют за ней, а люди в студии что‑то выкрикивают, улыбаясь.
Перепрыгивая через клубки кабелей, она бросилась в объятия Хантера и счастливо засмеялась.
Стоит ли говорить о том, что старый генерал, смотревший шоу, шмыгнул носом и украдкой вытер глаза, пряча в усах улыбку.
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Глава 1


Она постоянно чувствовала на себе настойчивый взгляд. Незнакомый мужчина неотрывно смотрел на нее. Глаза у него были темные и внимательные.
Он изучает ее уже целый час. Смуглый, привлекательный, наверняка он имеет успех у женщин.
Кара Брукс почувствовала легкий озноб, пробежавший по коже. Изучавший ее мужчина заставил на секунду позабыть о разочаровании, которое возникло после недавнего поражения. Чуть пожав плечами, она поправила спинку шезлонга и вытянулась на нем во всю длину. Пусть смотрит! Наверняка ему нравится ее красивое тело, а намеренная холодность возбуждает любопытство. Пусть помучается.
Хотя такие не мучаются. Кара вспомнила обиду, нанесенную ей Гилом. Уже пора было забыть его. Может, отбросить привычную рассудительность и увлечься кем‑нибудь вроде того, что продолжает рассматривать ее без тени смущения?
Девушка надвинула соломенную шляпку до самых глаз. Она совершала круиз в одиночестве, и наверняка именно поэтому незнакомец выбрал ее. Кара достала из сумки пузырек с лосьоном. Без сильной защиты ее кожа покраснеет. Хотя так ли важно, будет ли у нее чудесный золотистый загар, если тот, для кого она хотела выглядеть привлекательной, бросил ее.
Почему она все еще думает о нем? Кара осторожно посмотрела на темноволосого красавца. Как раз в этот момент он почти беззвучно нырнул в воду. Что‑то в нем есть. Девушка выдавила на ладонь немного жидкости и стала втирать ее. Руки заскользили по гладкой коже ног, затем по спине. Незнакомец смотрел на нее, и Кара почувствовала, что ей это нравится. Смущенная своим открытием, она повернулась на живот и закрыла глаза, отдавшись покачиванию корабля и вслушиваясь в шелест волн.
Кара почти задремала, когда ее накрыла легкая тень, хотя на небе не было ни облачка. Не успела она удивиться, как на ее спину опустилась прохладная ладонь. Это было так неожиданно приятно, что Кара несколько секунд не двигалась. Затем повернула голову и попыталась встать.
— Не двигайся, — раздался голос из‑за спины.
Слова прозвучали негромко и чуть лениво. Незнакомец произнес эту фразу по‑английски, даже на британский манер, но Кара уловила легкий акцент. Француз? Итальянец? А может быть, грек?
— Что вы себе поз… — Кара попробовала резко встать, но сильная ладонь удержала ее, а потому она просто села, повернувшись к мужчине.
Он был таким загорелым, что кожа приобрела оттенок темного меда. Наверняка он много занимается спортом, подумала Кара. Иначе откуда такое сильное тело с рельефными мускулами? Девушка рассматривала незнакомца с неприкрытым интересом, отбросив привычную застенчивость. Его волосы были черными и блестящими, равно как и чуть нахмуренные брови, а глаза смотрели одновременно дружелюбно и настороженно.
— Я хотел помочь тебе. Похоже, ты здесь одна, и, значит, некому намазать кремом твою спину. — Он чуть подтолкнул ее обратно и снова провел прохладной ладонью по плечам. — Надеюсь, ты не против? Расслабься, мне кажется, ты слишком напряжена.
Против? Да это было восхитительно! Когда, такой красавчик делает тебе массаж, можно наслаждаться бесконечно. Но расслабиться… Сейчас у нее должен быть медовый месяц, а вместо этого она совершает путешествие в одиночестве.
— Ладно, не стану возражать. — Девушка постаралась, чтобы это прозвучало спокойно. — Мы не встречались раньше?
Конечно, нет. Кара знала это. Просто нужно было что‑то сказать, чтобы забыть о гладящих руках, становившихся все жарче.
— Пожалуй, нет. Для друзей я Ник, или Дом, кому как удобнее.
Кара усмехнулась:
— Сокращенно от Доминик?
— Именно. Ты удивительно догадлива.
Девушка как раз собиралась спросить, как в таком случае звучит его фамилия, но вздрогнула от неожиданности. Пальцы мужчины быстрым движением коснулись купальника и расстегнули застежку.
— Что ты делаешь? — возмущенно воскликнула она, повернув голову.
— Всего лишь смазываю тебе спину. — У него был такой невинный взгляд, что Кара не нашлась что ответить. — Не хочу, чтобы ты сгорела. Осталось немного, Кара, потерпи.
Ее сердце на мгновение остановилось и снова застучало как ненормальное. Похоже, проклятая судьба подкинула ей эту встречу в насмешку над ее горем. Он знал, кто она, и наверняка был в курсе постигшего ее несчастья, а она не знала о нем ничего.
— Откуда тебе известно мое имя?
Руки Доминика, на несколько секунд перестали поглаживать ее разгоряченную кожу. Он чуть пожал плечами.
— Все очень просто. Я заметил тебя в Афинах, когда ты поднялась на борт, и спросил капитана, как тебя зовут. Ты очень красивая женщина, Кара. Любой мужчина, в венах которого течет кровь, а не вода, постарался бы познакомиться с тобой. Как я понял, ты путешествуешь одна. Это означает, что у меня есть шанс.
И он провел пальцами по бокам Кары, скользнув украдкой по обеим грудям. Это было так неожиданно, что девушка чуть слышно охнула, потрясенная волнующим ощущением, которое этот едва знакомый мужчина будил в ней легким прикосновением.
— Мне кажется, для человека, который впервые увидел меня вчера, ты слишком много себе позволяешь.
Пальцы мужчины еще раз коснулись груди девушки и исчезли, прежде чем она успела возмутиться.
— Вот и все. Застегнуть лифчик или… — Он чуть сузил глаза и усмехнулся: — Или ты предпочитаешь вообще обойтись без него?
— Застегни, пожалуйста! — Кара вспыхнула от смущения. Ей хотелось, чтобы он оставил ее в покое. Новый знакомый вел себя так самоуверенно, что это пугало. Кара уже успела столкнуться с подобным мужчиной и не хотела повторения печальной истории. Привлекательный, уверенный в своей неотразимости, предупредительный и обаятельный — этого достаточно, чтобы вскружить голову любой женщине.
— Тебе есть с кем поужинать сегодня? — спросил Доминик.
— А что, ужинать одной теперь не принято?
— Почему же, очень даже принято. Просто когда есть кто‑то подходящий для совместного ужина, грех этим не воспользоваться.
— Вот как? — Кара повернулась и откинулась в шезлонге, глядя мужчине прямо в глаза. — И что же заставляет тебя думать, что мы подходим друг другу? Я совсем не знаю тебя.
Доминик задумчиво разглядывал ее загорелые ноги.
— Это можно исправить, — улыбнулся он уверенно.
Девушке стало не по себе. Она находила Доминика привлекательным: он сразу заставил ее почувствовать себя интересной женщиной, достойной внимания. С Гилом все было иначе. Открытость и предупредительность Доминика были скорее деланными, чем искренними, но это было чем‑то вроде игры, и Каре начинали нравиться ее правила. Доминик знал, чего хочет, и не скрывал своих целей.
— Так как насчет ужина? — переспросил мужчина, так и не дождавшись ответа. — У меня заказан столик на двоих, но если ты откажешься составить мне компанию, придется коротать вечер одному.
Кара промолчала.
— А как насчет курортного романа на борту корабля? — поддразнивал он. — Послушай, Кара, ты чертовски нравишься мне. Мы, оба взрослые люди и свободны делать то, что хочется. У нас впереди целых две недели.
Кара вздохнула.
— Поправь меня, если я ошибаюсь: последний твой роман оказался не слишком удачным, и теперь ты боишься все начинать сначала? — Доминик присел на корточки возле Кары. — Не хочешь поделиться?
Она очень хотела. Возможно, от признания стало бы легче, и боль разочарования отпустила бы ее. Но сидевший рядом, самоуверенный красавчик едва ли подходил на роль исповедника.
— Нет, — отрезала Кара.
Он легко коснулся ее руки.
— Говорят, что самый лучший исповедник — случайный попутчик, потому что не знает о тебе ничего, кроме того, что ты сама расскажешь. А значит, не сможет осудить.
Кара чувствовала бешеный пульс. Странно, что такого никогда не происходило, когда ее касалась рука Гила. Они были неплохая пара, но, лишь оборвав все нити, Кара поняла, какими бедными были их отношения. Даже раньше она замечала, что значит для своего жениха не так много, что у него есть от нее секреты, с которыми она готова была мириться. Больнее всего сознавать, что даже бывшей жене Гил уделял больше внимания, чем Каре.
— Да нечего рассказывать, — горько сказала девушка. — Я была помолвлена. Наш медовый месяц мы договорились провести на «Одиссее». Мы и пожениться собирались на борту судна, а само торжество должно было состояться позже, в Майами.
— Судя по всему, свадьбы не было. Что произошло?
Кара опустила глаза. Мысль о том, что случилось, до сих пор причиняла боль. Ей уже около тридцати, в этом возрасте пора уметь разбираться в людях. Следовало раньше ощутить беспокойство. Она так долго жила одна… И если в собственном бизнесе она славилась проницательностью, деловой хваткой и чуткостью, то в личной жизни оказалась не способна отличить любовь от фальши.
Будучи, редактором известного журнала мод в Майами, Кара постоянно сталкивалась с различными проблемами, которые успешно решала, но совершенно не была готова к проблемам в отношениях с Гилом Толлмэном…
Доминик подумал, что бывший жених Кары — просто ненормальный. Как можно было упустить такую удивительную женщину?! Многие изнуряют себя диетами и проводят в спортзале много времени, чтобы их тела стали хоть немного похожими на тело Кары: плоский живот, узкая талия, округлая высокая грудь, длинные загорелые ноги. Она, похожа на ожившую Барби, вот только у этой куклы никогда не будет грации и женственности, которая сквозила в каждом жесте Кары. У нее были удивительные волосы, светлые с рыжеватым отливом, напоминавшим восход солнца, а глаза цвета морской волны — воды Средиземного моря. Неудивительно, что такая женщина пленила его с первого взгляда.
Кара привыкла сама справляться со своими проблемами, разочарования и беды никогда не становились достоянием общественности, и потому все считали ее крайне удачливой женщиной. Почему сейчас, когда привычнее всего было бы скрыть свое горе, она колеблется? В этом человеке было что‑то располагавшее к исповеди, и подсознание нашептывало Каре, что она может отступить от привычных правил. Девушка заметила своего собеседника еще накануне, и сегодняшнее знакомство не стало неожиданностью. Доминик был не только привлекательным мужчиной, он казался загадочным, не похожим на тех положительных мужчин, с которыми Каре приходилось сталкиваться раньше. Разговор с ним будил в ней новые чувства, и потому хотелось открыться. За весь год, проведенный с Гилом, девушка ни разу не чувствовала себя такой смущенной и дерзкой одновременно. Говоря по правде, ее жених никогда особо не интересовался ею. Господи, как она могла быть такой наивной?!
— По‑моему, ты не столько страдаешь от неприятностей, сколько возмущена случившимся, — произнес Доминик, поняв, что молчание затянулось.
А ведь он прав! И Кара решилась:
— Давай договоримся. Я расскажу, как расстроилась моя свадьба, а ты расскажешь мне немного о себе.
Глаза собеседника чуть сузились. Было заметно, что он колеблется.
— Договорились, — наконец кивнул он.
— Я встретила Гила Толлмэна около года назад. Он занимается ввозом предметов античности и владеет магазином в Майами, в одном из самых респектабельных районов Саут‑Бич. Это приносит ему неплохой доход и позволяет вести шикарную жизнь. Мы познакомились на вечеринке и сразу увлеклись друг другом.
— Вы стали любовниками?
Кара возмущенно сверкнула глазами:
— А вот это тебя не касается!
— Даже в средние века люди не стеснялись исповедоваться своим духовникам. Не знал, что в наше время эта тема еще для кого‑то запретна, — поддразнил ее Доминик. — Если бы я был на месте Гила, то непременно сделал бы все, чтобы ты оказалась в моих объятиях. Что случилось потом?
Кара проследила взглядом полет белой чайки, которая кружила над «Одиссеем», а затем камнем упала в зеленые волны, желая поймать рыбу. Люди на палубе смеялись и переговаривались, многие загорали, но солнце палило так нещадно, что большинство пассажиров предпочитало проводить дневное время в прохладном бассейне. Круиз по Средиземноморью… Когда Гил предложил провести так их медовый месяц, Кара пришла в неописуемый восторг. Будучи человеком своего времени, рассудительным и практичным, втайне она считала все, связанное с морем, романтичным и интригующим. Ее любимыми книгами были пиратские истории, а их главные герои — идеалом мужчины. Это были фантазии, но именно в объятиях такого мужчины — сильного, опаленного солнцем, безжалостного, но благородного — представляла себя Кара. В Гиле не было ничего загадочного, он был настоящим прагматиком, тяжелым на подъем. Гил подменил романтику планомерным ухаживанием и даже в интимные моменты четко выверял каждую проведенную с ней минуту. Конечно, он был далек от идеала, но у него был свой шарм, и Кара надеялась, что морской круиз придаст новизны их чувствам, заставит ее жениха сбросить привычную сдержанную маску. Оказалось, что эта маска и была его истинным лицом.
Девушка посмотрела на собеседника сквозь полуопущенные ресницы. Неожиданно все происшедшее показалось ей знаком судьбы.
— Нас должен был поженить капитан корабля, еще вчера. Гил обещал все устроить.
— Так что случилось?
— Гил обещал встретить меня в аэропорту, но так и не приехал. Я успела получить багаж, когда он, позвонил мне на мобильный и сообщил, что задерживается. Бизнес, уверял он. Сказал, что прибудет прямо к отплытию в Афины.
— И не появился, — закончил Доминик.
— Да, — произнесла Кара с горечью. — Я ждала его до последней минуты. За несколько секунд до того, как убрали трап, пришло сообщение. Выяснилось, что бывшая жена Гила неожиданно предложила начать все сначала, и ему надо хорошенько обдумать. Только тогда я поняла, что она дороже ему, чем я, и что весь этот год он просто ждал ее возвращения. Тогда я отменила все свадебные приготовления и отправилась в круиз одна. Банальная история, правда? — Девушка вздохнула, снова глядя на кружащих в небе чаек. — Знаешь, все равно больно.
— Да он просто болван! — воскликнул Доминик.
— Довольно обо мне. — Кара постаралась улыбнуться. — Лучше расскажи о себе. Как вышло, что такой привлекательный мужчина путешествует без жены и даже без подружки?
— Я был женат. Однако мы стремились к разным целям. Я хотел иметь детей, а она отдавала себя карьере, и рождение ребенка никак не входило в ее планы. Мой отец — один из совладельцев данной туристической линии. По правде говоря, я путешествую инкогнито и буду очень признателен, если ты сохранишь все в тайне. Время от времени члены компании совершают круиз на борту судна, устраивая своего рода проверку качества обслуживания клиентов и соблюдения техники безопасности. Так что я просто инспектирую персонал по просьбе совета директоров.
— Да я, кажется, знаю, кто ты такой! — воскликнула Кара. Она припомнила многочисленные газетные заметки за прошедший год. Речь шла о богатом плейбое, который не так давно расстался с женой — французской актрисой — и потому снова стал лакомым кусочком на ярмарке богатых невест. — Ты — Доминик Домейни, сын корабельного магната Аристотеля Домейни.
— Надеюсь, ты не станешь об этом распространяться? Я взял билет на имя Доминика Несси. Это девичья фамилия моей матери, так что я наполовину итальянец.
— Тогда откуда у тебя британский акцент? — удивилась Кара.
— Я учился в Англии в колледже. Видишь, как много ты про меня успела узнать. Теперь твоя очередь.
— Я редактор женского журнала «Так модно», живу в Майами, а вообще родом из Атланты. Мои родители остались там, и я все никак не найду случая их навестить. Что еще? У меня есть брат и сестра, куча племянников и племянниц. В общем, ничего особенного. Наверняка ты встречал женщин с более интересной биографией. Кстати, и цели у меня в конечном итоге самые обычные — семья, дети… Тебе еще не скучно?
Доминик улыбнулся, как бы давая понять, что не считает ее ни скучной, ни ординарной. Он смотрел на нее так, что Каре становилось не по себе. Он знает, что красив и любая женщина может стать его, и Кара, лежащая в шезлонге рядом, не исключение. Она, вспомнила статьи про Доминика, которыми пестрели журналы. Это были сплетни о его бесчисленных победах. Но попадались заметки, в которых он представал совсем другим: о восхождении на высочайшую гору Анд, о том, как в составе группы археологов он отправился в Египет, на поиски могилы фараона Тутмо‑са. Но больше всего описывали подробности любовных эскапад Доминика Домейни.
— Нет, мне не скучно, — прервал он ход ее размышлений. — И не позволяй себя убедить, что твои жизненные цели скучны. Они правильные. Если их не достичь, можно сказать, что прожил жизнь зря.
Кару тронули эти слова, но теперь, когда она знала, с кем имеет дело, что‑то изменилось. Ей стало немного страшно. Зачем она этому самоуверенному мужчине, если он может получить любую женщину, какую захочет?
— Пожалуй, стоит вернуться в номер, пока солнце не превратило меня в хрустящий тост. — Шутка вышла натянутой.
Кара спустила ноги с шезлонга.
— Какая у тебя каюта? Я зайду перед ужином.
Девушка не успела ответить, потому что рядом раздался голос подошедшего стюарда:
— Мисс Брукс?
— Да, Кара Брукс. В чем дело?
— Вас к телефону. — Человек в белой униформе протянул ей трубку.
— Благодарю. — Девушка взяла телефон и отвернулась. — Я слушаю.
— Это ты, дорогая?
— Гил… Зачем ты звонишь? Мне нечего тебе сказать.
— Зато мне есть что сказать, Кара. Для начала прошу прощения. Я повел себя очень глупо. Лайза не значит для меня ровным счетом ничего! Просто ее появление было для меня такой неожиданностью, что я растерялся. Вернись, дорогая. Я буду в Барселоне как раз к прибытию судна и встречу тебя в порту. Мы полетим домой вместе, а до того поженимся на побережье. Романтично, правда? Тебе же всегда хотелось романтики.
— Ничего не получится, Гил. Ты так старательно разрушил то, что у нас было, что восстановить будет непросто.
— Я буду очень стараться. Не говори «нет», прошу тебя. Увидимся в Барселоне.
В трубке зазвучали гудки.
— Это был Гил, я правильно понял? — спросил Доминик.
Кара прикусила губу:
— Он хочет попытаться еще раз.
Мужчина мрачно нахмурил брови. Да этот, напыщенный идиот Гил недостоин даже мизинца такой, как Кара! Он думает, что отделается простым извинением?
— А чего хочешь ты?
— Не знаю. Он будет встречать меня в Барселоне.
— Да он не заслуживает тебя, Кара. Гил уже один раз причинил тебе боль. Где гарантия, что он не сделает этого снова?
— Я понимаю. Но пока не знаю, как поступить.
— Послушай меня, Кара, на свете много мужчин. И уж точно, среди них найдется тот, кто окажется достоин тебя.
Кара взглянула на Доминика с любопытством. Интересно, а как насчет него?
— Мы же только что познакомились, и ты меня совсем не знаешь.
— Надеюсь, ты не станешь отрицать, что между нами возникло некоторое взаимное притяжение? — спросил Доминик с легкой иронией. — Я заметил тебя еще в порту. А теперь, узнав, как, этот негодяй обошелся с тобой, я не позволю тебе снова вернуться к нему. И довольно об этом. Пойдем, я провожу тебя в номер, иначе ты совсем сгоришь.
Кара надела поверх бикини футболку и бросила в сумку книгу и лосьон. Доминик тоже натянул майку, а затем положил загорелую руку девушке на талию.
— Где твоя каюта?
— Верхняя палуба, номер 802. Гил снял для нас каюту‑люкс, самую лучшую. — В ее голосе не было прежней горечи.
Они миновали два лестничных пролета и прошли по коридору. Доминик протянул руку за ключом, открыл дверь. Он впустил девушку внутрь и вошел сам.
— Спасибо, — пробормотала она, надеясь, что новый знакомый уйдет.
Однако он не торопился.
— Я зайду за тобой в половине восьмого, — тихо сказал Доминик, прикрыв за собой дверь изнутри и прислонившись к ней спиной. — Тебе нравится шампанское?
«Да он даже не сомневается, что я приму предложение», — возмутилась про себя Кара.
— Тогда я прослежу, чтобы для нас охладили бутылку. Мне хочется, чтобы этот круиз запомнился тебе, несмотря на неудачное начало.
— В этом нет необходимости. Я не люблю, когда меня жалеют.
Доминик удивленно приподнял бровь и чуть притянул девушку к себе.
— О, так ты думаешь, что я тебя пожалел? — Он рассмеялся так легко, что у Кары стало щекотно где‑то в районе живота. — Вот уж о чем я меньше всего думаю, глядя на тебя.
— Мы только что встретились, — пробормотала Кара чуть слышно. Она не знала, чего ей больше хочется: оттолкнуть или прижаться к нему. Доминик притянул ее еще ближе, так что она ощутила терпковатый запах его кожи.
Она никогда не испытывала такого сильного желания и пыталась бороться с возбуждением.
— Я никогда не была девушкой на одну ночь. И для тебя не стану делать исключения, пусть ты даже самый привлекательный мужчина, — твердо сказала Кара.
— Я уже понял это. — Он усмехнулся, обнажив белые зубы. — В любом случае одной ночи с тобой мне было бы мало.
Нет, этот мужчина вел себя возмутительно! И эта бесцеремонность… завораживала ее. Теряя голову, Кара прижалась к нему. Чем Доминик отличается от других мужчин? Красивым телом? Или его делает привлекательным эта уверенность в себе?
До Гила Кара встречалась со Скоттом, а еще раньше был Фрэнк. Оба этих романа оказались просто потерей времени. Девушка узнала, что мужчины могут быть эгоистичными и бездушными. Больше всего на свете их интересуют их собственные дела, а женщины только украшают их жизнь. Пожалуй, Гил был первым, кто отвечал ее требованиям. У них были общие интересы и, как ей казалось, общие планы. Добившись признания в бизнесе, девушка стремилась найти верного, любящего мужчину, а позднее родить ему ребенка. Наверное, она была воспитана слишком несовременно, а потому ее поиски оканчивались неудачей. Возможно, все случившееся накануне — просто стечение обстоятельств? Кара до сих пор не знала, как ей действовать дальше.
— Ты думаешь о своем женихе? — Голос Доминика прозвучал недовольно. — Я не привык, чтобы в моих объятиях, женщина думала о другом!
Его руки оплели ее так плотно, что у Кары перехватило дыхание. Губы Доминика были совсем близко, почти касаясь виска. Интересно, а как он целуется? Мысль была такой неожиданной, что сердце чуть не выпрыгнуло из груди. Ведь это так просто узнать. Только чуть приподняться на цыпочки и запрокинуть голову… Как он это делает? Нежно… А может, страстно и яростно.
Доминик понимающе усмехнулся. Он словно прочел ее мысли! Затем чуть наклонился и коснулся губами ее губ. Растерянная, взволнованная, Кара закрыла глаза и позволила себя целовать. У нее закружилась голова. Он целовал ее — словно не только губами, но и всем телом! И каждый поцелуй был похож на сладкий укус. Кара еле слышно застонала, когда его пальцы нашли застежку купальника и расстегнули ее. Опомнилась она, только ощутив его горячие руки на обнаженной груди.
— Боже, что ты делаешь?!
— У тебя такая шелковистая кожа… — шепнул он.
Доминик чуть наклонил голову и тронул губами ее полную грудь. Кара выгнулась ему навстречу.
— Нет, прошу тебя… — Она с трудом вырвалась из сладкого дурмана и уперлась руками в грудь мужчине. — Не делай этого. Я не хочу нового разочарования, пойми меня.
Доминик отстранился и посмотрел на Кару. Его дыхание было таким же учащенным, как и дыхание девушки.
— Я и не собирался разочаровывать тебя. Я могу доставить тебе наслаждение, а это именно то, что тебе сейчас требуется. В этой маленькой головке, — он коснулся пальцами ее виска, — слишком много сомнений, иногда это здорово осложняет жизнь. Я хочу, чтобы ты забыла о том, что привыкла все в жизни планировать. Порой следует полагаться на чувства, а не на здравый смысл. Но я не хочу давить на тебя, а потому согласен подождать, пока ты сама поймешь, что мы встретились не случайно. Я зайду перед ужином. Постарайся думать обо мне, а не о нем, пока одеваешься.
Не в силах ничего сказать, Кара молча следила за тем, как Доминик вышел из номера своей вальяжной походкой.
Так ли много значил для нее Гил, если боль, причиненная им, всего за сутки перестала быть такой сильной? И что, теперь делать со своим влечением к известному плейбою, заинтересовавшемуся ею?
Охваченная сомнениями, Кара разделась и пошла в душ. В то же самое время Доминик направлялся к себе, негромко насвистывая веселый мотив.



Глава 2


— Ты смотришь на меня так, словно увидела привидение, — рассмеялся Доминик. На нем был смокинг, и выглядел он потрясающе.
Кара не могла оторвать глаз. Он словно сошел с обложки одного из модных журналов, где часто появлялся. Да это самый красивый мужчина на свете! Какие у него черные волосы! И как он улыбается… Доминик тоже рассматривал Кару, сузив глаза.
— Тебе очень идет смокинг, — только и смогла произнести девушка.
— Капитан устраивает прием, — объяснил Доминик. — Требуется официальный костюм. — Он, не переставая, разглядывал Кару. — Но рядом с тобой я просто бледная тень. Красивое платье! Повернись.
Кара польщено улыбнулась и покрутилась перед Домиником. Она надела короткое платье для коктейлей, черное, с переливающимися стразами, на узких кожаных бретельках, сидевшее на ней как перчатка. Обычно Кара не носила таких вещей, считая их вызывающими, но втайне мечтала когда‑нибудь облачиться во что‑то подобное. Собственную свадьбу она сочла достаточным поводом для смены имиджа.
Даже теперь, когда все так резко изменилось, девушка не жалела, что выбрала этот наряд. Было что‑то дерзкое и интригующее в том, чтобы надеть такое платье для ужина с известным повесой. Он привык, чтобы его пассии блистали, так чем она хуже женщин света?
— У тебя великолепная фигура, и твой наряд подчеркивает это, — заключил Доминик. — Все мужчины на приеме будут кусать себе локти, что я опередил их и украл тебя из‑под самого их носа.
«Мне тоже будет завидовать каждая женщина», — подумала Кара, но вслух этого не сказала.
— Если ты готова, мы можем идти.
— Нужно что‑то накинуть? Снаружи прохладно?
— Если твое платье скроет накидка, это будет просто грех!
— Тогда пошли.
Вчерашний день был одним из худших на ее памяти, а сегодня все было совсем по‑другому, словно во сне. Казалось, Кара может проснуться в любой момент. Каким разочарованием это будет! Встреча с Домиником Домейни незримым образом сделала грусть пустой и ненужной. Сегодня будет чудесный вечер, и глупо портить его воспоминаниями.
Доминик подал ей руку, и они проследовали к лестнице на главную палубу. Перед приемом ступени покрыли роскошной ковровой дорожкой, а перила красного дерева натерли до блеска. В просторном зале было уже довольно много народа, негромко играла музыка, и слышался звон бокалов. Кара с восхищением и робостью вошла внутрь. Пары и небольшие компании, переговариваясь и смеясь, пили из высоких бокалов игристое вино. Свет роскошной хрустальной люстры заливал вестибюль и столы, заставленные закусками.
Доминик увлек ее за собой. Кара, двигалась словно во сне. Она отпивала из бокала, ела сандвичи, разговаривала с незнакомыми людьми, улыбалась, почти не задумываясь, и чувствовала себя на удивление легко и весело. Где бы она ни находилась, что бы ни делала, девушка ловила на себе внимательный взгляд Доминика и от этого почти не чувствовала под собой ног. Иногда ей удавалось перехватить и заинтересованные, восхищенные взгляды, которые бросали на ее спутника незнакомые женщины, и ей это льстило.
Кара почти не разговаривала с Домиником до ужина, но он все время был рядом, то едва заметно касаясь ее локтя, то поддерживая за талию, то просто глядя на нее почти так же, как днем в номере.
Странный сон длился и длился. Кара выбрала блюдо из предложенного меню, хвалила охлажденное должным образом шампанское и розовое десертное вино, непринужденно смеялась и опускала глаза, сталкиваясь с понимающим ироничным взглядом спутника. Она вся горела от странного, непривычного возбуждения, словно сама была не своя.
Завтра она очнется, и это окажется просто сновидением, прекрасным и непохожим на ее обыденную жизнь. Скорее всего, она пойдет под венец с Гилом, забыв этот вечер, а повеса Доминик найдет себе новый предмет для ухаживаний. Но сегодня он принадлежит только ей, а потому все так странно сейчас.
После ужина они вышли на воздух и долго болтали на палубе, глядя на волны, и друг на друга. Звезды усеяли небо, и сверху улыбался яркий месяц, такой же нереально ослепительный, как и все происходящее.
Доминик стиснул запястье Кары и увлек ее в темноту. Потом повернул к себе лицом и дотронулся указательным пальцем до губ. Девушка не протестовала, и тогда он поцеловал ее. Поцелуй был сладок и горек одновременно. Она положила руки на плечи Доминику и прижалась к нему.
Он притянул ее рывком, и поцелуй стал неистовым. Ее волосы пахли так чудесно: морской солью и апельсином. С того мгновения, как впервые увидел ее, он хотел целовать ее вот так. Она была не только красивой — красивых женщин Доминик встречал на своем пути немало, — Кара Брукс была другой.
Когда он заметил Кару, она понравилась ему. Однако первый же разговор удивил и растрогал его. Странно, что такую, как она, могли обмануть и бросить столь необдуманно. Вероятно, Гил, оказался не таким непроходимым тупицей, если решил все переиграть. И все‑таки, окажись он здесь, на борту судна, Доминик, не задумываясь разбил бы его физиономию. Кара стоила того, чтобы за нее побороться, тем более что никогда раньше Доминику не доводилось бороться за женщину.
Он пообещал себе, что сделает этот круиз незабываемым для Кары.
— Ты слышишь? Играет музыка! — вдруг воскликнула девушка. — А я так давно не танцевала!
Доминик сжал ее руку.
— Это непростительная ошибка. — Он потянул ее в сторону фойе. — Сегодня ты должна танцевать! И вообще делать то, что давно себе не позволяла.
— Наверное, Золушка на своем первом балу чувствовала себя так же, как я сейчас: растерянно и восхищенно. — Кара остановилась, и посмотрела на Доминика. — Должно быть, все дело в этой чудесной ночи, звездах и луне. Здесь волшебное небо! Хотя скорее дело в тебе. О таком мужчине, как ты, втайне мечтает каждая женщина, но в реальной жизни так его и не встречает. То, что я встретила тебя, — случайность. Не будь этого странного стечения обстоятельств, я бы знала тебя только по газетным очеркам, читая о твоих очередных любовных победах.
В голосе девушки Доминик расслышал нотку осуждения. Или это только ему показалось? И все‑таки впервые в жизни он пожалел о своем имидже плейбоя, — а сколько сил он приложил, чтобы создать его! Мир видел Доминика Домейни — стараниями папарацци — избалованным, скучающим повесой, менявшим любовниц как перчатки, — не более. Никто не знал, что за человек стоит за светским имиджем. Разве был Доминик виноват, что не встретил ни одной женщины, которую захотел бы удержать. Ни одна из его пассий не могла понять, почему их красота, шарм и лоск так быстро наскучивают ему.
Доминик наклонился и прижался губами к виску девушки.
— Я постараюсь исполнить все твои фантазии, чтобы ты запомнила нашу встречу, перестала читать бульварную прессу и увидела мое истинное лицо.
— Знаешь, ведь и я обычно не такая… сентиментальная. — Кара чуть слышно вздохнула. — Поступок Гила выбил меня из колеи. А теперь он хочет вернуться, и это придает мне уверенности в себе.
Доминик внезапно ощутил приступ гнева. Гил снова встал между ними! Хотя он не знал этого человека, да и Кару — мало, то, что она думает о нем, приводило Доминика в бешенство.
— Забудь о Гиле! Я не хочу слышать, как ты произносишь это имя в моем присутствии, — зло прошептал он. — Я сделаю так, что ты не вспомнишь о нем, пока мы вместе.
С этими словами Доминик распахнул дверь в вестибюль и увлек Кару в поток света. Музыканты как раз начали играть «Воспоминания», это потрясло девушку. Мелодия так нравилась ей! Словно все в этот вечер происходило только для нее! Это останется самым прекрасным воспоминанием в ее жизни.
Кара уже приняла решение вернуться к Гилу, хотя и не сказала об этом своему спутнику. Она простит своего непутевого жениха и выйдет за него. Только потом, когда сможет с другим забыть нанесенную им рану.
В этот момент Доминик положил руку Каре на талию, и они закружились в танце. Он прижимал ее к себе и скользил среди других пар так, словно танцевал всю жизнь. Доминик оказался потрясающим танцором. Хотя, что тут удивительного, подумалось Каре: он был хорош во всем.
«Воспоминания» смолкли, и оркестр заиграл рок‑н‑ролл. Доминик улыбнулся и подал Каре руку.
— Ты отлично танцуешь, — похвалил он ее немного позже, у стойки.
— Ты тоже здорово двигаешься, — улыбнулась девушка в ответ. — Хотя чего еще ожидать от признанного донжуана!
Доминик чуть заметно поморщился. Ему определенно не нравилось, как это звучало в устах Кары. Конечно, он вполне заслужил подобное прозвище, но разве в этом был весь он? Доминик объехал весь мир, и не только увлечения женщинами в разных уголках света были его целью. Он много работал, гораздо больше, чем развлекался. Кара не могла знать этого. Как не могла знать и о его благотворительной деятельности. Это было слишком скучной темой для журналистов.
— Может, отдохнем немного? — спросил он, заметив свободный столик в углу зала. — Я бы выпил чего‑нибудь. Ты, не против?
Кара кивнула, и они заказали бутылку шампанского.
— Здесь становится довольно шумно. — Девушка, обвела взглядом танцующих.
— Я бы сказал, слишком шумно, — согласился Доминик. — У меня есть. — Он поднял бутылку за горлышко и протянул Каре руку. — Пойдем.
— Что ты задумал? — улыбнулась в ответ девушка.
— Сейчас увидишь. Сначала надо прокатиться на лифте.
Они вышли из зала. Доминик нажал кнопку последней палубы.
— Насколько я знаю, наверху только огромный холл и пара пентхаусов. — В голосе девушки звучало любопытство.
— Тебе понравится, — подмигнул ее спутник. — Нам сюда.
Он вытащил из кармана ключ и открыл роскошную дверь с позолоченной ручкой.
— Проходи.
Кара шагнула внутрь и остановилась, ошеломленная.
— Это же королевские апартаменты! Невероятно!
Доминик закрыл дверь и поставил бутылку на стеклянный столик, рядом с двумя приготовленными бокалами.
— Я хотел удивить тебя.
Кара восхищенно обвела взглядом помещение. Неяркий свет галогеновых светильников отражался от полированных поверхностей. Он хотел ее удивить? Да он потряс ее! Мягкий белоснежный ковер устилал пол. Кожаные кресла цвета шоколада смотрелись строго и элегантно, на стенах висели подлинники известных художников, а окна были задрапированы шторами того же шоколадного оттенка, что и мебель.
Кара увидела распахнутую дверь, ведущую из гостиной в спальню. Роскошная кровать невероятных размеров была застелена шелковым бельем.
— Нравится?
— У меня просто нет слов! Мой «люкс» — жалкое подобие этого великолепия!
Доминик усмехнулся, довольный:
— Тогда шампанского?
Кара кивнула молча и подошла к окну. Еще больше удивленная, она поняла, что это вовсе не окна, а раздвижные стеклянные двери на частную веранду.
— Можешь открыть их, если захочешь, — произнес Доминик, наполняя бокалы.
Она распахнула двери и подставила лицо свежему бризу.
— Мне кажется, я уже и так слишком много выпила.
— А мне кажется, еще недостаточно. — И Доминик с усмешкой подал девушке хрустальный бокал на тонкой ножке. — Думаю, надо выпить за романтику этого вечера. — Он чокнулся с ней бокалом. Хрусталь отозвался тихим звоном.
Кара сделала глоток и засмеялась — верхнюю губу защекотали пузырьки шампанского.
— Тебе удается удивлять меня снова и снова, — шепнула она и смутилась. — Отсюда отличный вид, — добавила Кара, чтобы сменить тему.
— Мне тоже нравится то, что я вижу. — Доминик в упор смотрел на нее. В этот момент тихо зазвучала «Свеча на ветру» Элтона Джона. — Я поставил диск. Не возражаешь? — спросил Доминик. Он взял из рук Кары пустой бокал, и поставил его на пол рядом со своим. — Давай немного потанцуем.
Девушка согласилась. Все происходило так естественно и необычно, что она расслабилась и отдалась настроению вечера.
— Вы пытаетесь соблазнить меня, Доминик Домейни? — поддразнила она его.
— А, разве ты против?
Вовсе нет. Доминик был не похож на Гила! Мечтая о романтическом вечере с ужином при свечах, музыке и шампанском, Кара отдавала себе отчет, что все могло оказаться слишком спланированным, предсказуемым, оттого пресным. Но этот вечер был совсем другим, потому что другим был Доминик.
— Я отвечу чуть позже, — сказала девушка, смущенная ходом своих мыслей.
Улыбнувшись, Доминик наклонил голову и поцеловал Кару. Она пыталась обвинить шампанское в той внезапной слабости, которую испытала, но виной всему был Доминик. Да, он умел целоваться! Поцелуи, которые дарил ей Гил, едва ли могли сравниться с этими поцелуями. От них пол уходил у Кары из‑под ног, и она не сразу осознала, что его пальцы расстегнули молнию платья.
Доминик тоже чувствовал себя непривычно рядом с этой женщиной. Раньше он никогда не отдавался влечению так полно, словно наблюдая за собой со стороны. С Карой все было как‑то иначе, и он почти не осознавал, что делает. Вкус ее губ, ее запах, то, как самозабвенно она отвечала на его ласки, доводили его почти до безумия. Доминик жаждал прикасаться к ее телу, хотел увидеть ее обнаженной, заниматься с ней любовью так, как никогда этого не делал. Он должен доказать ей, что Гил просто ничтожество в сравнении с ним, и превратить две недели круиза для Кары в сказку. А когда эти дни истекут, они…
Доминик оборвал себя. Не может быть никаких «они» по окончании плавания! В Барселоне она покинет судно, а ему предстоит дать отчет о состоянии дел на борту «Одиссея». Будет ли Гил ждать Кару на берегу? И как отреагирует она, если он снова обманет ее?
Зачем он думает об этом сейчас? Кара в его объятиях, а остальное пока, не важно!
Доминик приподнял лицо девушки за подбородок и заглянул ей в глаза.
— Тебе нравится, как мы проводим время?
— Не задавай ненужных вопросов. Ты же знаешь, что это самый прекрасный день в моей жизни, — прошептала Кара, облизнув припухшие от поцелуев губы.
И он снова и снова целовал эти губы, почти обезумев от страсти. Доминик не мог понять, остановилось время или несется с бешеной скоростью. Кара прижималась к нему, чуть постанывая, когда он проводил кончиками пальцев по ее шее, касался ключиц.
Доминик потянул тонкие кожаные лямки вниз и оставил их свободно свисать на обнаженных руках девушки. Платье соскользнуло до талии, открывая грудь.
— Господи, как ты прекрасна! — выдохнул Доминик, отступая на шаг. — Ты сложена как богиня! Твое тело создано для любви.
Он провел ладонями по ее голым плечам, проследил пальцем изгиб талии, так и не коснувшись груди. Кара чуть не застонала, ожидая этого.
Доминик медленным движением потянул платье вниз. Оно соскользнуло с бедер и упало к ее ногам. Девушка переступила через него. Теперь она стояла перед Домиником в одних изящных черных трусиках и туфлях, высокая шпилька тонула в пушистом белом ворсе ковра.
— Если ты собираешься сказать «нет», сделай это сейчас. Потом будет слишком поздно, — предупредил Доминик. Он улыбнулся, но улыбка получилась кривой, а голос был чуть хрипловатым от желания.
Кара покачала головой. Она не собиралась останавливать его. Она безумно желала того же, что и Доминик. Пусть он не обещал ей ничего, кроме своей страсти, — большего она и не требовала. Возможно, потом она будет чувствовать себя виноватой перед Гилом, но это будет потом, и она сможет с этим справиться.
— Я не скажу «нет», Доминик. Что бы ни случилось по окончании круиза, сегодня я хочу этого не меньше, чем ты.
— Я надеялся, что услышу именно это, — легко засмеялся Доминик, и подхватил Кару на руки. Он опустил ее на кровать и включил ночник. — Разденься, Кара. Я хочу видеть тебя обнаженной.
Девушка села, подобрав ноги, и лукаво усмехнулась:
— Разве это честно? Сам ты еще даже запонки не снял.
Доминик снова засмеялся. Глаза его при этом чуть щурились, и от них разбегались мелкие лучики морщинок. Газетчики писали, что ему тридцать пять, и Кара, смотрела на Доминика, удивленная открытием.
— Слово леди для меня закон, — сказал он и начал раздеваться.
Кара, следила за ним затаив дыхание. Каждое его движение было таким интимным, он словно нарочно соблазнял ее: едва заметно проводил пальцами по булавке для галстука, откидывал волосы со лба расслабленным движением, нарочито медленно расстегивал ремень… Когда Доминик вытянул из брюк заправленную рубашку и скинул ботинки, от его подчеркнутой элегантности не осталось и следа.
Кара, смотрела не отрываясь с обманчивой рассеянной улыбкой. Доминик был великолепно сложен, и когда он отбросил в сторону брюки, Кара перестала дышать.
Доминик лег рядом и притянул ее к себе. Было видно, что он еле сдерживает себя.
— Скажи мне, что тебе нравится. Это твоя ночь, и ты получишь все, чего захочешь, — шепнул он тихо.
Его слова потрясли Кару даже больше, чем предыдущие сюрпризы Доминика. Гил никогда не спрашивал, что хочет получить Кара, и она так привыкла к этому, что начала считать правильным его поведение. Гил, думал видимо, что, то, что подходит ему, должно естественным образом подходить и Каре, и очень ошибался.
Что же ему ответить? Девушка сама так плохо знала свое тело, что не могла сказать, что ей нравится. Но забота Доминика тронула ее.
— Ты обещал удивлять меня весь вечер, — ответила она дерзко. Выпитое шампанское помогало преодолеть привычную застенчивость.
— Тогда будем импровизировать. Я хочу узнать тебя всю, от висков до пальчиков ног.
Доминик наклонился над девушкой и нежно поцеловал ее губы. Затем он проследил языком линию ее шеи, накрыл ладонями груди, чуть сжав пальцами соски. Кара застонала в ответ на ласки. Доминик, делал все так не спеша, что возбуждение, тлевшее в ней, стало разгораться все сильнее, захватив целиком каждую клеточку тела. Прикосновения и поцелуи становились все смелее, настойчивее, и девушка прикрыла глаза, часто дыша и пугаясь собственной реакции.
Доминик прижался лицом к ее груди, слегка прикусил сосок, потом спустился еще ниже, целуя живот и приподнимая бедра. Он изучал и ласкал тело Кары с уверенностью мужчины, не зря заслужившего свою репутацию. Он знал, как заставить женщину страстно желать его, забыв обо всем. И Кара отдавалась его губам и рукам, пьянея от собственной смелости.
— Мне кажется, это лишнее. — Он снял с нее ажурные трусики и сбросил на пол туфли, одну за одной.
— Это — тоже. — И Кара кивнула на его плавки.
— И, правда, о чем я только думал! — усмехнулся Доминик, раздеваясь.
Потом он снова и снова гладил ее грудь, чуть покусывая нежную кожу, сжимая в ладонях и приподнимая ее ягодицы. Он чувствовал биение ее сердца — сумасшедшие неровные удары, — знал, где и как ласкать ее. Доминик Домейни умел завести женщину! Но никогда прежде он не сталкивался с таким открытым, чувственным ответом на свои ласки. В Каре не было ничего притворного. Природа одарила ее пылким темпераментом, спавшим до этого момента. И то, как искренне отдавалась она ему, будило что‑то незнакомое в нем — странное темное желание обладать и наравне с этим нежность и стремление дать как можно больше. Доминик провел ладонью вниз по шелковистому животу, чуть, задев пальцами колечки волос между ног, и вновь поцеловал грудь Кары. Затем его руки погладили внутреннюю сторону ее бедер, раздвигая ноги. Ладонь накрыла самое жаркое место, и девушка задышала чаще, дрожа от ожидания. Доминик развел нежные розовые лепестки ее плоти и скользнул пальцем внутрь. Кара закусила губы, чтобы не вскрикнуть. Его палец двигался внутри ее, и она бессознательно двигалась в такт его движениям.
— Доминик, я… теряю голову!
Он не ответил, наклонившись. Кара почувствовала его губы и язык там, где только что скользили пальцы, и застонала, выгибаясь навстречу ласкам. Она впилась ногтями в его плечи, едва ли сознавая это. Кара металась как безумная, дыша все чаще и чаще, теребя руками волосы Доминика.
— Если ты не остановишься, я не выдержу, я сейчас просто… — Она сорвалась на стон.
— Пусть это произойдет, Кара. Я обещал, что доставлю тебе удовольствие. Прими его.
Ласки становились все жарче, все настойчивее, язык касался и поглаживал, быстрыми толчками увеличивая наслаждение, пока бедра девушки почти не свело от напряжения. И в этот момент, на какой‑то верхней точке, пришла разрядка. Кара запрокинула голову, и спазмы сотрясли все ее тело. Ей показалось, что весь мир содрогнулся созвучно с ней и расплескался повсюду, изменив реальность.
— Кара? — спросил Доминик с удовлетворенной улыбкой.
— Я словно не здесь. — Ее ответ был чуть слышным. — Ты всегда выполняешь свои обещания?
— Оно еще не выполнено, солнышко. Все только начинается.
Кара потянулась к нему за поцелуем. Ей подумалось, что если он намерен дать ей что‑то большее, она просто умрет.
Доминик приподнялся и наклонился над девушкой, снова разводя ее бедра в стороны. Кара уткнулась лицом ему в грудь, вдыхая терпкий мужской запах.
— Постой! — вдруг остановила она Доминика. — Мы, забыли про…
— Защиту? — закончил тот. — Ты не принимаешь таблетки?
Кара промолчала, не зная, как выразить в словах то, что ее беспокоило.
— Боишься случайных связей, — догадался Доминик. — Тогда у меня есть презервативы, хотя я абсолютно спокоен на свой счет. Погоди…
Доминик достал из ящика стола яркую пачку и распечатал. Потом спросил:
— Хочешь мне помочь?
На мгновение, смутившись и чувствуя, как розовеют щеки, Кара кивнула. Доминик откинулся и наблюдал за ней с бесстыдным интересом. Поборов колебания, девушка наклонилась к его бедрам и сжала рукой член, надевая презерватив. Она чувствовала, как Доминик рассматривает каждое ее движение. Потом он улыбнулся, прижал Кару к себе и вошел в нее быстрым, сильным толчком.
— Какая ты узкая внутри, — хрипловато произнес Доминик. — Скажи, как тебе нравится: быстро и сильно или медленно и нежно?
— Да, да… — простонала Кара. Быстро и сильно и медленно и нежно!
Доминик двигался медленно и чуть заметно, постепенно наращивая темп, дыша все более часто и хрипло. Он был так захвачен толчками собственных бедер и стонами Кары под ним, что едва мог себя контролировать. В паху словно горел огонь, и жаркое пламя опаляло все тело.
— Боже, какая ты горячая там! Мне кажется, я сейчас взорвусь… я хочу, чтобы мы кончили вместе, Кара. Я хочу разделить с тобой этот момент.
Она почти ничего не слышала. Кровь стучала в висках как кузнечный молот, а внизу сжималось все сильнее и чаще, почти конвульсивно. Словно тяжелая удушливая волна накатывалась и откатывалась, а потом захлестнула с невероятной силой, утопив в сладком безумии всю Кару целиком. В этот момент она закричала, не слыша собственного голоса, и ее крик слился с хриплым рычанием мужчины.
Они лежали, сплетясь в единый комок, пока не выровнялось дыхание, и тогда Доминик чуть отстранился и коснулся губами губ девушки.
Кара не заметила, как уснула, а Доминик обнимал ее как самый дорогой подарок.

Когда она проснулась, то не сразу смогла понять, где находится. Лишь собравшись с мыслями, вспомнила происшедшее накануне. Она в постели Доминика!
Кара сделала движение, чтобы тихо встать, но сильные мужские руки не пустили ее, снова опрокидывая на шелковистое белье.
— Я… я думала, ты спишь.
— Я просто дремал. Ты же не собираешься уйти прямо сейчас, Кара? Еще очень рано.
— Мне кажется, что все самое лучшее уже случилось, а значит, пора уходить…
— Ты недооцениваешь меня, милая. — По его голосу Кара поняла, что он улыбается. — То, что произошло, было только началом. Эта ночь должна стать лучше, чем несостоявшаяся первая брачная. Иди ко мне, Кара.
Эта ночь лучше, чем вообще любая другая, подумала девушка. Доминик потянул ее к себе, и в темноте Кара почувствовала, что он возбужден. Она рассмеялась легко и тотчас забыла, что собиралась уходить.



Глава 3


Ее разбудил плеск воды. Кара открыла глаза, потянулась и все вспомнила.
Итак, Гил бросил ее, и она провела предполагавшуюся брачную ночь в постели Доминика. Удивительно, что она совсем не чувствует за собой вины! Если не считать легкого похмелья, ощущения были просто чудесные.
Кара соскочила с кровати и, не одеваясь, вошла в ванную. Дверь душевой кабинки была запотевшей, и сквозь дымчатое стекло читался размытый силуэт мужчины. Какое же у него великолепное тело! Никогда у Кары не было такого партнера, и это наполняло ее гордостью. А как он занимался любовью!
Пока она рассматривала Доминика сквозь мутное стекло, дверца отодвинулась, и появилась его голова. Он лучезарно улыбнулся девушке.
— Ты долго собираешься там стоять? Не трать ни свое, ни мое время и залезай ко мне!
— Идет! — согласилась Кара, почти не колеблясь. Какой смысл противиться соблазну, если она и так уже перешла все границы? Она почти не стеснялась Доминика. В прошлую ночь он, должно быть, изучил ее тело лучше ее самой.
Девушка шагнула внутрь кабинки, и Доминик чуть подвинулся, позволяя ей встать под душ.
— Боже, как прекрасно! — прошептала она, зажмурившись от удовольствия.
— Прекрасно? — Доминик засмеялся. — Вот сейчас я тебя намылю и потру тебе спину — тогда ты поймешь, что значит «прекрасно». Повернись! — Он потянулся за мочалкой, не отрывая глаз от ее полной груди, по которой бежали ручейки воды.
Доминик нежно потер ей спину медленными круговыми движениями, и когда Кара уже собиралась повернуться, рука его чуть раздвинула ее бедра и скользнула между ног. Девушка повернулась, часто дыша. Рот ее был чуть приоткрыт от удивления, грудь быстро поднималась и опадала. Доминик пососал ее губы, потом напрягшиеся соски. Пальцы его в это время без остановки ласкали ее внутри и снаружи. Кара даже не успела понять, что происходит. Она сжимала его пальцы, направляя, прижималась губами к губам Доминика и постанывала. Все кончилось очень ярко и неожиданно.
Девушка чуть отодвинулась, потрясенная таким быстрым и яростным ответом своего тела на ласки. Зрачки ее были расширены от недавнего возбуждения.
— Не отстраняйся, Кара, — тихо произнес Доминик. — Не бойся себя. Ты так откровенна в своих желаниях. Я давно не встречал такой неприкрытой сексуальности.
— Ты… не понимаешь… — Кара опустила глаза. — Я даже не знаю, что на меня нашло. Еще несколько минут назад я стеснялась войти к тебе, а потом так быстро позволила тебе делать… это. Обычно я куда более сдержанна.
— Значит, дело во мне, — самодовольно согласился Доминик. — Мне это чертовски льстит, дорогая.
Он повернул рычаг, выключая воду, затем протянул Каре большое махровое полотенце. И задумчиво добавил:
— Мне кажется, нам не стоит останавливаться на ванной комнате — в этом номере такая шикарная кровать!
Кара не успела ничего ответить, он подхватил ее на руки и отправился с ней в спальню. Девушка чувствовала себя утомленной, но едва он дотронулся до нее, снова безумно возбудилась.
Спустя некоторое время она осознала, что Доминик нежно обнимает ее за бедра, а сама она двигается, сидя на нем сверху. Влажное полотенце было отброшено на ковер, и Кара не помнила, когда это произошло.
Когда она уже уходила, Доминик остановил ее и поцеловал, резким толчком прижав к двери спиной.
Они условились встретиться и позавтракать немного позднее, а потом прогуляться по Санторини — острову, где судно бросало якорь для десятичасовой экскурсии. Этого времени должно было с лихвой хватить, чтобы осмотреть небольшую деревушку, расположенную на скалах. С веранды Кара разглядела, какого удивительного кремово‑розового цвета эти скалы. Прогулка обещала быть чудесной!

День был солнечным, поэтому Кара надела легкое пляжное платье, оголявшее плечи, и изящную шляпку, защищавшую лицо от палящих лучей. Пока они с Домиником спускались по трапу, она разглядывала его из‑под полей, вновь и вновь поражаясь его привлекательности. На нем была просторная майка и свободные шорты, оставлявшие неприкрытыми крепкие икры.
— Обычно во время экскурсии здесь предлагают дайвинг. Старый город полностью поглотило море, и увидеть его можно, только погружаясь под воду. Но я бы хотел показать тебе ту деревеньку, о которой рассказывал. Она называется Тера, и там нам никто не помешает хорошо отдохнуть. — Доминик смотрел на Кару вопросительно. — Добраться туда можно либо по канатной дороге, либо на ослах. Ты как предпочитаешь?
Девушка засмеялась:
— Ослы — это здорово. Но я выбираю фуникулер.
— Значит, отправляемся в Теру. Обещаю, ты не пожалеешь!
Деревушка оказалась красивым местом. Весь день Кара с Домиником бродили по запутанным узким улочкам, разглядывая прилавки с сувенирами. Доминик купил изящный золотой браслетик для спутницы. Кара попробовала протестовать, но он настоял на своем и сам застегнул вещицу на запястье девушки. Она подумала, что это тонкая цепочка будет напоминать ей о времени, проведенном вместе.
Ближе к вечеру они поужинали в маленьком ресторанчике, предлагавшем местные блюда, болтали без умолку, и смеялись. Кара чувствовала себя очарованной и очень счастливой.
Вернулись на корабль как раз перед отплытием и долго смотрели на удаляющийся берег и острые пики скал, отливавшие на солнце золотом и охрой. Кара чуть не прослезилась, глядя, как зеленая полоса острова тает в синеве моря. Она не ждала, что вчерашняя ночь, будет иметь такое чудесное продолжение, и ее сказочный сон продлится на один день.
Доминик заказал поздний ужин в номер, и после шампанского и омаров он и Кара предавались любви, танцевали на веранде под тихую музыку и снова возвращались в постель.

В последовавший день судно больше не делало остановок, взяв курс прямиком на Мальту. У Доминика, оказались какие‑то незаконченные дела, а потому Кара поднялась на палубу и заняла один из шезлонгов под огромным зонтом. Она погрузилась в роман, купленный еще до отплытия из Майами. Девушка скользила взглядом по строчкам, но едва ли понимала, о чем читает. После двух бессонных ночей веки сами собой смыкались. Жаркое солнце и шепот волн убаюкали Кару, и она проспала несколько часов подряд. Открыв глаза, она поняла, что солнце уже клонится к закату.
Кара поднялась и стала собирать вещи. За этим занятием и застал ее Доминик, подошедший, расслабленной походкой.
— Я думал, ты заперлась у себя в каюте и спишь без задних ног. Наверняка ты ужасно устала, и тебе не помешает вздремнуть. — Он обеспокоено нахмурился.
— Мне удалось поспать прямо здесь, в шезлонге, — улыбнулась Кара его заботе. — Похоже, я спала с самого ленча!
— Да, чуть не забыл. Тебе пришло сообщение по телеграфу. Я отправлял кое‑какие распоряжения из рубки, когда его прислали. Поэтому я взял на себя смелость доставить его адресату. — Доминик шутливо улыбнулся и достал из кармана помятый лист. — Кстати, это от Гила.
Кара взяла записку и бегло пробежала ее глазами. Затем задумчиво перечла заново.
— Он собирается встретить меня в Риме вместо Барселоны. Говорит, ему не терпится меня увидеть.
— Знаю. Я читал.
— Мы прибудем в Рим через два дня.
В ее голосе не было особой радости — наоборот, Доминик расслышал в нем разочарованные нотки. Это немного приободрило его. Сам он был разочарован не меньше. У них оставалось всего два дня. Так мало!
— Ты хочешь вернуться к нему?
— Я пока не решила, — ответила Кара.
— Будет глупо простить его.
Девушка повернулась к собеседнику:
— Мне почти тридцать, а я все еще не замужем. Время безжалостно, и я могу просто не успеть исполнить свои желания.
— Это не значит, что нужно хвататься за представившийся шанс, не подумав. Если ты выбираешь Гила, руководствуясь тем, что «на безрыбье и рак — рыба», то это глупо. Твой жених явно колебался и потому так поступил с тобой.
— Все верно. Но если у него и были сомнения, он успел все обдумать и принял верное решение. Я должна выслушать его точку зрения. От этого будет зависеть, состоится ли свадьба.
Доминик нахмурился. Вид у него был очень недовольный. Даже мысль о том, что Кара будет делить постель с Гилом, была ему противна.
— Да ничего от этого не будет зависеть. Ты давно уже все решила и обманываешь себя, что еще есть время подумать. Ты давно простила его! И сама себе в этом не признаешься, потому что тебе стыдно за свое малодушие. Но уж меня‑то обманывать не стоит, я не так слеп. — Он досадливо махнул рукой.
Чем больше они обсуждали Гила, тем мрачнее становилось лицо Доминика. Он понимал, что его злые слова — результат беспомощной ярости, которую вызывало одно упоминание о том, что Кара простит Гила и примет обратно. Он постарался взять себя в руки.
— Как бы то ни было, Гил сожалеет об ошибке, — произнесла Кара почти извиняющимся тоном и сама разозлилась на себя за это. — Прощу я его или нет, будет зависеть от… многого.
— Послушай меня, Кара. — Доминик взял ее руку в свою. — Вот что я думаю. Тебе совсем не обязательно принимать решение прямо сейчас и портить себе отдых. Впереди еще два дня и прекрасные Мальта и Сорренто. Пусть, твой бывший‑будущий жених не стоит между нами. Я сделаю так, что этот круиз станет твоим лучшим воспоминанием, не омраченным печальными мыслями.
— Ты уже сделал это, поверь мне.
Их взгляды скрестились, словно две шпаги. Казалось, вот‑вот полетят искры. Доминик почувствовал, как желание темной волной поднялось в нем, почти ослепляя. Они одновременно сделали шаг назад. Затем Доминик схватил Кару за руку резким движением и почти потащил за собой.
— Быстрее!
— Куда мы идем?
Он не ответил и стремительно направился к лифту. Еще через пару мгновений они оказались в его номере. Доминик толчком захлопнул дверь и прижал к ней девушку.
— Ты так посмотрела на меня там, на палубе… — прошептал он почти невнятно, прильнув к ней всем телом. — Вот чего ты хочешь, правда? И будь я проклят, если я тоже не хочу тебя до безумия!
Он почти сорвал с нее трусики и лифчик, а затем быстро разделся сам, не отрываясь от ее губ. Жадными движениями он стал сжимать ее грудь и скользить пальцами между ног, почти причиняя боль.
— Нет, Доминик, не так! Я хочу, чтобы ты сразу вошел в меня, — простонала девушка.
— Бог мой, Кара, как мне нравится твоя откровенность! — Доминик схватил ее ягодицы, приподнимая вверх. Он почти вдавил ее в дверь и прижался всем телом к ее обнаженной коже. Кара обвила ногами его бедра и откинула голову. Ее руки сжимали его плечи, а ногти оставляли небольшие бороздки. На сей раз, они не занимались любовью — это был яростный, необузданный секс, доводивший обоих до безумия. Кара кричала и извивалась, а Доминик рычал, словно дикое животное.
Остыв, они перебрались на кровать, целуясь и обнимаясь.
— Прости, что забыл предохраняться, — неожиданно произнес Доминик. — Все случилось так быстро, что это просто вылетело у меня из головы. Но тебе не о чем беспокоиться — я ничем не болен. А раз ты принимаешь таблетки, то ничего страшного не произошло.
Кара уставилась на него, осознавая, что он сказал. Она была не столь откровенна с Домиником. Кара не пила таблеток с тех пор, как взошла на борт «Одиссея». Купив пилюли еще в аэропорту, она просто бросила их в дорожную сумку, но принимать так и не стала, потому что в этом больше не было необходимости. Круиз должен был стать началом медового месяца.
Девушка подумала над возможными последствиями и решила оставить все как есть. В конце концов, она же хотела ребенка.

Происходящее казалось Доминику странным. Та гамма чувств, которую вызывало обнаженное тело Кары, была не единственным его ощущением. Увидев впервые, он тотчас подумал, что было бы неплохо соблазнить ее. Но, забегая вперед, Доминик представлял себе лишь короткий роман на борту судна. Это куда приятнее, чем путешествовать в одиночестве. Но честность и нежность Кары оказались для него сюрпризом, и он сам не заметил, как сблизился с ней настолько, что мысль о скором расставании ранила и приводила его в бешенство. С каждым часом он хотел ее все сильнее, и занятия любовью с ней доводили его до безумия.
Узнав, что Кара в отчаянии от того, что жених предал ее, Доминик почувствовал не только жалость к ее положению — нет! — он захотел утешить ее, уберечь от дальнейшего неверного шага. И то, что Кара хочет простить Гила, пробудило в Доминике забытое чувство собственности. После развода со своей первой женой он пообещал себе найти совсем иную женщину: нежную и честную. Такую, которая захочет иметь от него детей и будет ему чудесной парой и которую он сам сможет любить, не охладевая и заботясь о ней. К несчастью, Доминик так пресытился женским полом, что почти потерял к нему интерес. Казалось, сильно полюбить он уже не сможет никогда.
Он придвинулся к Каре, склонившись над ее лицом. Нежным поцелуем коснулся виска и подбородка, затем губ, отвел со лба прядь светлых волос.
— Я должен спросить у тебя одну вещь, дорогая. Прошу тебя, ответь честно.
— Но ты уже и так многое обо мне знаешь.
— Видимо, не так уж и много, раз хочу еще что‑то узнать, — улыбнулся Доминик. — Ты любишь Гила? Мне кажется, что нет, но я могу и ошибаться. Разве я смог бы так легко соблазнить тебя, если бы ты любила этого человека?
Кара вспыхнула от смущения и разозлилась на себя за это.
— Ты так и не понял? Ты считаешь меня ветреной, не так ли? Решил, что я неразборчива? Я же предупреждала тебя, что не ищу свиданий на одну ночь. С момента встречи с Гилом я не посмотрела ни на одного мужчину. Разве ты можешь понять, как плохо мне было, когда Гил так поступил со мной! Я чувствовала себя обманутой и преданной. Он предпочел мне свою бывшую жену! Это заставило думать, что я непривлекательная и скучная. И вдруг появился ты, посмотрел на меня с интересом, и я вновь поверила в себя.
— Вот черт! — выругался Доминик. — После того, что ты говоришь, у меня еще больше зачесались руки, чтобы свернуть негодяю шею!
— Знаешь, мне очень нравится моя работа, но для меня карьера не самоцель. Я хочу, чтобы меня любили в ответ на мою любовь. Я хочу дом и семью. Ребенка. Даже двоих. И Гил мог дать мне это.
— Но ты так и не ответила на мой вопрос. Ты любишь его?
Кара долго молчала.
— Я так думала. Возможно, я и сейчас люблю его. Ответить точнее я не могу.
— Тогда как ты объяснишь нашу связь? Мне хорошо с тобой. И не пытайся сказать, что ты не ощущаешь того же.
— Когда мы встретились, мне было очень плохо. Я чувствовала себя опустошенной и никому не нужной. А ты увидел во мне женщину, и это вернуло меня к жизни. Ты заставил понять, что меня можно хотеть, я привлекательна. В тот момент мне было необходимо, чтобы меня хотели, и потому я откликнулась так легко. У меня нет других объяснений происшедшему. По окончании круиза кончится наш роман, я не так наивна, чтобы ждать большего.
— Кара…
— Нет, Доминик, не стоит ничего говорить. Между нами не может быть ничего постоянного. Мы слишком разные, мы живем в разных мирах, которые могли пересечься только здесь и сейчас. Для меня это — чудесный сон, а для тебя — простая реальность. Не знаю, что будет, когда я увижу Гила, но ни о чем не жалею. По крайней мере, мне будет что вспомнить.
— Тогда пусть это продлится еще. Пошли Гилу сообщение, пока он еще в Майами. Пусть не приезжает в Рим! Вы можете встретиться, когда ты вернешься домой. И там ты скажешь ему, что он тебе больше не нужен.
Кара отрицательно покачала головой:
— Нет. Я дам ему шанс реабилитироваться в моих глазах. Если он хочет увидеться в Риме, пусть так и будет.
— Ладно, посмотрим. — Доминик поцеловал Кару. — И ты не совсем права, когда говоришь, что для меня наш роман — повседневность. Ты — лучшее, что случилось со мной за последнее время, и я благодарен нашей встрече. Останься на ночь. Поужинаем у меня, представив, что Гила не существует.
Кара покусала губы в сомнении. Весь этот разговор вновь пробудил воспоминания и оставил горькое чувство вины перед Гилом — впервые за эти дни. Она никогда не поступала так необдуманно. Но жалеть она не будет никогда. Доминик был самым красивым мужчиной на свете, он подарил ей сказку. Поднял из глубины ее души потаенные желания, разбудил в ней сильную страсть, о которой она и не подозревала. Кара провела свой медовый месяц с другим человеком, не с тем, которого ждала. А может, именно с тем?
— Закажи еду в номер, пока я буду в душе, — произнесла она спокойно, тем самым, согласившись с предложением Доминика. Глупо сопротивляться, если она сама хочет продлить свою фантазию.
— Ваше желание будет исполнено, — довольно усмехнулся Доминик.
Судно причалило в мальтийском порту на следующее утро. Доминик и Кара смотрели с веранды на приближавшиеся доки Валлетты. Уже в девять часов они сошли на берег.
Валлетта, столица Мальты, была окрашена лучами утреннего солнца, и улицы казались облитыми медом. Город был великолепен! В нем сочетались грация старины и изящество современных построек, выросших на месте разрушенных морскими набегами зданий.
Доминик и Кара осмотрели дворец и крепость, собор Святого Иоанна, сокровищницу древних рыцарей. Увидеть отдаленные уголки города они не смогли: судно отчаливало в половине первого. Захваченные романтикой Валлетты, они не замечали времени, а потому подбежали к сходням, за несколько минут до отплытия.
— Мы едва не опоздали! — Кара обернулась, заметив, что трап уже убирают.
— Я хотел, чтобы ты увидела как можно больше. В Сорренто у нас будет много времени.
— Ты и раньше бывал на Мальте?
Доминик помрачнел:
— Здесь я провел медовый месяц. — Он резко сменил тему: — Так хочется показать тебе Сорренто! Капри, Голубой грот, дороги Амафли… удивительное место. Это надо видеть собственными глазами.
Глаза Кары расширились от восторга. Доминик так говорил, что желание увидеть Сорренто стало невыносимым. Интересно, было бы ей также любопытно, если бы она была с Гилом?
На следующий день корабль стал на якорь в гавани Сорренто. Кара проснулась поздно. Доминик уверил ее, что у них впереди весь день, и она может не торопиться. Затем он таинственным образом исчез, объяснив, что у него важные дела.
Позавтракав на скорую руку, они сошли на берег. Доминик остановился на секунду и прижал руку Кары к своим губам. Девушка улыбнулась, чувствуя, что начинает возбуждаться прямо посреди пестрой толпы.
— Отправляемся на Капри и в Голубой грот. Там очень красиво. Ни в одном уголке мира ты не увидишь ничего подобного, обещаю.
Легкие касания языка к ее пальцам казались волшебной лаской. Любые жесты и слова Доминика возбуждали ее, а его прикосновения кружили голову. У них впереди всего один день и одна ночь. Может быть, ощущение близкой потери заставляло Кару так реагировать на этого мужчину?
Они прошли вдоль длинной череды катеров и забрались в тот, который собирал пассажиров. Доминик сообщил, что в Капри они сядут в многоместную моторную лодку до Голубого грота. Катер, на который он купил билеты до Капри, был быстроходным, на воздушной подушке, а потому летел по волнам как птица.
— Как здорово! — воскликнула Кара. Волосы ее разлетались от встречного ветра.
— Не так здорово, как то, что мы будем делать вечером, — загадочно пообещал Доминик. — Знаешь, чем мы займемся?
Кара смотрела на него, ожидая. Взгляд Доминика был таким интимным! Он смотрел на нее, сузив глаза и улыбаясь чуть заметно, словно, кроме них, на катере не было ни души.
— Для начала я расцелую каждый сантиметр твоего тела. — Он говорил негромко, так, что окружающие не могли слышать его слов за шумом мотора. — Затем стану ласкать твою грудь, спущусь ниже. Потом я проникну в тебя пальцами, и ты будешь извиваться подо мной и просить о пощаде. Но, я не дам тебе пощады и буду ласкать тебя языком и руками до тех пор, пока ты не закричишь от удовольствия. Мне так нравится смотреть на тебя в этот момент! Знаешь, что потом? Потом я посажу тебя сверху и… — Он не договорил, потому что Кара вскрикнула, потрясенная его откровенностью, и стоявшие на палубе люди обернулись.
— Боже мой, Доминик, мы же не одни!
— Знаю, — шепнул он ей на ухо. — И очень жалею об этом.
Кара придвинулась ближе к поручням, разглядывая открывшийся Капри. Город лежал, сверкая, между расступившихся гор, словно жемчужина в раковине. Сине‑зеленые воды переходили в белый песок, из которого вырастали невысокие здания.
Кара и Доминик пересели в моторную лодку, едва катер причалил к берегу. Им предстояло короткое плавание вдоль побережья Капри до Голубого грота. Кара ощутила беспокойство, заметив, как сильно волнуется море и крепе становится ветер.
— Придется постараться, чтобы пересесть с моторки в шлюпки перед гротом.
— Шлюпки? Так лодка не входит внутрь?
Доминик засмеялся.
— Это было бы затруднительно, там довольно узко. Видишь вверху шлюпки? Их спустят на воду, и на них мы сможем заплыть в пещеру. Не волнуйся, все будет в порядке. Кстати, мы почти на месте. Смотри, сейчас справа будет грот, прямо в скале.
Кара вглядывалась в сплошную стену камня, но никакой пещеры не видела.
— Я ничего не…
— Вон там, — указал Доминик. — Небольшое отверстие у самой воды. Это и есть вход.
— Ты, должно быть, шутишь, — недоверчиво спросила Кара. — Туда даже простая шлюпка не пройдет!
Внезапно лодка замедлила ход. Экипаж засновал по палубе, спуская шлюпки. Затем по громкоговорителю раздался голос капитана, призывавший пассажиров приготовиться к путешествию по гроту. Десяток пассажиров направились к сходням. Доминик потянул Кару за руку.
Людей сажали по двое в каждую шлюпку, качавшуюся на волнах, словно ореховая скорлупка. Доминик и Кара, были последними. Девушка колебалась, боясь промахнуться и упасть в воду. Ее спутник ободряюще улыбнулся ей и подтолкнул вперед.
В шлюпке, она сидела сжавшись от страха. Волнение было таким сильным, что казалось нереальным, чтобы маленькая лодка проскочила внутрь, не разбившись о гладкие скалы. Но управлявший шлюпкой моряк уверенно вел ее к гроту, явно зная свое дело. Свод пещеры был таким низким, что Кара едва не закричала от страха.
— Мы должны лечь, чтобы не задеть головами потолок, — потянул ее вниз спутник.
Моряк на веслах тоже пригнулся, и шлюпка беспрепятственно проникла в углубление в скале.
В тот же миг волнение воды почти стихло, Кара выпрямилась и ахнула. Отовсюду лился сияющий голубой свет. Стены пещеры сверкали так, что рябило в глазах, вода под лодкой отражала синеву, и казалось невозможным разобрать, где кончаются своды грота и начинается поверхность воды. Каждый выступ сбоку и сверху отливал своим собственным оттенком, и все это, вместе взятое, вызывало какой‑то священный трепет. Девушка смотрела во все глаза на окружающее великолепие, пытаясь запомнить. Воспоминание о гроте она тоже бережно положит в свою сумку с воспоминаниями, чтобы потом доставать и рассматривать украдкой, когда жизнь покажется слишком пресной.
— Что скажешь? — спросил Доминик. Сам он видел Голубой грот множество раз, но выражение лица Кары заставило его по‑новому взглянуть на приевшееся чудо.
Кара повернулась к нему. От восторга, у нее слезы наворачивались на глаза.
— Это… просто потрясающе! У меня нет слов! Я даже представить себе не могла, что все будет так светиться! — Она вздохнула. — Спасибо тебе, я никогда не забуду этого.
— Я тоже, — улыбнулся Доминик, наклоняясь к ней за поцелуем.
Моряк на веслах весело крутил головой, рассматривая стены пещеры, и делал вид, что не замечает своих пассажиров. Доминик воспользовался этим, чтобы прижать к себе девушку. Он целовал ее так, словно в гроте они были вдвоем, и Кара отвечала ему не менее жарко. Доминик задал себе вопрос, отдавалась бы она ему так страстно, если бы знала, что он сделал. Как она отреагирует, когда все откроется?
Кара чувствовала, что мириады синих лучей, пляшущие в воде и на стенах, пьянят ее не меньше, чем ласки Доминика. Когда они покидали Голубой грот, девушка ощутила невероятную печаль. Она молчала всю дорогу до Сорренто. Сказка кончалась, и остановить мгновение было не в ее силах. У них оставалась последняя ночь, и Кара не могла скрыть грусти.
Возможно, все к лучшему. Продлись ее сон чуть дольше — и горечь расставания стала бы нестерпимой. В конце концов, ей здорово повезло, что ее мечты вообще сбылись, пусть и на такой короткий срок. Большинство людей живут, так и не соприкоснувшись с чудом, которого ждут всю жизнь. Если бы у Кары был шанс остаться с Домиником немного дольше, она никогда бы уже не смогла быть довольной своей жизнью, в которой ему не было места.
Когда катер подплыл к берегу, девушка молча направилась к причалу, где гордо высился «Одиссей», но была остановлена своим спутником. Он взял ее за локоть, подвел к сверкающему белому «мерседесу» и открыл дверцу. Похоже, он арендовал машину заранее, пока они были еще на корабле. Кара, не противясь, села в удобное кожаное кресло салона, а Доминик занял место водителя. Только когда «мерседес» поехал в глубь побережья, она забеспокоилась:
— Куда мы едем?
— Ты слышала о дороге Амафли?
— Еще бы!
— Это крутой подъем в горы, известный на весь мир своими извилистыми серпантинами и удивительным видом на море и пляжи Средиземноморья.
— Погоди! Ведь у нас почти нет на это времени. «Одиссей» отчаливает в семь!
— Не волнуйся, — Доминик пристально смотрел вперед, избегая ее взгляда, — я обо всем позаботился.
Казалось, он прекрасно ориентируется в Сорренто, потому что безошибочно вел машину по незнакомым для Кары улицам. Вскоре они выехали на дорогу, которая резко брала вверх, прямо к скалистым утесам. Трасса была очень узкой, иной раз повороты были такими неожиданными и крутыми, что Кара сжималась на сиденье, затаив дыхание. Доминик же, напротив, сидел прямо и крутил руль так уверенно, словно ездил по опасной дороге сотни раз.
После одного из захватывающих дух поворотов неожиданно открылся вид на море и песчаные пляжи, и Кара забыла все страхи.
— Какая красота! — воскликнула она, во все глаза, глядя вниз.
Песок казался белым покрывалом, а фигурки людей, были до смешного малы. Синева моря была неровной, приобретая цвет маренго в глубоких омутах, светлея на отмелях и зеленея там, где буйно разрастались водоросли. Скалы сбоку от дороги, — очень отвесными, где‑то чуть замшелыми, где‑то оголенными.
— Спасибо тебе, Доминик, — тихо произнесла Кара. — Ты, подарил мне столько прекрасного. Ты был послан мне как ангел. Если бы не ты, я просидела бы весь круиз, запершись в каюте, жалея себя и упрекая судьбу за жестокость.
— Я не ангел, Кара. — Доминик бросил на нее странный взгляд. — Посмотрим, что ты скажешь обо мне через пару часов.
Кара, прильнув к стеклу, едва ли расслышала его слова. Она смотрела на открывавшиеся новые красоты, словно пытаясь вобрать их до капли, и опомнилась, только заметив, что солнце клонится к горизонту.
— Доминик, уже пять часов! — взволнованно сказала девушка, посмотрев на часы. — Судно отплывает через два часа. Мы должны возвращаться!
Ее спутник еле слышно вздохнул, сжав крепче руль.
— Я хочу показать тебе одно место. Для меня очень важно, чтобы ты его увидела. Это фамильная усадьба, доставшаяся мне по материнской линии. Ты будешь в восторге.
— Но у нас нет на это времени, — нахмурилась Кара.
— У нас с тобой впереди будет достаточно времени.
— Мы свернули с Амафли? — заметила девушка. Машина двигалась по неширокой дороге, ведущей в глубь горных хребтов.
— Да, пару минут назад. Не беспокойся ни о чем, дорогая.
— Ничего не могу с собой поделать. Боюсь, мы можем опоздать.
Между тем они ехали по пустынной дороге все дальше и дальше. С боков нависали деревья, почти скрывая солнце, и оттого Кара тревожилась все сильнее. Почему Доминик ведет себя так странно?
— Далеко еще?
— Почти приехали.
Машина, проехала через небольшую деревеньку не останавливаясь. Деревья расступились, и Кара увидела дом на пригорке. Это была старинная вилла, роскошной короной венчавшая холм. Она скорее походила на дворец, чем на усадьбу, и, несмотря на растущую тревогу, девушка была против воли очарована.
— Мы на месте, — доложил Доминик, подруливая к подъездной аллее. Он вышел из машины, обошел ее и открыл дверь для Кары.
— Мы не должны терять время, — возразила девушка, выходя.
Доминик подвел ее к крыльцу и галантно распахнул тяжелую входную дверь.
— Через неделю, — произнес он, пропуская Кару внутрь.
— Что? — остолбенела та.
— Мы не вернемся на «Одиссей». Не сейчас.
Кара подавила нервную дрожь в коленях.
— Не надо глупых шуток, Доминик. Конечно, мы вернемся. Иначе корабль уплывет без нас.
— В этом‑то все и дело, милая. Он и должен уплыть без нас. Таков был мой замысел.
— Ты сошел с ума! — потрясенно прошептала девушка, отступая. — Что подумает Гил, если не найдет меня в Риме? Ты не можешь просто похитить меня!
— Разве не могу? Я уже это сделал. Твой Гил хочет увезти тебя обратно в Майами. А я хочу, чтобы твои каникулы продлились на неделю. Дай мне эти семь дней, Кара. Если ты выйдешь за Гила, тебе придется отказаться от своих желаний, пойти против своей натуры, задушить все прекрасное, что живет в тебе. Позволь себе и мне продлить наш роман.
— Бог мой, да ты действительно безумец! То, что у тебя есть деньги и власть, не дает тебе права принимать решения за меня, да еще таким диким способом — похищая! Отвези меня назад, немедленно! Не стоит портить все, что между нами было. Еще не поздно.
Доминик мрачно смотрел на нее. Его щека нервно дернулась.
— Я не позволю тебе вернуться к Гилу. Пусть у меня репутация повесы, но я никогда не поступал с женщинами, как твой женишок! Если бы, этот мерзавец любил тебя, ему не пришлось бы выбирать между тобой и бывшей женой. Он даже не стал бы раздумывать. Неужели ты способна его простить?!
— Повторяю, я еще ничего не решила…
— Неправда. — Доминик придвинулся ближе. — Ты давно все решила. И я много думал на эту тему, прежде чем поступить так. Тебе нужно больше времени, чтобы все взвесить.
— Что значит «все»? — Кара горько усмехнулась. — У меня одна альтернатива: выходить за Гила замуж или не выходить.
— Возможно, есть и другие варианты, — сказал Доминик с мрачной уверенностью.
Это прозвучало так странно. Словно обещание.
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— Ага, вот и София! — улыбнулся Доминик.
Пухленькая пожилая женщина бросилась к нему с радостным криком. Она защебетала по‑итальянски, обнимая его и качая головой. Доминик сердечно обнял ее, заговорив на беглом итальянском. Попутно он отдавал распоряжения. Женщина улыбалась и кивала, добродушно поглядывая на Кару.
— Я здесь не по своей воле, — буркнула девушка, когда София обернулась к ней. — Доминик похитил меня. Мне нужно на «Одиссей».
Женщина снова заулыбалась и закивала головой.
— Не утруждайся, — весело возвестил Доминик. — Она ни слова не поняла из того, что ты сказала.
Он отдал приказания насчет ужина, и женщина удалилась на кухню, радостно приговаривая что‑то себе под нос.
— София — экономка. Она живет в маленьком коттедже при усадьбе вместе со своим мужем.
Он присматривает за участком. Кстати, муж тоже, не знает английского. Хочешь подняться в свою комнату, принять душ, пока подадут ужин? Или сначала осмотрим виллу? — Доминик улыбался, надеясь, что это смягчит гнев Кары. Однако напрасно.
— Даже не пытайся меня задобрить. Ничего не выйдет, — бросила девушка. — Я очень зла. Ты все это спланировал еще утром? Вот что за неотложные дела у тебя были!
— Виноват, каюсь, — насмешливо понурился ее собеседник.
— Взгляни на часы! Корабль отчалит без нас. Завтра ты доставишь меня в Сорренто, — сказала девушка голосом, не терпящим возражений. — Я сяду на самолет до Рима. Может, мне повезет, и я успею к прибытию «Одиссея» в порт или перехвачу Гила в аэропорту.
— Я никуда не повезу тебя, Кара, — твердо произнес Доминик, нахмурившись. — По крайней мере, в ближайшие семь дней.
— Но на корабле, должно быть, хватились нас!
— Я переговорил с капитаном, объяснив, что дальше мы не поплывем. Наши чемоданы, наверное, уже доставили к крыльцу.
— Ах, вот как! Я вижу, ты обо всем позаботился. — Кара задохнулась от бессильного гнева. — Забыл только единственную вещь — спросить моего разрешения.
— А я бы его получил?
— Ни в коем случае, — отрезала она. — Я вообще не понимаю, зачем тебе это.
— Ты знаешь зачем. — Доминик провел тыльной стороной ладони по ее щеке.
— В жизни есть кое‑что помимо секса. — Кара раздраженно отбросила его руку. — А нас с тобой связывает только это.
— С Гилом тебя не связывает даже это.
Ну почему он опять прав? Ни с одним мужчиной, даже с Гилом, Каре не довелось испытать того, что открыл ей Доминик. Но ведь из этого не следует, что Гил не сумеет стать хорошим мужем. Для счастья с мужчиной не обязательно воспарять в небеса, находясь с ним в постели.
— Я смогу быть счастлива с Гилом, — твердо сказала Кара.
— Именно потому, что ты так думаешь — а ты сильно заблуждаешься, — я и привез тебя сюда. Здесь ты придешь в себя.
— Какое тебе дело до моей дальнейшей жизни?
— Значит, последние два дня для тебя ничего не значили? — нахмурился Доминик.
— Вовсе нет! — воскликнула поспешно Кара и осеклась. — Я хотела сказать, что мы отлично провели время, и воспоминаний об этом мне хватит не на одну, а на несколько жизней. Ты очень помог мне, Доминик, без тебя я бы не преодолела свое горе. Но мы оба знаем, что подобные вещи однажды кончаются.
— Совсем не обязательно, Кара.
Она уставилась на него, не понимая.
— Нет, они заканчиваются! Так бывает со всеми курортными романами, — с тяжелым сердцем заключила она. — Все, случившееся между нами, только мимолетная страсть, она не может гореть долго…
Доминик не дослушал. Он порывисто обнял Кару, затем поднял на руки и почти бегом направился наверх, в спальню. Вид у него при этом был странный, почти пугающий. Он, распахнул дверь пинком ноги и точно так же закрыл ее за собой.
— Доминик, что ты… — В голосе Кары зазвучала паника.
— Я хочу доказать тебе, что наша страсть еще очень далека от того, чтобы угаснуть. Что бы ты сейчас ни говорила, как бы ни пыталась подвести под происходящее рациональную основу, твое тело не подчиняется разуму.
— Страсть — это всего лишь эмоции, — прошептала Кара обреченно и закрыла глаза.
То, что она чувствовала к Доминику, выходило за пределы обычной страсти, но он не должен был знать об этом. Потому она так упрямо сопротивлялась его напору, боясь продлить роман. Кара силилась понять, что нужно от нее Доминику, зачем он принял такое странное решение, вместо того чтобы расстаться без сожалений. Кара знала, что она для него всего лишь очередная победа на любовном фронте. Но он уже завоевал ее, почему же не отпустить теперь?
Слова Кары задели Доминика. Он размышлял над ними, сам не понимая, чего добивается. Ему случалось и раньше целиком отдаваться страсти. Собственно, его брак был результатом сильного влечения. После развода он снова и снова увлекался женщинами. Однако роман с Карой выходил за рамки страсти, и он отдавал себе в этом отчет. Он жаждал понять, какого рода чувства привязывают его к этой девушке, и потому не мог допустить ее встречи с Гилом.
— Мне кажется, ты слишком много говоришь, Кара. — Он присел на краешек кровати. Потом снял майку. — Я должен доказать тебе, что наше влечение все так же сильно, как и два дня назад. И не думаю, что в ближайшее время оно ослабнет.
Кара словно завороженная следила за его медленными движениями. Сильная загорелая грудь Доминика была покрыта мелкими колечками темных волос, которых так и хотелось коснуться, а лучше — прижаться щекой. Еще секунду назад ее возмутило, как он может думать о сексе во время серьезного разговора, а теперь она сама с нетерпением ждала момента, когда он снимет шорты. Смущаясь и краснея, Кара неотрывно смотрела на его крепкие ноги, плоский твердый живот.
Доминик сел на корточки возле кровати, также бесстыдно рассматривая лежащую перед ним Кару.
— Видишь, как я хочу тебя? Разве можно это назвать охлаждением страсти?
Девушка боролась с собой, пытаясь остаться спокойной и холодной, но ее тело словно жило по своим собственным законам. Дыхание участилось, губы сами собой приоткрылись, соски налились и затвердели, а между ног стало горячо и влажно. Доминик замечал эти изменения, и довольная усмешка появилась на его лице.
Он быстро расшнуровал ее кроссовки, и они с глухим стуком свалились на пол.
— Приподними бедра!
Кара хотела возразить, но рот внезапно пересох, так что она только нервно сглотнула, ничего не сказав. Доминик быстро снял с нее шорты и трусики, затем снова приказал:
— Сядь и вытяни руки!
Кара повиновалась. Она чувствовала себя марионеткой, которую Доминик дергает за ниточки. Странно, ей это даже нравилось. Он стянул с нее майку и уже расстегивал лифчик купальника. Полные округлые груди легли на его ладони. Девушка с тихим стоном откинула голову. Доминик чуть сжал соски пальцами, затем приблизился и взял один губами.
Каре едва хватало воздуха. Господи, как наивно было утверждать, что их влечение уже догорает! Она обхватила ладонями голову Доминика, направляя, и почувствовала, как скользят шелковые непокорные локоны его волос между пальцев. Сердце ее колотилось так громко, что стук казался оглушительным.
Доминик поднял голову и впился жадным поцелуем в ее губы. Рот его был горячим, язык проникал глубоко и быстро исчезал снова. Он осыпал ее губы легкими укусами, так что они припухли. Поцелуи Кары были такими же жаркими, и Доминик почти потерял голову. Его желание пульсировало между ног, ища выхода. Он опустился чуть ниже, скользнул языком по шее Кары, затем по груди и животу, коснулся самого нежного и разгоряченного места.
Внезапно она оттолкнула его и прижалась лицом к его груди. Затем медленно стала спускаться ниже. Доминик затаил дыхание, ожидая. Кара взяла рукой его возбужденную плоть, и он хрипло застонал в ответ. Девушка наклонилась и коснулась губами. От ее ласк тело Доминика напряглось, словно натянутая струна. Член его пульсировал, став одним оголенным нервом. Понимая, что дольше не выдержит, Доминик резко отодвинул Кару и опрокинул ее на спину. Затем сам начал ласкать ее, как только что делала она.
Несколько минут спустя Кара вскрикнула и содрогнулась всем телом. Доминик вошел в нее, пока волна наслаждения еще не отхлынула, и она ощутила каждой клеточкой его проникновение. Он тонул в ее шелковых сетях, словно одурманенный, пока оба они не достигли одновременной разрядки.
Доминик вытянулся возле Кары, прижавшись к ней всем телом.
— Итак, теперь это называется охлаждением? — насмешливо хмыкнул он. — Мне, странно другое. Каждый раз, когда мы занимаемся любовью, нам все лучше и лучше. Боюсь, что однажды я просто не выдержу такого накала страстей и упаду с сердечным приступом. Что ты делаешь со мной, Кара?
— По‑твоему, это смешно?
— Но разве я не доказал тебе?
— Что именно?
— Ты не любишь Гила. И потому не выйдешь за него.
— Мы уже обсуждали это не раз! Кроме того, не тебе решать. За кого же мне выходить, как не за Гила? — спросила Кара с иронией.
— Ты хочешь сказать, что Гил будет верен тебе? Что он соответствует твоему идеалу мужчины? Что для него важны те же ценности, что и для тебя? — Доминик фыркнул возмущенно. — Сильно сомневаюсь!
— По крайней мере, он любит детей, а потому может стать хорошим отцом! — упрямо вздернула подбородок Кара.
— Тоже мне идеал мужчины! Я, например, тоже хочу детей.
Кара засмеялась почти весело:
— Какой из тебя отец и муж? Ты соблазнил больше женщин, чем Хулио Иглесиас. Ты, не сможешь построить крепкую семью, даже если этого захочет твоя избранница.
— Ты читаешь слишком много желтой прессы, — поморщился Доминик. — Да, у меня было много романов, но газеты сильно преувеличивают.
— Какая разница, сколько их было! — Кара с досадой махнула рукой. — Главное — это твоя натура. Скажи лучше, что будет дальше?
Доминик задумчиво изучал взглядом потолок. В самом деле, что? Все происходящее между ними было новым для него. Кара Брукс становилась для него все важнее, и он не мог допустить, чтобы она принадлежала Гилу. Впрочем, и любому другому мужчине, кроме него. Ему требовалось время, чтобы понять, какое место занимает эта девушка в его жизни.
— Мне сложно ответить на этот вопрос, — сказал он наконец. — Но думаю, скоро мы узнаем, к чему все это ведет.
— Прости, но у меня нет времени. Гил будет ждать меня в аэропорту, а тебя наверняка уже ждет твоя следующая пассия.
Доминику не понравилось то, что она сказала. Поэтому он обнял Кару и дотронулся пальцем до ее припухших губ.
— Ты, стала мне очень нужна, Кара. Что ты скажешь на это?
— Я скажу, что страсть скрыла от тебя истинное положение дел.
— И каково же истинное положение дел?
— Если бы я знала, — вздохнула девушка. — Когда я с тобой, мой здравый смысл молчит.
— Тогда прекрати копаться в себе. Просто наслаждайся жизнью, пока мы вместе. — Доминик сжал ее ягодицы ладонями. — И может, отложим эту беседу на потом, и займемся более интересным делом?
Кара не нашлась что возразить.

Немного позднее Доминик оставил ее, чтобы она могла принять душ и переодеться к ужину. Завернувшись в полотенце, Кара перебирала вещи. Спальня была чудесной, просторной и элегантной. Все здесь говорило о богатстве. Старинная мебель была подобрана со вкусом. Стены покрывали светло‑голубые обои в мелкий желтоватый цветочек, а на окнах висели тяжелые бархатные драпировки глубокого синего цвета. Все вместе выглядело изящно и в то же время роскошно, и Кара чувствовала себя не в своей тарелке.
Она подошла к окну и чуть отодвинула штору. Взгляду ее открылись бесконечные холмы и зеленый лес вдалеке. Усадьба была окружена чудесными клумбами с альпийскими цветами, волнами сбегавшими вниз по пригоркам. Кара обернулась на смятую постель. В глубине комнаты зиял огромный камин, оформленный под старину. «Интересно, — подумала девушка, — как выглядят остальные комнаты в доме?» Возможно, у нее будет время осмотреть их, коль уж Доминик надумал удерживать ее здесь целую неделю.
А как поступит Гил, не найдя ее на «Одиссее»? Он из тех мужчин, которые предпочитают выяснять правду до конца, какой бы она ни оказалась горькой. А если он найдет Кару здесь? От этой мысли ей стало не по себе.
Однако что ей надеть к ужину? Это должно быть что‑то достаточно элегантное — дому, подобному этому, нужно соответствовать. Все, что у нее было с собой, казалось слишком простым и дешевым. После некоторого размышления Кара приняла решение.

Спустившись в гостиную, она нашла Доминика у камина. Он задумчиво смотрел в бокал, который держал в руке. Выглядел он непринужденно, и Кара расслабилась. На нем были неброские серые брюки и светлая рубашка с расстегнутым воротом. Весь его вид указывал на то, что он доволен жизнью.
Едва заслышав шаги, Доминик обернулся.
— Ты очень красивая, — одобрительно кивнул он Каре, оценив ее платье из легкого шифона. — Хорошо, что ты не надела ничего официального. Это единственное в мире место, где я могу быть собой. Никаких газетчиков. Мои деловые партнеры тоже меня не беспокоят — во всем доме нет ни единого телефона. Разумеется, при мне мой сотовый, но я его отключил. Я приезжаю сюда, когда устаю от светской жизни и хочу побыть в одиночестве.
— Тебя, можно понять, — улыбнулась Кара. — Здесь очень уютно и тихо. Кто присматривает за домом? София?
— Я тут нечастый гость, поэтому мне не нужна многочисленная прислуга. Когда я приезжаю, София посылает за едой и прочими покупками в ближайший поселок. Кроме нее, есть еще бригада рабочих, которые прибирают здесь раз в неделю. Я мог бы нанять прислугу к нашему прибытию, но решил, что вдвоем нам будет лучше.
Как раз в этот момент появилась София и с благодушной улыбкой возвестила, что обед готов. Доминик кивнул ей, затем обернулся к Каре:
— Мы можем пройти в столовую. — И он предложил девушке руку.
Столовая оказалась такой роскошной, что Кара ощутила одновременно и восторг, и собственное несоответствие этой роскоши. Гигантская хрустальная люстра освещала зал, омывая сияющим светом, длинный узкий стол и отражаясь в каждой грани резных хрустальных бокалов, стоявших на нем.
Обедали они в полной тишине. Луковая похлебка с орегано, цыплята, фаршированные острыми томатами и базиликом и политые соусом из красного вина, — все было таким упоительно вкусным, словно приготовлено шеф‑поваром известного ресторана. За основными блюдами последовали легкий салат и десерт — воздушные булочки и пирожные с экспрессо. Они пили красное вино и шампанское, но Кара никак не могла расслабиться.
— Кто это готовил? Потрясающе вкусно, — похвалила она.
— Это Лючия, дочь Софии. Она живет в поселке со своим мужем и детьми. Обожаю итальянскую кухню, мне очень повезло с кухаркой.
Доминик незаметно разглядывал Кару, но по ее лицу невозможно было понять, о чем она думает. Неужели все еще сердится за то, что он обманом привез ее сюда? Возможно, он поступил нехорошо, решив за двоих, но отпустить эту девушку Доминик не мог. Он должен был дать ей возможность подумать.
Над чем? Что он предложил, чтобы повлиять на ее окончательное решение? Доминик не желал действовать необдуманно. Он мог бы сделать Каре предложение, но, боялся потом жестоко раскаяться. Его первая ошибка обошлась ему слишком дорого — он разучился доверять своему сердцу. Разрыв с женой сделал его осторожным.
Родителей очень ранил развод любимого сына. Они желали ему счастья и просили в следующий раз быть осмотрительнее. Доминик надеялся, что второй брак, станет последним и родители смогут гордиться его выбором.
Он поднял взгляд на Кару. Девушка сидела в расслабленной позе, держа в руке изящную кофейную чашку, другой рукой бессознательно теребя льняную салфетку. Доминик мысленно выругал себя за невнимательность.
— Не хочешь прогуляться? Почти стемнело, и наверняка небо усыпано звездами. Отсюда виден самый яркий в мире Млечный Путь. Я покажу тебе.
Девушка поднялась так поспешно, что едва не опрокинула стул.
— С удовольствием! — пробормотала она, смутившись.
— Господи, Кара, мы же не чужие друг другу! Почему ты так замкнулась? Мы почти неделю вместе, а ты нервничаешь, как на первом свидании.
— На корабле все было иначе, — пояснила Кара. — Ощущалась недолговечность происходящего, и это придавало мне смелости. Кроме того, я была захвачена новыми впечатлениями — Санторини, Мальта, Капри… Здесь все по‑другому. Я не принадлежу твоему миру, я чужая в этом доме…
— Зачем ты так говоришь?
— Мы очень разные, Доминик. Я знаю, что ты озадачен происходящим. И тоже размышляешь о наших отношениях. Но это ничего не значит. Я не подхожу тебе, как ты не подходишь мне. С Гилом я могу составить пару, но не с тобой. Ты ищешь в жизни наслаждений, подчиняя ее себе. И мне нет места рядом с тобой.
— Так позволь мне просто разделять с тобой наслаждение, пока мы вместе.
Кара молчала, глядя ему в глаза. Лицо Доминика было загорелым, с широкими, резко очерченными скулами. Мрачноватое выражение его было уже знакомо Каре, и она грустно улыбнулась в ответ. Этот мужчина стал очень близок ей, и, похоже, уйти без сожаления не удастся.
Он был особенным… Доминик не мог принадлежать ей и никакой другой женщине. Он относился к обществу богатых и избалованных людей. Играл своей жизнью, и весь мир был его игровой площадкой. Рядом с ним могла находиться только яркая и необычная женщина. И все же… Доминик был чутким человеком. Он понял ее боль и поделился с ней своим миром, позволил прикоснуться к его чудесной жизни. Рядом с ним Кара могла быть беззаботной и свободной. За несколько дней, он открылся ей куда больше, чем Гил за год. Она испытывала благодарность к нему за это.
И именно тогда Кара призналась себе, внутренне застонав от отчаяния, что любит Доминика. Только сознание того, какие они разные, удержало ее от откровения. Если она произнесет вслух то, что так потрясло ее, то никогда не сможет простить себя.
— О чем ты думаешь, Кара? Почему ты молчишь?
Она улыбнулась так лучезарно, как только смогла:
— Я думала о звездах и луне. Пожалуй, стоит прогуляться, Доминик. Это будет чудесное окончание нашего романа.
— Это еще не окончание, Кара. Я не готов отпустить тебя.
Она оперлась о предложенную руку и покачала головой.
Говоря по правде, и она не была готова уехать.



Глава 5


После прогулки они снова оказались в спальне. Устав от любви, Кара свернулась клубочком в руках Доминика. Она пыталась уснуть, но сознание не желало отключаться. Мысли теснились в голове.
Завтра они поедут в Неаполь и частным рейсом вылетят в Монте‑Карло. Доминик исполнял ее желания раньше, чем она успевала их загадать.
Монте‑Карло был одним из мест, где «Одиссей» делал остановку, и Кара, так или иначе, собиралась осмотреть его. Едва Доминик узнал, что она ни разу не бывала там, он вызвался стать ее гидом. Еще не так давно она планировала побывать в Монте‑Карло с Гилом, но теперь это казалось почти смешным. Только с Домиником она хотела увидеть этот город.
А что будет, когда она встретится со своим бывшим женихом? Что она скажет ему?
Однако стоило вспомнить о Гиле, как девушке стало невыразимо скучно, и сон сморил ее.

Монте‑Карло блистал. Он был так не похож на все то, к чему привыкла Кара! Здесь она сталкивалась со знаменитостями и представляла себя одной из них. В казино она мельком увидела Шона Пенна с женой, а в ресторане сидела за соседним столиком с Шарон Стоун. Оказалось, что Доминик знаком с актрисой, и они перекинулись парой слов. Все это было так удивительно и волнующе!
Город сиял и переливался, как драгоценность, маня яркими вывесками и рекламными стендами. В казино Кара оказалась впервые, и Доминик купил ей фишек. Даже удалось по случайности выиграть какую‑то мелочь, но поднять ставки она отказалась, и Доминик позабавился над ее осторожностью. Рисковать Кара не привыкла. Потом было потрясающее шоу, во время которого они целовались и смеялись, как подростки. Ночь они провели в отеле «Монте‑Карло», где предавались любви в роскошном номере.
На другой день они вылетели обратно в Неаполь. Пока Доминик вел машину в горы, Кара с улыбкой вспоминала удивительную поездку. Странно, но самым ярким впечатлением стала последняя ночь — то безумие, с которым они набросились друг на друга, и неистовство, которое позволило им уснуть лишь на рассвете.
Сегодня Доминик предложил просто отдохнуть, и Кара обрадовалась этому. Она утомилась от новых впечатлений и жаждала покоя. Доминик сделал коктейли, и они устроились в летних креслах на веранде, лениво наблюдая за порханием бабочек над пестрыми клумбами. Кара размышляла о том, что впереди у нее целая неделя, которую она проведет с Домиником. Натянутость, которая возникла между ними после приезда на виллу, прошла. Должно быть, истинной ее причиной было скорое расставание.
Сказать «прощай» становилось все труднее. Разве можно уехать отсюда, чтобы больше никогда не увидеть Доминика? Даже мысль об этом была болезненной. С Домиником она жила полной жизнью, как никогда прежде, и лишиться этого было выше ее сил. Но Кара думала, что сумеет быть благодарной судьбе, подарившей ей встречу с ним. Пусть расставание неизбежно — она научится жить без него. Да, именно так все и будет, думала девушка. Так она и поступит! Будет жить, не скорбя о потере, потому что ей очень повезло. Кара понимала, что для Доминика их встреча означала куда меньше, чем для нее. Скоро они простятся, и он устремится навстречу другим женщинам, более привлекательным и амбициозным, чем она. А Кара… будет жить как прежде, до встречи с ним. Боль неизбежна, а значит, бороться бессмысленно.
— Кто‑то едет в нашу сторону. — Доминик смотрел вдаль, прикрыв от солнца глаза ладонью. — Кажется, к нам гости. Кто это может быть? Никто не знает, что мы здесь. — Он нахмурился.
Кара следила, как маленький «фиат» взбирается по узкой горной дороге. Ее охватило странное волнение, похожее на предчувствие беды.
— Иди внутрь, — приказал Доминик, резко поднимаясь. — Я пойду к парадной двери и узнаю, кто это. Какого черта! Я не хочу, чтобы нас беспокоили. У нас и так осталось мало времени. Иди же!
Кара молча повиновалась. Она вошла в дом и подошла к одному из окон. Так она могла видеть происходящее, оставаясь незамеченной. Предчувствие, охватившее ее, было очень нехорошим.
Машина затормозила в конце аллеи. Из нее вышел мужчина и направился к дому. Доминик, стоявший у входа, пытался разглядеть незнакомца. Это был невысокий блондин с неприметными чертами лица и светлой, почти белой кожей. По его виду можно было понять, что он не привык проводить время на солнце. Скорее, он целыми днями торчал в офисе.
Доминик ощутил смутное беспокойство. Кто бы это мог быть?
Гил! Кто же еще? Да, это точно он! Доминик стоял у двери и молча ждал, пока незнакомец приблизится. Тот шел неторопливо, словно оценивая ситуацию. Вид у него при этом был крайне надменный. Доминик приготовился к неприятной сцене и гневу Гила, распаляясь и сам.
Это тот самый мерзавец, который посмел бросить Кару! Он считал, что Кара простит его и примет обратно, стоит лишь извиниться! Он собирается забрать свою невесту и подарить ей жизнь, в которой она будет несчастна! Доминик чувствовал, как постепенно накаляется.
Гил приблизился. Оказалось, что он ненамного ниже Доминика. Гил смотрел на хозяина дома злобно и неприязненно, и от этого его голубые глаза, обрамленные бесцветными ресницами, казались двумя колючками.
— Это вы Домейни? — бросил гость, бесцеремонно разглядывая Доминика.
Гил не нравился Доминику, а тон его только усилил неприязнь. Гнев на непрошеного гостя разрастался как снежный ком.
— Собственной персоной, — сдержанно произнес он. — Кто вы и что вам нужно?
— Я — Гил Толлмэн, — бросил тот, буравя глазами Доминика. — Жених Кары. И я собираюсь забрать ее отсюда!
— А, так ты тот самый подлец, который бросил ее одну почти у алтаря! — насмешливо протянул Доминик. Он говорил спокойно, и по его виду невозможно было понять, что за буря бушует внутри. Гила эти слова задели за живое.
— Если, кто из нас подлец — то это ты! — Он ткнул пальцем в сторону Доминика. — Ты воспользовался беззащитным положением женщины, на которой я собираюсь жениться!
— Так ты не передумал? Похвальное постоянство! — Ирония в голосе Доминика еще больше взбесила Гила. — Зачем же ты бросил ее? Зачем заставил страдать?
— А ты решил ее утешить! — запальчиво крикнул Гил. — Воспользовался ее угнетенным состоянием, чтобы соблазнить!
— Едва ли мне это удалось бы, если бы ты не поступил с ней столь гадко.
— Может быть, и так, но ты, превратил ее в шлюху! — В голосе Гила послышались истерические нотки.
Доминик не мог больше сдерживаться. Ярость накрыла его ослепительной волной. Никогда прежде он не был так близок к тому, чтобы убить человека. Со смешанным чувством брезгливости и удовлетворения он впечатал кулак в челюсть Гила. Тот пошатнулся, издав полузадушенный крик, и с глухим стуком упал на землю без движения.
В этот момент входная дверь распахнулась и из дома выскочила Кара. Все это время она следила за мужчинами из окна, догадываясь, что они спорят, но не думала, что дело дойдет до драки.
— Что ты наделал? — крикнула она Доминику, присев на корточки возле Гила и вглядываясь ему в лицо. — Да он не шевелится! Что, если ты убил его?
— Мне не могло так повезти, — процедил Доминик сквозь зубы, остывая. — Он, очухается через пару минут. Этот ублюдок, получил по заслугам. Проклятие, Кара, как ты вообще могла полюбить такого, как он?
— Ты не можешь осуждать меня, ведь ты совсем его не знаешь! — воскликнула Кара. На самом деле она задавала тот же вопрос.
Гил медленно открыл глаза.
— Кара! Как я рад, что нашел тебя! — Он поднялся на ноги, чуть покачиваясь, и кивнул на Доминика: — Этот наглец посмел меня ударить! Собирай вещи, мы немедленно уезжаем!
— Но как ты нашел меня?
— Да уж точно не с помощью капитана судна! Он сообщил лишь, что ты сошла в Сорренто. Но я был терпелив. Взял в прокате машину и отправился в город, чтобы выяснить правду. За взятку лодочник припомнил, что доставил тебя и… твоего красавчика на Капри. Так я узнал, что ты была не одна. Я выспрашивал до тех пор, пока один из грузчиков не рассказал мне, что отвез твои вещи на виллу мистера Домейни. Найти тебя обошлось мне в круглую сумму! — Гил помолчал. — Этот щеголь соблазнил тебя?
— Все было совсем не так, — вздохнула Кара. — И я не собираюсь извиняться перед тобой за то, что сделала. Это мой выбор.
— Он — распутный тип, избалованный женским вниманием! А ты всего лишь его жертва. — Гил заискивающе взглянул ей в лицо: — Так он соблазнил тебя, да?
— Не дави на нее, Гил! — не выдержал Доминик. — Кара не обязана оправдываться перед тобой. Ты потерял право осуждать ее еще несколько дней назад.
— А кто, по‑твоему, заплатил за круиз? — возмущенно воскликнул тот, не замечая, как нелогичны его слова.
— Это был прекрасный подарок с твоей стороны! Плыть одной, вместо того чтобы провести чудесный медовый месяц!
Гил задохнулся от ярости:
— Я не обязан выслушивать этот бред! Кара не принадлежит твоему миру. Она не такая, как ты! Независимо от того, состоится ли наша свадьба, я не оставлю ее с тобой. Однажды она очнется и поймет, что поступила опрометчиво!
— Почему бы не спросить Кару, что она об этом думает? — мрачно произнес Доминик, обернувшись к девушке. — Ты хочешь уехать с Толлмэном, дорогая?
«Нет, конечно же, нет!» — чуть не закричала Кара. Все же она понимала, что Гил прав. Она прожила эти дни в мире фантазий, созданном умелыми руками Доминика. Конечно, она не выйдет за Гила! Это будет непоправимой ошибкой. Ведь ее целью были не только семья и дети. Она хочет любви, а брак с Гилом не даст ей этого. Рядом с Гилом ей не место. Равно как и с Домиником. Рано или поздно ей все равно пришлось бы уехать, и чем позднее это произошло бы, тем труднее было бы разлюбить его. Даже сейчас обрывать нити было невыразимо больно.
— Не молчи, Кара! — взмолился Доминик.
Девушка долго смотрела на него, прежде чем ответить.
— Я уезжаю с Гилом. — Она старалась даже не моргать, боясь, что из глаз покатятся слезы. — Нам все равно пора проститься, Доминик. Мы оба знали, что этот день наступит. Я пойду, соберу вещи.
Доминику показалось, что мир вокруг сжался до предела, пытаясь раздавить его.
— Неужели ты вернешься к нему? После такого предательства?
— Я не говорила этого, — горько сказала Кара. — Просто я возвращаюсь домой.
Она внезапно отвернулась и вошла в дом. Гил сделал движение, чтобы последовать за ней. Доминик медленно повернулся, черты его лица обозначились резче, выдавая истинный возраст.
— Даже не вздумай переступить порог моего дома, Толлмэн, — предостерегающе прошипел он.
— А ты не смей разубеждать ее, — так же зло ответил тот. — Я, знаю таких, как ты! Ты видишь в Каре только красивое тело.
— Осторожнее, Гил, — почти спокойно произнес Доминик, и отвернулся.
— Тогда передай ей, чтобы не мешкала. Я подожду ее здесь, — сказал Гил, отступая.
Дверь в комнату Кары была открыта настежь. Доминик вошел и прикрыл ее за собой. Девушка стояла у ночного столика, задумчиво разглядывая что‑то в руке.
— Ты уверена, что поступаешь правильно?
От неожиданности Кара выронила то, что сжимала в ладони.
— Я не слышала, как ты вошел! Что ты спросил?
Доминик повторил вопрос.
— Мое, желание или нежелание уехать не так уж и важно.
— Для меня — важно! — Ему не нравился ее тон. — Я мог бы сам отвезти тебя домой частным рейсом, когда придет время.
— И когда это случится, Доминик? Когда ты устанешь от меня? Когда я влюблюсь в тебя так безнадежно, что не смогу представить жизни без тебя?
— Наш разрыв был бы обоюдным решением. И возможно… — он с трудом подбирал слова, — я никогда не устал бы от тебя. Что бы ты сказала на это?
Кара грустно улыбнулась:
— Я сказала бы, что ты лжешь. Или обманываешься сам. Наш роман исчерпал себя. Я не смогу забыть тебя, даже если постараюсь. Ты спас меня от ошибки и дал то, на что я не могла надеяться. Ты показал мне, каким прекрасным может быть окружающий мир и как чудесно дарить друг другу страсть.
— Послушай, Кара, — он бережно приподнял ее подбородок, — я должен сказать тебе важную вещь. Это нелегко для меня, но, наверное, пришло время. Кажется, я влюбился в тебя.
— Возможно, сейчас ты веришь в это, но так не будет долго продолжаться. И это не любовь, а та же страсть. Может, еще и чувство близкой потери. Я ощущаю в себе то же. Но думаю, мы заблуждаемся. Скорее всего, мы оба не знаем, что такое любовь.
— Если так, то не выходи за Гила! Он не нужен тебе.
— Сильно сомневаюсь, что и я нужна ему. Особенно после того, как он нашел меня с тобой. Похоже, он никогда не любил меня, — горько усмехнулась девушка.
Доминик подумал, что Кара совсем перестала верить в то, что ее могут любить. Он захотел разубедить ее, даже в ущерб себе.
— Тогда почему он приехал? Разве не потому, что ты дорога ему?
— Задета его гордость — только и всего. Я, предпочла ему другого и поступила с ним, как недавно он со мной.
Доминик схватил ее за плечи и слегка встряхнул:
— Проклятие, Кара, не говори этого. В твоем голосе слышится вина, и это не идет тебе. У всех бывают романы. Это случается каждый день.
— Только не со мной.
— Тогда вини в этом меня, а не себя. Это я соблазнил тебя, пользуясь твоим состоянием! Я слишком опытен, чтобы ты могла сопротивляться!
В других обстоятельствах Кара бы рассмеялась. Сейчас она только криво улыбнулась.
— Я не собираюсь никого винить. Все происшедшее между нами так прекрасно, что жалеть об этом просто грешно. Не думай, что я так уж беззащитна. Я редактор известного журнала, я довольно хороша собой, и однажды я встречу того, кто мне нужен. Но даже если этого не случится, я могу просто завести или усыновить ребенка. У меня есть любимая работа, добрые друзья и любящие родители. Все не так печально, как кажется. Поэтому не надо меня защищать, это лишнее. — И она лучезарно улыбнулась.
— Да ты вообще слышала, что я сказал? Я влюбился в тебя!
— Думаю, мужчины твоего типа легко влюбляются, потому что не относятся к этому всерьез.
— И я уверен, что ты тоже влюблена в меня, — настойчиво продолжал Доминик.
— Так и есть. Я люблю тебя, — произнесла Кара грустно. — С тобой останется часть моего сердца.
— Зачем мне часть, если я хочу тебя целиком?
— Нет. Не хочешь. Только пока я здесь, все кажется тебе таким серьезным.
Доминик рывком притянул ее к себе. Кара ни разу за эти дни не видела его лица таким озабоченным. Вокруг глаз залегли морщинки. Он смотрел на нее несколько бесконечных секунд и вдруг начал неистово целовать. Как он хотел, чтобы она пришла в себя и поняла, что происходящее между ними — не просто случайная интрижка! Он не мог объяснить того, что чувствовал, потому что Кара не желала слышать. Они понимали друг друга без слов только в постели, и поэтому Доминик выбрал язык тела, чтобы показать Каре, как дорога она ему.
Он раздел ее, не прекращая поцелуев. Он зарывался лицом в ее волосы, гладил ладонями разгоряченную кожу, хрипловато шепча ласковые слова. Пальцы его скользнули вниз, раздвигая и гладя, погружаясь в нежный шелк между ног. Кара перехватила руку, направляя и постанывая. Его напор был так внезапен, что страсть почти ослепила ее.
— Доминик, мы должны остановиться! — выдохнула она. — Гил ждет меня…
— Да к черту Гила! Я хочу тебя, а остальное не важно. Как же я хочу тебя!
Доминик расстегнул молнию шортов и прижал Кару к себе. Его желание было так велико, что он не стал раздеваться. Кара подняла его майку и прижалась обнаженной грудью. Доминик почти швырнул ее на кровать, а затем сам упал сверху, осыпая ее бешеными поцелуями. Он вошел в нее сильным толчком и начал двигаться быстро и резко. Кара стонала все громче, кусая его за плечо. Лицо ее исказилось от желания. Никогда раньше ей не было так хорошо с Домиником, как в этот раз. Ее стоны сливались с его хрипловатым дыханием. И вдруг мир вокруг них оглушительно взорвался, и Доминик почти с рычанием излился в нее. Кара вскрикнула, чувствуя, как конвульсивно сжимается все ее тело.
Когда буря утихла, Доминик сел и обхватил голову руками.
— Кара, прости меня. Я не знаю, что на меня нашло. Я не мог контролировать себя.
Кара приподнялась и потянулась, чтобы убрать с его лба влажную прядь, но отдернула руку. Она не могла поддаться слабости сейчас, когда все уже решено.
— Ты прощен, — тихо произнесла она, избегая его взгляда. — Нет смысла извиняться, когда все позади. Видимо, всегда нужно ставить точку в конце отношений. Думаю, мы с тобой поставили не столь уж и плохую… точку.
Она встала и направилась в ванную. Доминик вслушивался в шум льющейся воды и думал над ее словами, лежа на смятой простыне. Ни с одной из женщин он не желал делиться этим домом — только с Карой. Он привык к частым расставаниям и никогда не думал, что однажды будет так тяжело это сделать. Почему Кара не верит ему? Почему не примет его влюбленность, не останется подольше, ожидая, пока чувство окрепнет? Доминику требовалось время, чтобы понять, как называется то, что он чувствует: обыкновенное влечение или любовь.
Он не зря заработал свою репутацию. Раньше он гордился ею. Как он мог знать, что однажды это помешает ему? Да черт с ней, с репутацией! Ведь людям свойственно меняться, особенно ради близкого человека. Но, Доминик жалел сейчас о каждой дурацкой статье, каждой фотографии в газете, которую могла видеть Кара. Он помнил всех своих женщин, но ни одна не задела его душу. И та единственная, что стала ему дорога, уходит так поспешно, как никто до нее. Возможно, ей требуется время, чтобы взвесить все «за» и «против»…
Кара вышла из ванной и, не взглянув на Доминика, стала натягивать джинсы, оставленные на упакованном чемодане. Она явно плакала, пока принимала душ, — глаза были красными и опухшими. Доминик знал, что виной этому он, и сердце его сжималось от нежности.
— Помочь тебе?
— Я уже собралась. Можешь отнести вещи вниз.
— Что мне сказать или сделать, чтобы остановить тебя?
— Ты уже сделал все, что мог. — Ее черты смягчились. — Я никогда тебя не забуду, Доминик. Спасибо, что ты любил меня, пусть даже так недолго. Наверное, я никому не расскажу о нас, для меня, это слишком личное. И знаешь, — ее улыбка была грустной, — пожалуй, я никогда больше не буду жить мечтами. Когда все кончается, боль слишком велика.
Она выглядела еще печальнее, чем в тот день, когда они встретились, и именно Доминик заставил ее страдать. Подумав об этом, он встал и протянул к ней руки, чтобы обнять, но Кара отодвинулась, покачав головой. «Разрыв неизбежен», — сказала она. Возможно, это так, и мир грез не вечен. Прошлое Доминика было бесконечной чередой встреч и разрывов. Он так привык к этому. Не обманывает ли он себя, думая, что способен измениться? Да, однажды он все же женится, но жена его будет кроткой и послушной. Она будет довольна участью домохозяйки и никогда не задаст ни одного лишнего вопроса о том, куда пропадает Доминик, и с кем проводит время.
Думать так было противно. Будущее казалось скучным и пустым. Три дня, прожитые с Карой, были совсем другими. Ему нравилось делиться с ней своим миром, и никто, кроме нее, не имел значения в эти дни. В будущем Доминик хотел иметь детей, и внезапная мысль, что это могли быть их общие дети, поразила и пленила его. И общий дом, в который хотелось бы возвращаться снова и снова! Постоянные перелеты, ночи, проведенные в шикарных, но безликих отелях, утомили Доминика. Возможно, он уже сейчас менялся, и его яркая, пестрая жизнь начинала казаться ему однообразной и неинтересной.
Но разве могла знать это Кара? Для нее он оставался обольстителем женщин, человеком, увлеченным только собой, порхавшим по жизни, словно беззаботный мотылек.
— Я отнесу твои вещи, — произнес он. Отпускать Кару было тяжело, но Доминик понимал, что не сумеет предотвратить ее уход.
— Да, прошу тебя, — тихо ответила девушка.
Они стояли посреди комнаты, глядя друг другу в глаза, и молчали. Казалось, воздух вокруг стал плотнее и мешал дышать.
— Не смотри на меня так, Доминик. — Кара надеялась, что ее голос звучит твердо. — Я ни о чем не жалею. Но у каждого из нас свое место в жизни, и мы такие разные. Могу поспорить, ты забудешь меня раньше, чем машина скроется из виду.
— Что ж, тебе, наверное, пора. Если ты задержишься еще немного, Гил ворвется в дом и уведет тебя силой.
Он взял чемоданы и спустился вниз. В ожидании Кары Гил мрачно мерил крыльцо шагами.
— Почему так долго? — возмущенно воскликнул он. — Этот наглец пытался тебя отговорить! Я рад, что ты приняла верное решение. Я вижу его насквозь. Он использует женщин, а потом выбрасывает как ненужный хлам!
— Уж не ревнуешь ли ты, Толлмэн? — насмешливо улыбнулся Доминик. — Или тебя бесит сама мысль, что я дал Каре то, чего не смог дать ты?
— Я не собираюсь выслушивать эти издевательства! — взвизгнул Гил. — Садись в машину, Кара!
Он распахнул дверцу, и Кара уселась на пассажирское сиденье. Пока Гил укладывал чемоданы, она оставалась безучастной. Только когда он сел рядом и завел мотор, она обернулась.
И встретила взгляд Доминика. У него было такое мрачное, обреченное лицо… Доминик постарался улыбнуться ободряюще, но она резко отвернулась, боясь, что совершит большую ошибку — передумает. Пусть лучше их роман закончится сейчас, чем потом их постигнет разочарование.
Как только машина отъехала достаточно далеко, Доминик перестал улыбаться. Он смотрел не отрываясь, как «фиат» следует причудливым изгибам дороги, потом вошел в дом. Спустя три минуты он говорил по сотовому, заказывая рейс на Париж. Кара считала его плейбоем, и он не смог разубедить ее в этом. Теперь же назло ей и себе он будет делать то, что лучше всего умеет плейбой, — предаваться наслаждениям. Даже вопреки велению сердца.



Глава 6


— Я не понимаю, что с тобой происходит! — возмущенно говорил Гил, вцепившись в руль обеими руками. — Это так не похоже на тебя: уехать с мужчиной, которого ты едва знаешь! Ведь ты понимала, что ему нужно от тебя только одно!
— А ты не допускаешь мысли, что мне могло быть нужно от него то же самое? — бросила Кара. Сейчас ее мало интересовало, что думает о ней Гил.
— Но ведь нам было хорошо вдвоем, разве нет? — спросил тот чуть тише. — Да что в нем такого, чего не хватает мне?
— Я не сумею объяснить. Сначала, я страдала от того, что оказалась не нужна тебе. А он помог мне справиться с одиночеством.
— Но почему это не прекратилось, когда я позвонил тебе? Я же хотел, чтобы мы были вместе! — В голосе Гила Кара расслышала растерянность и обиду. — Я знал, что виноват перед тобой. Оставил тебя одну, решая вопрос с Лайзой, но я хотел все исправить. Почему ты не дала мне шанс?
— Мне не нужны твои извинения, Гил. Мне была нужна твоя любовь. А ты отдавал ее своей бывшей жене.
— Да‑да, я знаю. Но я был в замешательстве. И потом, многие мужчины сомневаются в самый последний момент.
— Если мужчина любит, его не посещают сомнения, — с упреком сказала Кара.
— Я так понимаю, что о свадьбе больше речь не идет?
Кара впервые посмотрела на Гила.
— А ты все еще хочешь жениться на мне? — усмехнулась она.
Гил молчал, глядя на шоссе. Он не знал, что ответить.
— Все правильно, Гил, — вздохнула девушка. — Я не смогла бы выйти за тебя теперь. Мне не по душе, когда выбирают между мной и другой женщиной. Да и ты вряд ли захочешь этого, после того как нашел меня у Доминика. Хочешь совет? Даже если нет, я все равно скажу: возвращайся к Лайзе. Твое место рядом с ней.
Гил затормозил, и машина остановилась на обочине.
— Я не собирался исповедоваться, Кара. Но раз уж так сложилось, наверное, стоит рассказать. Я и Лайза… мы, встречались время от времени. Нам тяжело вдвоем, но отпустить друг друга мы не можем. Жить вместе у нас не получилось, а расстаться мы не в силах.
— Зачем же ты сделал мне предложение?
— Я надеялся, что ты, поможешь мне избавиться от наваждения и я забуду Лайзу.
— Выходит, ты спал с ней, и при этом мы… Бог мой, как я была наивна! Вот почему, ты не хотел съезжаться до свадьбы! Значит, Лайза забиралась в твою постель, как только я покидала ее?
— Я не хотел причинить тебе боль, ты дорога мне, Кара! Я боролся с собой и искренне ждал нашей свадьбы. Я надеялся, что семейная жизнь и наши будущие дети сблизят нас. То, что происходит между мной и Лайзой, — безумие. Я хотел порвать с ней, поверь, но моих сил не хватало, и потому мне нужна была помощь. Свадьба…
— Ничего бы не изменила, — заключила Кара устало. — Я рада, что сомнения заставили тебя бросить меня. Иначе я обрекла бы себя на несчастливую семейную жизнь. Все, что произошло, к лучшему. Удивляюсь только, почему ты вообще стал искать меня!
— Я и не хотел этого делать. Узнав, что ты покинула «Одиссей», я решил, что не стану разыскивать тебя. Но, обнаружив, с кем ты уехала, я хотел образумить тебя. Доминик Домейни использовал бы тебя и бросил, и ты снова пострадала бы. Я должен был уберечь тебя от ошибки.
Кара даже фыркнула от возмущения:
— Спасибо за заботу! Медвежья услуга. Я все равно собиралась домой через день или два, так что твое вмешательство не требовалось. Но, ты не прав насчет Доминика. Он очень внимательный и хороший человек…
— Господи, Кара! Неужели ты влюбилась в него?! Значит, я все‑таки опоздал.
Гил завел мотор. Машина вновь заскользила по извилистой трассе.
Кара молчала. Невыносимо было думать, что оба ее романа оказались просто фарсом. Гил никогда не любил ее, она была для него лишь средством к достижению цели. Пока она планировала свое будущее с ним, он спал с бывшей женой. Скорее всего, он и после свадьбы встречался бы с ней. Узнай Кара об этом раньше, ее бы раздавило это, но сейчас она чувствовала только сожаление и, как ни странно, облегчение. Возможно, надо было поблагодарить Доминика.
Как ни посмотри, от ее романа с ним были только плюсы. И все же один огромный минус существовал — возвращение из мира грез в мир обыденности и рутины. Со временем боль утихнет, и чувство потери поблекнет, но сейчас мысль о разрыве тупыми тисками сжимала сердце.
— Мне жаль, что все так вышло, Кара, — сказал Гил.
— А мне нет. Ты давно живешь двойной жизнью? Зачем ты звонил мне на «Одиссей», если не любил меня и не собирался жениться?
— Но я собирался! Я знал, что с Лайзой у меня ничего не выйдет. Мы постоянно ссоримся. Брак с тобой был бы другим — спокойным, а не безумным.
— И ты продолжал бы встречаться со своей бывшей женой у меня за спиной, — горько сказала Кара.
— Ты не можешь утверждать это! Даже я не могу знать, как все сложилось бы. Это спорный вопрос. Я признался тебе в изменах, но и ты повеселилась на славу, не так ли? О свадьбе теперь не может быть и речи. Мы не смогли бы доверять друг другу и жили бы в постоянных подозрениях…
Кара прервала его:
— Так куда мы сейчас?
— В Рим. Я заказал билеты на самолет до Майами. Вылет завтра. Ты отдохнешь пару дней дома, а потом вернешься к работе.
Кара откинулась на сиденье и закрыла глаза. Она загнала воспоминания в самый дальний уголок сознания, чтобы они не тревожили ее, пока она не будет готова вспоминать.

Шесть недель спустя
Сжимая в руке последние номера конкурирующих изданий, Кара вошла в свой офис, кивнув секретарше. Прикрыв за собой дверь, она устало опустилась в кресло и разложила журналы на столе. С обложек лучезарно улыбался Доминик Домейни. На одной из них, он был сфотографирован с юной голливудской старлеткой, буквально повисшей на его руке. Другая, изображала его в паре с известной итальянской моделью. На каждом снимке Доминик с обожанием смотрел на спутницу. Каре было до боли знакомо это выражение его лица.
Он обаятельно улыбался, так что от уголков глаз разбегались веселые морщинки, и все же… Кара заметила в его глазах какое‑то новое, странное выражение. Словно легкая тень легла на лицо. Как будто он старался выглядеть беспечным и довольным, но не мог полностью скрыть скуку.
«Ну, как можно увидеть все это на фотографии? — одернула себя девушка. — Нелепо обманываться».
Кара углубилась в статьи. Журнал «Стар» приписывал Домейни страстное желание сочетаться браком с темноволосой моделью. «Инкуайрер» заверял, что его сердце пленила длинноногая старлетка, и на сей раз Доминику не выпутаться из сетей.
Оба издания сообщали, что мистер Домейни исчез на пару недель, чтобы вернуться в общество с новыми силами, покоряя прекрасных женщин. Его спутницы на фотографиях стали первыми подвигами на этом поприще. Кара закрыла глаза. Она представила себя в объятиях Доминика. Когда они расставались, он утверждал, что влюбился в нее. Кара горько усмехнулась. Что ж, его любви хватило весьма не надолго!
— Сделать тебе кофе?
Кара подняла глаза и увидела в дверном проеме чернокожую секретаршу.
— Спасибо, Киша, — улыбнулась девушка. — Ты всегда знаешь, как поднять мне настроение.
Киша, вышла и скоро вернулась с горячим кофе. Она внимательно посмотрела на Кару, и от ее взгляда не укрылась бледность, ставшая спутницей Кары в последние дни.
— Как ты себя чувствуешь? Ты сама не своя с момента возвращения.
Теперь, уже все коллеги Кары знали о ее разрыве с Гилом и старались избегать этой темы, боясь ее расстроить.
Кара отпила из чашки большой глоток и почувствовала, как сжался желудок. Она зажала рот рукой в надежде, что приступ тошноты пройдет.
— Ты не заболела? — участливо спросила секретарша. — Сегодня, что‑то совсем бледная. Я могу отменить все встречи. Тебе явно нужна консультация врача.
— Со мной все в порядке, Киша, спасибо. Сейчас пройдет, не волнуйся. — И Кара сделала еще один осторожный глоток. На сей раз, желудок не протестовал.
— Ты завтракала?
— Я… вообще‑то нет.
— Салли принесла сегодня пирожных с джемом. Хочешь, я попрошу для тебя парочку?
Кара сглотнула и сделала глубокий вдох:
— Пожалуй, не стоит. А крекеров нет? Думаю, мой организм не будет ничего иметь против крекеров.
Киша, помолчала немного, догадавшись, в чем дело.
— Схожу, посмотрю.
Кара снова уставилась на глянцевые обложки с изображением Доминика. Она и не представляла, что его новые романы будут так задевать ее. Почему‑то это казалось предательством.
Кара задумалась. Она не принимала таблеток весь тот период. Ей так хотелось забеременеть во время медового месяца, что она просто забыла о них, а когда наткнулась на упаковку, перебирая чемодан перед отъездом с виллы, было уже поздно что‑то менять. Она хотела предупредить Доминика, но не стала. Ей казалось, что забеременеть так скоро она не сможет.
Кара положила руку на живот. Он еще плоский, но так будет недолго. Скоро у нее появится ребенок. Когда случилась задержка, Кара сделала тест, и тот дал положительный результат. Даже если у нее оставались сомнения, утренние недомогания рассеяли их.
Киша, принесла коробку с содовыми крекерами.
— Тори поделилась. Она на втором месяце и говорит, что только эти печенья спасают ее по утрам… — Киша, озабоченно взглянула на Кару: — Ты ждешь ребенка?
Кара съела два крекера. Скрывать правду не было смысла — все равно она откроется через пару месяцев.
— Да. И тест подтвердил.
— Ты счастлива?
Была ли она счастлива, что станет матерью‑одиночкой? Кара еще не задавала себе этот вопрос. Она хотела дождаться того момента, когда радость от сознания растущей внутри жизни захватит ее целиком. В современном мире никто не станет осуждать женщину, решившую растить ребенка без отца.
И странно: внезапно на Кару нахлынул такой поток чувств, что она чуть не задохнулась. Счастлива ли она? Господи, да она вне себя от восторга!
— Знаешь, Киша, — улыбка озарила ее бледное лицо, — я безумно счастлива. Правда, я думала, что рожу ребенка в браке, но это не омрачает моей радости.
— А Гил знает? Я в курсе, что вы расстались как‑то неудачно. Но мне кажется, он должен знать, что скоро станет отцом.
Кара снова бросила быстрый взгляд на обложки. Какой Доминик на них красивый! На обеих фотографиях он казался увлеченным своими спутницами. А быть может, даже любовницами. Возможно, именно сейчас он снова исполняет женские фантазии, только уже не ее. Кара вздохнула и отбросила грустные мысли.
— Отец ребенка не Гил.
Глаза Киши, расширились от удивления.
— Неужели… о, прости, я не хотела влезать не в свое дело. Тебе ничего не нужно принести?
— Нет. Чуть позже я позову тебя, чтобы надиктовать текст. — И она снова вернулась взглядом к журналам — они притягивали ее словно магнит.
— У тебя последние номера? — заинтересовалась секретарша, подходя сзади и заглядывая Каре через плечо. — Да это же Доминик Домейни! Вот, я понимаю, мужчина! Настоящий красавчик. Говорят, у него был роман с принцессой Дианой!
— Я бы не слишком этому верила, Киша. Ты же знаешь, что папарацци, склонны преувеличивать. Возможно, Домейни совсем другой, не такой, как его представляет публика.
— Ха! Это также вероятно, как то, что я не черная! — Киша, выпятила свои полные губы. — Ну да ладно, мне надо возвращаться к делам. Если я тебе понадоблюсь, вызовешь меня. — Она помедлила у двери. — Для тебя это, наверное, нелегкое решение. Но ты всегда можешь передумать, еще есть время.
— Я уже сделала свой выбор. Но все равно, спасибо. Иди, работай! — улыбнулась Кара. — Да и у меня куча дел.
После ухода секретарши она сделала несколько телефонных звонков, но никак не могла сосредоточиться на работе. Все ее мысли крутились вокруг ребенка. Это будет ребенок Доминика. Гил никак не мог быть его отцом. Пока они были вместе, Кара принимала таблетки, кроме того, подготовка к свадьбе занимала все свободное время, и они почти не виделись.
Она снова коснулась живота. Пока не видно следов беременности. За это время она навестит родителей и расскажет им, что скоро станет мамой. Конечно, они расстроятся, что у ребенка не будет отца. Но родители всегда любили ее и, конечно, поддержат ее решение.
А как бы отреагировал Доминик, узнав, что Кара беременна? Он говорил, что любит детей. Конечно, он поддержал бы ее материально и навещал, а она убедила бы себя, что он тоже ждет появления ребенка. Но думать так было глупо, и Кара постаралась не поддаваться желанию сообщить новость будущему отцу. Она ничего не скажет и не побеспокоит его ничем. Образ жизни Доминика не вязался с ее. Ей нужен верный муж, а не приходящий по выходным примерный отец. В таком случае лучше остаться одной.
Она по‑прежнему не жалела об их скоротечном романе, хотя он и получил такое неожиданное развитие. Скорее, она была счастлива, что все так сложилось, и беременность считала подарком судьбы. Она сумеет позаботиться о ребенке сама, и маленькое беззащитное существо, растущее в ней, получит больше любви и внимания, чем иные дети в полных семьях.
С этой мыслью Кара свернула журналы в трубочку и бросила в ведро для использованных бумаг.

Утренние недомогания прекратились через пару недель. Вкус еды стал для нее другим, удивительным и изысканным, так что она очень быстро набрала потерянные килограммы. На ближайшие выходные Кара запланировала поездку в Атланту, к родителям. Она очень надеялась, что они не будут слишком разочарованы выбором, который она сделала.
Дверь кабинета распахнулась, и в него, влетела Киша. Она была так взволнована, что даже не могла разговаривать.
— Боже мой, да что произошло? Ты выглядишь так, словно увидела привидение.
— Он здесь! — воскликнула та и зачастила скороговоркой: — Он здесь, в здании! Я не знала, что он в Майами!
— Киша, ради всего святого, возьми себя в руки и расскажи толком, что случилось. — Кара почувствовала, как волнение секретарши передалось и ей. — Кто здесь? Кого ты увидела?
— Думаю, она хочет сказать тебе, что увидела меня, — раздался знакомый голос. — Можно войти?
Кара вскочила с кресла от неожиданности.
— Доминик! Что ты тут делаешь?
Она уставилась на него, не в силах поверить глазам. Он был еще прекраснее, чем она его запомнила. Высокий и элегантный, он опирался плечом о косяк и улыбался.
— Вы что, знакомы? — потрясенно, прошептала Киша. — Ты знаешь Доминика Домейни?!
— И довольно близко! — засмеялся тот, посылая ей один из тех взглядов, от которых таяла любая женщина. Затем он перевел взгляд на Кару: — Я скучал по тебе, дорогая.
По виду Киши, было понятно, что она очарована и заинтригована происходящим. Секретарша Кары была неглупой женщиной и быстро все поняла. Ее любопытству не было предела.
А Доминик не мог оторвать глаз от Кары. С их последней встречи она стала еще привлекательнее. Казалось, вся она цветет и словно светится изнутри загадочным светом. Доминик помнил каждую черту ее лица, но эта новая красота озаряла ее и превращала в волшебную нимфу.
— Мы могли бы поговорить наедине, Кара?
— Ах да! — воскликнула Киша. — У меня же куча дел! Я прослежу, чтобы вас не беспокоили. — И, удаляясь, она бросила заговорщицкий взгляд на Кару.
Но ни Кара, ни Доминик не слышали ее. Они молча пожирали друг друга глазами. Казалось, воздух накалился и стал дрожать. Ничто не изменилось между ними, и прошедшие недели лишь обострили чувства. Кара, смотрела на Доминика, пока не заболели глаза. Как могла она думать, что разлука сотрет из памяти все, что между ними было?
— Ты стала еще красивее, — тихо произнес Доминик.
— Ты тоже, — ответила Кара. Господи, что за косноязычие на нее напало? — Что ты тут делаешь?
Темная бровь Доминика чуть приподнялась в удивлении.
— Я думал, ты будешь рада видеть меня. — Его голос звучал немного разочарованно.
— Я рада, просто очень удивлена. С кем ты приехал в Майами? С итальянской моделью?
— Ты продолжаешь читать желтую прессу?
— Каюсь, — попыталась пошутить Кара, краснея.
— Нет, я не с Адрианой. А ты? Не вышла за Гила?
— Нет, и это было обоюдным решением.
— Рад слышать. Без него тебе будет лучше.
Кара пожала плечами:
— Да, без него мне лучше.
— Ты уже нашла себе нового друга?
— Нет, — покачала она головой. — Я была очень занята. Зато ты, как я вижу, развлекаешься за двоих.
— Грешен, каюсь, — усмехнулся Доминик. Он обошел стол и приблизился к ней, заглядывая в лицо. — Вас непросто забыть, Кара. А я очень старался, видит Бог!
Он стоял рядом, и Кара почти ощущала тепло, исходящее от него, и слабый, неповторимый запах его тела, преследовавший ее с момента их расставания. Было наивным думать, что уйти от Доминика Домейни, и забыть его окажется легко. Несколько недель она боролась с воспоминаниями, но вот две минуты рядом с ним — и словно не было этой борьбы.
— Поужинаешь сегодня со мной? — спросил Доминик.
— Не думаю, что стоит давать папарацци шанс видеть нас вместе. Мне бы не хотелось, чтобы в следующем номере какого‑нибудь популярного журнала красовалась моя фотография с подписью «его новый трофей».
— Но мне необходимо поговорить с тобой.
«Не больше, чем мне!» — подумала Кара. Еще немного, и земля снова уйдет у нее из‑под ног как раз тогда, когда она смогла найти точку опоры.
— Приходи вечером, — сказала она, прежде чем успела остановить себя, — в восемь. Только не жди ничего особенного. Да! И постарайся не приводить с собой журналистов.
Кара быстро черкнула на клочке бумаги адрес и протянула Доминику. Она хотела отвернуться, чтобы показать, что разговор закончен, но Доминик схватил ее за плечи и притянул к себе. Он приподнял ее подбородок, заставив смотреть себе в глаза.
— Я очень скучал, — шепнул он.
Кара уставилась на его губы, вспоминая, как он целовал ее, какими они могли быть нежными и настойчивыми. Ей хотелось приоткрыть рот и позволить целовать себя так, как умел только он, хотелось вдыхать его запах, прижиматься и постанывать в его руках. Пусть он обнимет ее, а она прильнет к нему со всем неистовством стольких недель ожидания! Как сладко будет, если он войдет в нее! Какое счастье будет услышать его хрипловатый стон. Пусть он останется с ней навсегда! Невозможные мысли!
Он увидел, как приоткрылись губы Кары. Как хотелось прижать ее к себе и не отпускать никогда! Ради нее он перелетел океан, бросив все дела. Только ради нее он способен на безумство. Как убедить ее остаться с ним? Ему следовало понять раньше, что Кара не случайно вошла в его жизнь. Что он должен сказать и сделать, чтобы убедить ее в своей искренности?
Едва Кара попыталась что‑то сказать, как он закрыл ей рот поцелуем. Это был очень нежный, трогательный поцелуй, и сердце Кары забилось сильнее, чем от самых пламенных объятий.
Доминик оторвался от ее губ:
— До вечера, дорогая.
И прежде чем она успела произнести хоть что‑то в ответ, он вышел из офиса.



Глава 7


Дверной звонок заставил Кару вздрогнуть. Волнение, которое она пыталась подавить весь вечер, вернулось с новой силой. Не очень твердой походкой она направилась в прихожую, по пути остановившись у зеркала. Пытаясь унять дрожь, Кара вгляделась в свое отражение. Откинув волосы со лба, поправила помаду и нервно вздохнула. Платье из легкого шифона, которое она уже надевала на «Одиссее», сидело идеально… или почти идеально. Беременность сделала грудь больше, и оттого ткань была спереди натянута сильнее. Похоже, придется менять весь гардероб!
Звонок повторился, на сей раз более настойчивый и протяжный. Кара приблизилась к двери, бессознательно одернув подол и поправив прическу. Она так и не решила, стоит ли говорить Доминику о своем положении. В одном она была уверена: что не изменит своего мнения и не потребует от будущего отца, чтобы он любил ребенка и обеспечивал его материально.
Гостеприимно улыбаясь, Кара распахнула дверь. Доминик улыбался не менее лучезарно.
— Я уже подумал, что ты не хочешь меня видеть. — В одной руке у него была бутылка шампанского, а в другой огромный букет роз. — Может, пригласишь войти?
Кара вспыхнула от смущения и сделала шаг в сторону, впуская гостя. Пока Доминик входил, она жадно рассматривала его, пользуясь тем, что он этого не видит. На нем был легкий костюм, простота покроя которого выдавала его дороговизну. Брюки и пиджак сидели элегантно, ворот белой рубашки был расстегнут, оголяя шею с золотой цепочкой и кусочек груди. Сердце Кары застучало, стоило ей коснуться взглядом его обнаженной кожи, будя воспоминания.
— У тебя уютно, — одобрил Доминик.
Она улыбнулась. Когда он успел оценить интерьер, если неотрывно смотрел на нее?
— Квартира не очень большая, но мне подходит. Я купила ее два года назад.
Оторвав от Кары взгляд, Доминик заглянул в гостиную:
— Да, она и правда очень тебе подходит. Ты сама составляла проект? Очень продуманное сочетание классики и модерна.
Кара кивнула, не сумев произнести ни слова. Его взгляд гипнотизировал ее! Она надеялась вести себя спокойно и чуть отстраненно, и сейчас все ее планы рушились.
Как раз в этот момент Доминик протянул ей принесенные цветы и шампанское.
— Это тебе. Насколько я помню, то и другое тебе очень нравится.
Невнятно поблагодарив, Кара приняла подарки и направилась на кухню за вазой. Доминик последовал за ней.
— Пока ты ставишь розы, я открою шампанское. — Он принюхался. — О, какой аппетитный запах! Не знал, что ты умеешь готовить.
— И очень неплохо, к твоему сведению, — усмехнулась Кара, наполняя вазу водой. — Ты не против корнуэльской курицы под соусом и салата? Мне повезло найти свежие артишоки на овощном рынке по пути домой. Насколько я помню, ты их любишь.
Пробка негромко хлопнула, и Доминик повернулся к Каре:
— Надеюсь, ты помнишь обо мне не только это, дорогая. — В его глазах прыгали бесенята. — Потому что я помню о тебе очень многое. Давай я наполню бокалы.
Кара заколебалась. Она не употребляла алкоголь с тех пор, как узнала о беременности. Но как объяснить отказ Доминику? Ничего не приходило на ум.
— Где у тебя стаканы? — спросил он, не подозревая, в какое трудное положение поставил Кару.
Она достала из шкафчика два высоких бокала и поставила на стол. Наполнив их, Доминик протянул один Каре.
— У меня есть тост, — провозгласил он, подняв торжественно руку. — За наслаждение! За нас! За то, чтобы так было всегда!
Кара застыла. Бокал дрогнул в нетвердых пальцах, и шампанское чуть не расплескалось.
— Странный тост, Доминик. «Всегда» — слишком сильное слово. Особенно когда речь идет о нас.
— Не такой уж и странный. — Доминик послал ей загадочный взгляд. — Так ты пьешь?
Раздался хрустальный звон. Он поднес бокал к губам, ожидая, когда Кара сделает глоток, принимая тост. Затем она занялась розами, чувствуя испытующий взгляд Доминика, и делала вид, что целиком погрузилась в свое занятие. Он смотрел на нее озадаченно, словно ее поведение удивляло его сверх меры.
— Не понравилось шампанское? Я взял не ту марку?
— Я… в последнее время не очень люблю его…
— О! Тогда, может, взять вина? Мне стоило посоветоваться с тобой. Так чего ты пожелаешь?
— Нет, не нужно… не то чтобы мне не нравилось шампанское… просто в последнее время мой организм принимает его неохотно. Не обращай внимания: я ничего не имею против, если ты будешь пить без меня. Захвати бутылку и иди в гостиную, а я пока разложу салат по тарелкам. Ужин почти готов.
Развалившись в кожаном кресле и положив ноги на стоявший рядом пуфик, Доминик лениво потягивал шампанское. Он думал о Каре. Она стала еще красивее с того момента, как они расстались. Он пытался забыть ее глаза и нежную кожу, но за последние несколько недель не приблизился к цели ни на йоту. Доминик старался максимально заполнить свой досуг, чтобы у него не осталось времени вспоминать. Но она приходила к нему во сне, да и днем он каждую минуту ловил себя на мысли, что думает о ней. Он путешествовал и развлекался, и самые красивые женщины мира сопровождали его. Париж и Рим, приемы и казино — нигде не мог он найти покоя. Как нелепо было отпустить Кару. За последний месяц он узнал о себе нечто, о чем даже не подозревал. Что бы он ни думал о себе, как бы ни сопротивлялся открытию — бороться не было смысла. Он оказался настоящим сыном своих родителей, заключивших брак по любви и ни разу не пожалевших об этом. Он любил и готов был бороться за свою любовь. Второй брак должен быть основан только на любви и доверии.
— Мы можем садиться за стол, — прервала Кара ход его мыслей.
Доминик поднялся и протянул ей руку. Она колебалась пару мгновений… Он поднес ее ладонь к губам и нежно поцеловал каждый палец.
Они прошли в столовую. Доминик задержался у входа, одобрительно разглядывая комнату. Он снова восхитился безупречным вкусом Кары. Антикварный стол из вишни окружали шесть стульев с высокими спинками, обитых парчой. Несколько полотен современных художников только подчеркивали элегантность и изящество старинной мебели. Доминик не мог припомнить, чтобы так наслаждался едой когда‑либо прежде. Он привык к изысканным блюдам и едва обращал внимание на то, что ел. Но этот ужин был приготовлен руками любимой женщины — и приготовлен великолепно! Кара, сидевшая напротив, выглядела рассеянной, но разговор тек плавно, касаясь отстраненных тем. Доминик чувствовал, как растет его напряжение — он столько хотел ей сказать, но не знал, как перевести светскую беседу в нужное русло.
Когда они поели, Доминик вызвался помочь с посудой, но Кара с улыбкой отказалась от помощи.
— Завтра суббота, так что я просто сложу тарелки в раковину, а вымою с утра.
Они вместе отнесли посуду на кухню и вернулись в гостиную. Чем больше проходило времени, тем больше нарастало волнение Доминика, но странное состояние, владевшее Карой, сбивало его решительный настрой и заставляло гадать, о чем она думает на самом деле.
Доминик сел на кожаный диван.
Кара опустилась рядом с ним, прямая, словно натянутая струна.
— Ты нервничаешь, Кара? — спросил Доминик, заметив, как напряженно она сплела пальцы на коленях.
— Вовсе нет!
— Нет? — Он протянул руку и сжал ее холодные ладони. — Не пытайся меня обмануть.
— Зачем ты пришел, Доминик?
— Господи, Кара! Неужели так трудно поверить, что я хотел видеть тебя? Да и ты вряд ли забыла о тех чудесных днях — и ночах, — что мы провели вместе. Возможно, для тебя это всего лишь воспоминания, но для меня…
— Молчи, прошу тебя, — взмолилась Кара. — Я ничего не забыла, ты для меня очень важен, ты заставил меня поверить в себя и превратил те дни в сказку. Ни один мужчина не давал мне так много.
— Неужели, — начал Доминик, притянув ее к себе, — ты не видишь, что я хочу дать тебе еще больше, гораздо больше. Я многому научился в последнее время. Я понял, что хочу быть рядом с тобой. Ты чудесный человек и потрясающая женщина. — Он хитро улыбнулся. Краска залила лицо Кары.
— Но надолго ли этого хватит? До тех пор, пока, ты не встретишь другую. Я не могу относиться с легкостью к расставаниям. Мне нужен свой дом, крепкая семья, дети и любящий муж. Мы словно два разных полюса, и как бы ни тянулись друг к другу, все равно мы слишком не похожи.
— Неужели? А если все не так, как ты думаешь, Кара? Так ли хорошо ты поняла, каков я? Возможно, ты еще многого обо мне не знаешь…
Доминик прижался губами к локону, который накручивал на палец.
— Ты же хочешь меня, правда?
Кара ждала этого вопроса, но когда он прозвучал, все ее тело стало ватным.
— Зачем ты спрашиваешь? — тихо ответила она.
— Вот и отлично. Для начала и это немало. — Доминик поцеловал ее нежно, притянув к себе, вдохнул запах ее волос.
— Что ты имеешь в… — Ее слова потонули в ласковых поцелуях и объятиях. Кара обвила шею Доминика руками и прижалась. Сердце ее билось часто и неровно.
— Мы, все так же хотим друг друга, — шепнул он ей на ухо и чуть прикусил мочку. — Ничего не изменилось. Так странно, так удивительно прикасаться и целовать тебя. Я скучал по тебе и сейчас словно вернулся домой. Я мечтал о том, как буду ласкать тебя, и как ты будешь отдаваться этим ласкам. — Он снова и снова повторял ее имя и словно безумный целовал ее. — Ты тоже мечтала об этом, признайся!
Запрокинув голову, Кара ощущала поцелуи и прикосновения его пальцев, нежные и пылкие. С какой легкостью ласки Доминика уносили прочь ее боль и невыплаканное одиночество!
— Да, да, я мечтала об этом. Господь свидетель, я с ума сходила без тебя! Все было чужим и неправильным со дня нашего расставания.
— Если бы, ты знала, как я счастлив слышать это, дорогая! — шепнул Доминик, и в голосе его отчетливо прозвучало облегчение. — Где спальня? Я не смогу ждать больше!
— Прямо… по коридору, — прошептала Кара, отказавшись от борьбы. Она сдалась без боя на волю Доминика, и это наполняло ее нежностью и восторгом.
Он внес ее в комнату на руках и поставил на пол у кровати. Кара не смогла удержать дрожь, охватившую ее, когда он повернул ее спиной и расстегнул молнию платья и застежку лифчика. Доминик обнял ее, обхватив ладонями полные груди и прижав спиной к своей груди.
— Я запомнил их меньше, чем они сейчас, — немного озадаченно шепнул он ей на ухо. И все же Кара почувствовала, что он улыбается.
Его пальцы сбежали вниз и проникли в трусики, где Кара была уже мокрая от невыносимого желания. Затем он стянул их вниз по бедрам, и они упали на шифон платья. Кара выступила из волн одежды. Руки Доминика вернулись к ее груди, сжав соски. Она не сдержала стон.
— Как же мне не хватало тебя, милая! Я хочу тебя больше всего на свете!
— Ты проводил время с такими яркими женщинами! Когда ты находил время скучать по мне? — усмехнулась Кара.
— Это было не так трудно, потому что, где бы я ни был, я думал только о тебе. Я вспоминал, как хорошо нам было вместе, как чудесно заниматься с тобой любовью, быть внутри тебя. Я хочу снова ощутить все это!
Доминик скинул с плеч пиджак и вытянул рубашку из брюк. Он раздевался, не отрывая глаз от Кары, и в этом было что‑то очень соблазнительное. Он приподнял ногу Кары и поставил на кровать, опускаясь перед ней на колени. Кара пыталась сдержать волнение, когда он прижался головой к ее животу, там, где начиналась новая жизнь, и нежно провел по нему ладонью. Затем руки скользнули по бедрам, поглаживая и нежно касаясь самых чувствительных мест. Доминик прижался губами к холмику волос внизу живота и двинулся глубже.
— Доминик!
Он чуть слышно усмехнулся и продолжал ласку, пока возбуждение не стало конвульсивно сжимать ее бедра и она, разгоряченная, не вскрикнула, откинув голову.
Колени подкосились, и Кара упала бы, если бы сильные руки не подхватили ее. Потом он снова ласкал ее губами и руками, пока желание не вернулось с новой силой. Кара взмолилась, чтобы Доминик вошел в нее и избавил от жажды. Он ласкал ее так, словно всю жизнь копил нежность, и мог наконец излить ее. Никогда прежде ей не было с ним так хорошо, как сейчас, когда она уже не ждала его возвращения.
Доминик опустился сверху, и она обвила ногами его талию, прижимаясь всем телом и часто дыша. Он вошел в нее так медленно, что она чуть не закричала от переполнявших ее чувств и выгнулась навстречу, желая принять его как можно глубже.
— Кара, о, Кара! Как я мог жить эти недели без тебя?! Господи, как ты прекрасна!
Эти слова, донесшиеся до нее сквозь дурман творившегося с ней безумия, что‑то перевернули в ней, и Кара почувствовала такую мощную волну экстаза, что чуть не задохнулась. Волна накрыла их обоих, заставив кричать, и судорожно прижиматься друг к другу, и затем откатилась, оставив удовлетворение и усталость.
Они долго лежали, слившись воедино, пока дыхание не стало ровнее.
— Я слишком тяжелый, — улыбнулся Доминик, отстраняясь.
— Не отодвигайся, прошу тебя, — шепнула Кара, тихая от внезапной слабости, овладевшей ею. Он все еще был внутри ее, и ей не хотелось отпускать его. Так странно, что он находится рядом с тем местом, где уже живет и растет их ребенок!
— И все же я боюсь раздавить тебя, — сказал Доминик, но не двигался до тех пор, пока Кара не убрала ноги с его бедер, отпуская. Тогда он лег рядом, обняв ее. — Ты пьешь таблетки, Кара? — спросил он, обеспокоено вглядываясь в ее лицо. — Я не предохранялся, ты же знаешь.
Она поколебалась и неохотно ответила:
— Я… не принимаю их… довольно давно.
— А если ты забеременеешь, что тогда?
Кара пожала плечами. Забеременеть еще больше она все равно не могла.
— Возможно, сейчас не лучший момент говорить об этом.
Он испытующе смотрел на нее, но не дождался продолжения.
— Я кое‑что нашел дома, на вилле. Мне кажется, это твое.
Он встал и поднял пиджак. Затем достал что‑то из кармана и протянул Каре. Смотреть не было необходимости — она и без того знала, что это. Ее таблетки. Кара обнаружила их в чемодане перед самым отъездом, но, когда Доминик вошел в комнату, неожиданно выронила. Затем это просто вылетело у нее из головы.
— Где ты нашел их? — Она знала ответ.
— В спальне, у кровати. Упаковка полная. Ты не выпила ни одной пилюли? — В его голосе звучал вопрос.
— Я думала, что забыла их дома, а когда нашла… было уже поздно что‑то менять, — вздохнула Кара, против воли краснея.
— Но ты сказала мне, что предохраняешься.
— Я и пила. Последнюю, приняла за день до нашей встречи. Мне хотелось иметь ребенка, и потому я не стала продолжать курс. Разве я могла знать, что затея со свадьбой обернется таким образом! И потом, первое время ты пользовался презервативами, а потому я не беспокоилась. А когда ты забыл… в общем, ничего нельзя было изменить.
Доминик перевел взгляд на ее обнаженную грудь.
— Они так налились… я не помню, чтобы они были такими.
— Ты просто мнительный. Ничего подобного!
— Но ты ведь не стала бы лгать мне, правда?
— О! Так вот почему ты приехал! Выяснить, не беременна ли я? К чему беспокоиться! Если бы я даже забеременела, это никак не обременило бы тебя и не помешало бы тебе вести такую жизнь, к какой ты привык.
— Так ты беременна, Кара?
— Это не твое дело! Возможно, уже завтра тебя не будет здесь. В следующий раз я встречу тебя на обложке журнала — не больше, и ты снова будешь крутить роман на другом конце света. Зачем ты вмешиваешься в мою жизнь?!
— Боже, что за упрямая женщина! — схватился за голову Доминик. — Как мне убедить тебя, что я приехал к тебе не на одну ночь? Я хочу, чтобы мы были вместе, и не собираюсь покидать Майами. Вообще, понимаешь?
— Что? — Кара застыла, потрясенная.
— Компания моего отца открывает новую линию круизов. Начальная точка каждой новой линии — Майами. Я взялся за организацию этого направления… Но я не стану делиться с тобой своими планами, пока ты, не ответишь мне наконец, носишь ли ты моего ребенка!
Кара опустила глаза. Она так свыклась с мыслью, что у нее есть своя маленькая тайна. Как легко было обвинять Доминика за глаза в непостоянстве и легкомыслии!
— Я не пыталась поймать тебя в ловушку, — вздохнула она.
— Знаю. Так, значит, ты все же беременна, Кара?
Она кивнула.
— Но это ничего не меняет, Доминик.
Он посмотрел на нее и насмешливо улыбнулся:
— Конечно, меняет. Теперь придется пожениться гораздо раньше, чем я планировал. Думаю, нас распишет нотариус. А свадьбу отпразднуем позже, устроим пышное торжество. Как насчет Афин? Пригласим всех твоих друзей, а за твоими родителями я пришлю личный самолет, идет?
— Ты не можешь решать за меня! А что, если я не устрою твоих родителей? И как быть с работой? Где мы будем жить? И как насчет любви?!
— Мои будут в восторге от тебя. Как раз такую жену они мне и желали. — Он чмокнул ее в кончик носа. — Я искал тебя всю жизнь. Вот только, встретив, не сразу узнал. У меня есть дома по всему миру, и коль мне предстоит заниматься делами во Флориде, то в Майами тоже появится дом. А что касается любви… я никогда никого не любил так сильно и безумно, как тебя! Наша встреча была предопределена, и ты тоже знаешь это, Кара. Я пытался забыть и научиться жить без тебя, но потерпел поражение. Если бы я продолжал жить так, как раньше, я никогда не был бы счастлив. Так, как я, буду счастлив с тобой.
Все это было так неправдоподобно, словно она спала и видела сон. Словно ее мечты вновь вернулись, погрузив в мир иллюзий. Это не может происходить на самом деле! Так просто не бывает!
— Боже, Доминик, да сама мысль о том, что мы можем быть вместе, кажется мне нелепой! Мы не…
— Ты любишь меня, милая?
— …не подходим, друг другу, мы из разных миров, — частила Кара заученную скороговорку, казавшуюся теперь такой нелепой. — Ничего у нас…
— Так ты любишь меня?
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